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Rianjo y Postomarcos1. / 
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Registro2 y notas que passaron ante / Áluaro  Pérez de 
Ponteuedra, escri/uano de tierra  de Rianjo e 
Postomar/cos, començado en el año de 1457. / 

Es de fueros y bentas y otras3 escripturas públicas, y otros 
/ auctos de diuersas personas / y algunas dellas tocan a los 

/ Arçobispos de Sanctiago. / 

 

Ano4 de J M  CCCCº LVIJ  / Áluaro Peres, notario. 





 

Pauta por donde4 sacara]: qualque(e)r escriptura que buscare] en [e]sta5 N[ot]a6 de LVIJ . 

J 
Fiãça de C flori]:s d'ouro que nõ se yrá / de seu 
marido Cataljna Rrodriges de Leýño. 

Testimoyo que tomou Johán Sequo sobre 5 

Vasco de Lees. 

Obligouse María Papeyra, madre da / dita 
Cataljña, de sacar a pas aos fiadores. 

Praso e rre]ta de XV anos4 do casal de / 
Rriãgiño que feso Johán Martíns de Sueyro 10 

Gomes. 

Foro da herdade de Santiagiño para / vjna que 
aforou o dito Johán Martíns do señor. 

IJ  
Fiãça que dou Martj;n Preto sóbrela fama / que 15 

lle punã cõ a moller de Gonçaluo Pote7. 

Obligouse este Martj;n8 Preto de os sacar a 
saluo. 

Perdón que fiso o dito Gonçaluo Pote a 
Martj;n Preto. 20 

Que o dito Martj;n Preto nõ errará a Garçía 
dos / Páramos. 

Procuraço]: que outorgou Pero de Be] e Pero de 
Terrío / e outros. 

Conpromjso de Pedr'Ares e Afonso Ares. 25 

Gonçaluo de Saramagoso fiso doaço]: a Sueyro 
/ Gomes do que tijna e]no casar de Chore]te. 

IIJ  
Johán Gonçalues d'Inobre fiso doaço]: a Sueyro 
/ Gomes do que tyña e]no casal de Cho/re]te. 30 

Foro que fiso Afonso Ferrnandes de Leyro a 
Pedro de / Tourís e]na fregresía d'Asados. 

IIIJº  
Obligaço]: que fiso Ferna]: Munj;s de Dey/ra a 
Afonso Perreyreyros9 de DL morauidís. 35 

Outra obligaço]: que feso este Fernán Munj;s / a 
Johán do Barral [de] DCLX morauidís. 

Conpromjso de Afonso da Costa e Johán 
[de]10 Sorribas. 

Poder que dou Vasco Rrodriges de San Tomé 40 

a Rroý Bouço]:. 

Rre]ta que feso Sueyro Gomes a Fernán Gomes 
/ d'Ouçe]ça de benefiçio. 

V 
Arre]damento que feso Sueyro Gomes a Rroý 45 

de / Salnés de benefiçio. 

Rreteficaço]: de sente]çia11 de Johán de 
Portomari]:. 

Obligouse Fernán Gomes d'Ouçe]ça de pagar / 
a Sueyro Gomes DCCXL morauidís. 50 

VJ 
Sente]çia de Johán París. 

Carta de nuço]: dos fillos de Johán 
Perreyreyros. 

Fiãça que dou Johán Sequo aa mão. 55 

Conpromjso de Martj;n Beturro e Fernán 
Paas4. 

Ve]ta que feserõ a Johán Sequo Cataljña / 
Oanes. 

VIJ  60 

Carta de pago que outorgou Johán Sequo a 
Lopo4 / de Paradela. 

Sente]çia de Fernán Touýo. 

Demãda que puso Johán Peres a Johán do 
Barral. 65 

Outros abtos dante o juís. 

Obligaço]: que feso Johán Sequo e Fernán 
Cartosi/no a Johán París. 

Praso en que cõdenou Pero de Terrío / a Pero 
Beturro. 70 

Rremate das sayas de jaldo]:. 

Obligouse Fernán Sequo a Pero Ferreyro. 

VIIJº  
Procuraço]: de Ferna]: Sequo a Johán París / e a 
Pero dos Santos. 75 

Seguro entre Gomes de Cortinas / e Ferna]: 
Gonçalues de Corvillón. 

Seguro entre Johán Camjña e Gonçaluo de / 
Villariño. 

Prouãça que feso Rrodrigo4 Ares de Mjñortos 80 

/ sobre hu]:a vaca. 

JX 
De como4 feso seu escusador Gomes / de 
Rribademar a Fernando de Catoyra. 

Conpromjso entre Johán Perreyreyros e 85 

Rrodrigo4 / Ares de Mjñortos. 

Rre]ta que feso dona4 Juana4 de Luna4 / a Pero 
Cruu4, juís de Oso da Torre. 

Doaço]: que feso Aldonça Munj;s a / Sancha 
Rrodriges. 90 

Conpra que lle feso desto mesmo. // 
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X 
Venta que feso Rroý Dominges a Ferna]: / 
Sequo. 

Conpromjso Rroý Mouriño e Johán Peres, / 95 

marineyro. 

Seguro entre os sobreditos. 

Partiçón entre Rroý Mariño e Johán / Chaco]:, 
seu yrmão.  

XJ 100 

Conpromjso Pero Torrado e Ares Garçía / de 
Asados. 

Rreleixaço]: que deixou Pero dos Santos / a 
Gonçaluo Fortes dos bees que María Oanes de 
/ Traua tiña12 e]no Araño. 105 

Carta de pago que dou o dito Gonçaluo Fortes 
/ ao dito Pero dos Santos. 

Fiou Diego dos Santos a Ferrna]: Gomes13 / de 
Castenda por Áluaro da Egleia. 

Poder que dou Ferna]: Peres, pixoteyro, a / 110 

Fernando de Valay de Santiago. 

Procuraço]: que feso Johán Bõo de Treytes. 

XIJ  
Coudeçillo de Gomes Loure]ço / de Santa 
Vaya do Boyro. 115 

Ve]ta que feso Fernando Carrao14 / a Pero 
Mjgés d'Ourolo. 

Fe que demãdou Pero do Vilar contra / Juã 
Gillelmes de15 Vilacoua. 

Carta de pago que dou Pero de Teayo / a 120 

Johán Peres16 de Leyro. 

Procuraço]: que feso Pero de Teayo a Johán / 
Sequo. 

Seguro entre Gonçaluo de Coos, mayordomo, / 
e Lopo4 de Coste]da d'Arcos. 125 

XIIJ  
Ve]ta de Pero de Ben de Vejo; deue / XVIIJº 
morauidís17. 

Doaço]: que feso Sueyro Gomes a / Johán de 
Bustelo de Leýño. 130 

Foro que feso Johán París a Ares de / Triñaas 
d'Avanqeyro. 

XIIIJº  
Ve]ta que feso Tareyia 135 

Peres d'Auãque(e)[y]ro18 a Pero / Çitoula de 
Veejo. 

Obligaço]: que feso Afonso de Querentes a 
Johán París. 

Afonso de Sã Gião se obligou de sacar a / 140 

saluo ao dito Afonso de Querentes. 

Testimoyo que tomou Sueyro Gomes sóbre/lo 
feyto de Padro]: quando se deitou súa / moller 
dentro da egleia de Santiago. 

Carta de prese]taço]: que dou Rroý Mariño / do 145 

benefiçio cõ cura de Santa María d'Isorna. 

De como4 feso Sueyro Gomes procurador a 
Éytor de Beneujdes. 

XV  
Foro que feso Sueyro Gomes a Diego Caluo / 150 

de Leýño. 

Arrendamento e obligaço]: que feso Sueyro / 
Gomes a Fernãdo de Catoyra e Johán Sequo / 
da alcauala de fóra de Rriãjo. 

XVJ  155 

Foro que feso Sueyro Gomes a Pero de Terrío. 

Foro que feso Sueyro Gomes a Fernando de 
Bus/telo de Teayo. 

XVIJ  
De como4 perfillou María de Leýño a Afonso 160 

de Lugo. 

Outorgoulle procuraço]: (e) a Johán París. 

De como4 se obligou Afonso de Lugo de lle 
diser / a súa morte X mjsas e de a sacar / a 
saluo de Johán de Carrasedo.  165 

Arre]damento que feso Ares d'Outeyro a Pero 
Pipo de / Leýno de vjna. 

De como4 rreçebeu Sueyro Gomes as / chaues 
de Ferrnando de Catoyra da torre de Rriãjo. 

XVIIJº  170 

De como dou a torre e chaues a Gonçaluo 
Mari]:o19. 

Presta[n]ça20 que dou o abade de Sã Justo a 
Fernando / de Catoyra. 

Fernando de Cãpelo acusou os prasos a 175 

Gonçaluo Carrao / de Taragoño. 

Obligaço]: que feso Johán Carrao4 de Ynobre a 
Garçía / Mjgés. 

Traspasamento que feso Pero do Outeyro en 
Pero da / Rribeyra. // 180 
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XJX 
Ve]ta que feso Jácome de Marroços / a Afonso 
de Luou, forneyro de Rriãjo. 

De como4 do[u]21 carta de pago dos ditos / 
be]es ao dito Afonso, forneyro. 185 

Obligaço]: que feso o dito forneyro ao dito. 

Abdie]çia entre Pero Peliteyro e Rroý Martíns. 

De como4 se quitarõ Fernán Mjgés e súa / 
moller. 

XX 190 

Traspasamento que feso Tareyia Ares a 
Garçía Mjgés / do formal do notario Gomes 
de Nemãcos. 

Carta de pago que outorgou Garçía Mjgés a 
Sueyro / Gomes de CCXL morauidís. 195 

Foro que feso o dito Sueyro Gomes / ao dito 
Garçía Mjgés do dito formal. 

XXJ  
Traspasamento e rreleixaço]: que feso Ferrnand 
/ Munj;s de Deyra en Costa[n]ça20 Falcoa. 200 

Praso que dou o dito Ferna]: Muñj;s por/los 
outros diñeyros que lle deuj;ã. 

Obligaço]: de Vasco d'Amill4 sobre Pero de / 
Louro e súa moller, Mayor de Cores. 

Obligouse4 a dita de sacar a saluo ao / dito seu 205 

marido. 

O dito Basco d'Amill dou por njgu]:a / a 
primeyra obligaço]: que a dita tijña / feyta cõ o 
primeyro marido. 

XXIJ  210 

Abdie]çia de cousas çertas. 

De como4 feso procuradores Fernando de / 
Cãpelo. 

Outra abdie]çia de quinta feyra. 

Feso procuraço]: Afonso Martíns, forneyro. 215 

Procuraço]: que feso Afonso Bidal22 do / Moýño 
e Fernando da Rribeyra, seu jenrro. 

XXIIJ  
Título das freigresj;as que dou / dõ Rrodrigo4 
de Luna4 a Sueyro Gomes e testimoyo sóbrela 220 

torre / de Rriãjo abtorisados.  

XXV 23 
Poder que dou María 

Falcoa a Johán Mariño. 225 

Foro que feso Sueyro Gomes ao forneyro de / 
Terrío do outo]: da súa casa. 

Foro que feso a Garçía Picheleyro de terreo / 
para casa. 

XXVJ  230 

Traspasamento e rreleixaço]: que feso súa / 
moller do dito Pichaleyro a Sueyro Gomes da / 
súa parte das vjnas en que se fase] as casas. 

De como4 quitou Sueyro Gomes a Fernán 
Gonçalues de Rriãjo / o foro do vjno de hu]u 235 

baçelo por súa vida. 

Fiadores que dou Johán de Sã Martino a 
Sueyro Gomes que o / tijña preso e obligouse 
de os sacar a pas. 

Seguro entre Martj;n Paas4 e Johán da 240 

Boytureyra / cõ Johán de Teyra e Fernán Paas 
posto por Sueyro Gomes. 

Johán de Teyra e Fernán Paas4 segurarõ a 
Martj;n / d'Oliueyra. 

Juramento sóbrelo rroýdo de Johán Garçía de 245 

Baltar e / Áluaro de Rriobõo. 

XXVIJ  
O dito Johán Garçía demãdou perdo]: ao dito24 
Áluaro. 

Seguro Martj;n d'Oliueyra a Johán de Teyra. 250 

Rrequirimento de Andreu d'Insua á moller de / 
Ferna]: Gonçalues. 

Conpromjso Johán Savj;n e Afonso Rrobaljño. 

Seguro ontre os ditos por Sueyro Gomes. 

Procuraço]: Johán Pereyreyros. 255 

Juramento que feso Vasco25 Chico a Johán 
Ares / sóbrelos bees dos fillos da súa moller26 
/ primeyra. Pideu testimoyo Johán Ares. 

XXVIIJº  
Apreçiamento dos bees dos fillos de Vasco / 260 

Chico da outra moller. 

Obligouse o dito Vasco Chico e Andreu 
d'Insua / de gardar os ditos bees en que forõ 
apreçi[a]dos27. 

Carta de nu]çón de Ynés Peres cõ que(e)n 265 

agora / casou o dito Vasco Chico. 

De como4 esta dou por quito ao dito Johán 
Ares. 

Testimoyo de Lopo4 de Paradela contra Pero 
do Louro. 270 

XXJX  
Carta de nu]çón que dou Johán do Barral a 
Elujra / de Comojo, súa moller. 

Procuraço]: con28 poder de rrecabdar que dou / 
Afonso Lourenço a Johán Culler. // 275 
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XXX  
Foro de Johán Dura]: que lle feso Afonso / de 
Rriãjo da Proua. 

Rreteficaço]: que feso Gonçaluo Tanoyro / a 
Rroý Ferrnandes de Caamaño. 280 

XXXJ  
Ve]ta que feso o dito Gonçaluo Tanoyro / ao 
dito Rroý Ferrnandes de Caamaño. 

Foro que feso o abade de Sã Justo / a Johán 
Ferrnandes de Touriñaa, sobriño de / Alberte, 285 

de vjna. 

O dito abade prometeu de aforar a / Johán 
Ares de Vell[e]s29 leyra de vjna. 

Como4 desatarõ hu]u foro Johán Bõo / e 
Gonçaluo de Treytes e o derõ por njgu]u. 290 

XXXIJ  
Como4 forõ cõuenjdos Pero Paas de / Meadelo 
cõ os fillos de Johán Pereyreyros30 e cõ / 
Afonso Dominges de Leyro de be]es. 

Posisio]: que tomou o abade de Sã Justo / do 295 

paaço tellado de Paaços e das vj/nas. 

XXXIIJ  
De como4 tornou a cõtinuar súa posisio]: / 
Ferrna]: Martíns d'Aaro do sobredito. 

De como4 feso procuraço]: Lopo4 d'Aguileyra. 300 

Feso seus procuradores Eluyra Garçía, moller 
/de Diego Garçía de Rriãjo. 

XXXIIIJº  
Foro que feso Ares de Vila a seu fillo,  Gomes 
de Vila, de hu]:a leyra de vjna. 305 

Testimoyo que tomou Lopo4 de Carnota de 
como4 leýa hu]:a carta en Sã Viçe]ço de Sespoo]: / 
aos clérigos. 

De como4 apelarõ e que nõ cõse]tíã / os ditos 
clérigos. 310 

Procuraço]: que dou Eluyra Cochjña / do Araño 
a Johán Sequo. 

Procuraço]: que outorgou Johán Cãtelrra. 

Obligaço]: que deue Rroý Dominges de Rriãjo / 
a Pero de Vilanustre CX morauidís vellos.  315 

XXXVIJ  
Pesquisa de herdades e 
de outras / cousas do abade de Sã Justo por / 
vertude de descomonjo]: do Papa / e outros 320 

testi[moy]os31 e abtos d'entre / el e os da 
freigresj;a todo en / hu]u quaderrno. // 
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Ano4 de J M  CCCCº LVIJ  anos. 

-1- 

E}no porto de Rriãjo, XXVIJ  dj;as de desenbro, ano4 de J M CCCCº LVIJ anos4. / 

Este dj;a se obligou Ferrnand Munj;s de Deyra, morador en Sã Viçenço4 de Sespoón33, 325 

por dar e pagar / a Afonso34 Pereyreyros, morador e]no dito porto, quine]tos e 

çinquoenta morauidís vellos / que del rreçebj;a prestados, e en rraso]: da paga rrenu]çió 

as leys que falã / en rraso]: dela; obligouse de llos dar e pagar35 en çinco anos4 / 

primeyros siguintes en esta maneyra: en cada hu]u ano4 hu]:a36 pjpa de vjno á dorna / 

de XXVJ canadas vellas e mays húa fanega de pã, medjo mjllo e / medjo çe]teo, porla 330 

medida de Rriãjo, posto en súa casa, vendido e apreçiado / en çento e des morauidís, 

e outro tãto en cada hu]u dos ditos anos4 fasta ser / cõpridos37 os ditos çinco anos4 e 

pagados os ditos DL morauidís, so pena do / dobro. Obligouse cõ todos seus bje]s e 

rrenu]çiou as leys e deu poder / a las justiçias e38 outorgou carta firme. Testigos: 

Johán do Barral e Johán / Pereyreyros e Johán Peres da Pera do Outeyro, vesiños do 335 

dito lugar. 

-2- 

Este dito dj;a, mes e ano4, e]no dito logar. O dito Ferrnand Munj;s de Deyra, 

morador / e]na fregresj;a de Sã Viçenço4 de Sespoo]:, se obligou cõ todos seus bees a / 

dar a Johán de Barral, labrador, morador e]na freigresj;a de Santa Coõba / de Rriãjo, 

que prese]te estaua, ou a que(e)n seu poder ouver, seysçentos4 e sese]ta morauidís que 340 

del rreçebj;a prestados; rrenu]çió as leys en rraso]: / da paga, et çétera, pagados en esta 

maneyra: en seys anos4, en cada / hu]u ano4, hu]:a pipa de vjno de XXVJ canadas vellas e 

hu]:a / faneyga de pã, medjo mjllo e medjo çe]teo, porla medida de Rriãjo, apreçiado e 

vendido en çe]to e des morauidís, en cada hu]u / ano4 fasta os ditos seys anos4 sere] 

cõpridos37 e pagos os / ditos DCLX morauidís; e39 que lo dé e o el aja e]nos seus 345 

herdame]tos / e be]es rreýses que ha e lle perte]esçen en toda a freigresj;a de Santa / 

María d'Asados, todo so pena do dobro da dita cõtía. Deu poder a las justiçias e 

rrenu]çiou todas leys4 e outorgou carta firme, / qual paresçer4 de meu signo4. Testigos: 

Johán Pereyreyros e Afonso / Pereyreyros, seu fillo, e Johán Peres da Pera do 

Outeyro, vesiños do dito / porto.// 350 

IIIJº(10R)32 



 

-3- 

[Cõ]promjso6. 

E}nos paços de Rriãjo, XXVIIJ º dj;as de desenbro4, ano4 de J M CCCCº LVIJ anos4. / 

Este día, Afonso da Costa, morador de Sã Mjgell da Costa, por si e por seus fillos que 

lle / ficarõ de súa moller, Vrraca Peres, que Deus aja, da hu]:a parte, e Johán de 

Sorri/bas, morador e]na dita Sã Mjgell, da outra parte, sobre pleitos e cõtendas que 355 

entre / eles sõ, ou esperã ser, sobre rraso]: dos be]es que fincarõ e quedarõ de Mayor / 

Vjdal, moller de Pero Gonçalues de Ferreyros, e se nõ pode] avenjr ne] ygualar / a la 

partiço]: deles, que sõ avenjdos de conprometer e cõpromete]40 / en manos e poder de 

Diego de Villariño, por parte do dito Afonso da / Costa, e de Johán Gillelmes, 

moradores41 en Sã Viçenço de Aguas Santas, de parte do dito Johán de Sorribas, para 360 

que o vejã e libre] como4 eles quisere] / e por be] touere] fasta mediado o mes de janeyro 

primeyro que ve]:, e39 / que estara]: porlo que eles mãdare], so pena4 de dous mjll 

morauidís para / a parte obedie]te. Outorgarõ carta de conpromjso firme, et çétera. 

Testigos: / Gonçaluo Marino e Johán Crespo e Rroý Mariño, criados de Sueyro 

Gomes. 365 

-4- 

En San Tomé do Mar, quatro dj;as de janeyro. Deu seu poder cõprido Vasco 

Rrodriges, morador e]no / dito porto, a Rroý Bouçón, morador e]na freigresj;a de Santa 

María da Ribeyra, para rrecabdar / de Johán Paaços4, morador e]na freigresj;a de Sã 

Mjgell de Curantes, que he e]no señorío / da Barreyra, os CCL morauidís vellos, qu'el 

deuj;a a Rrola]:, morador e]no dito porto, de / que(e)n el era herdeiro, e para dar carta do 370 

pago halos de rrecabdar / por el e en seu nome4 e para el. Testigos: Nuño Ferrnandes 

de Gemõde, morador / en Sã Mjgell de Sarãdo]:42, e Gonçaluo Mariño e Rroý Mariño, 

escudeyros de Sueyro / Gomes. 

-5- 

E}no43 porto de San Tomé do Mar, a dose dj;as44 do mes de janeyro, ano4 dito de 

J M CCCCº LVIJ anos4. / Este día Sueyro Gomes de Soutomayor arrendou a Ferrnand 375 

Gomes d'Ouçe]ça, / notario de terra de Salnés, morador en Fefiñaas, o benefiçio de 

Santa María / de Sjmes todo enteyrame]te, o qual dito benefiçio le arrendou por 

quatro anos4 / conpridos primeyros seguje]tes, que come]çã primeyro dj;a de45 Sã Juã 

de junjo, / que agora pasou, do ano4 de J M CCCCº LVJ anos4, e se conpri ra]: por dj;a de / 

(10V) 



 

 

Sã Juã de junjo, que verná, do ano4 de J M CCCCº LX  anos4: quatro anos4 e quatro / 380 

noujdades alçadas; o qual dito benefiçio, désemos e premjças e dereyturas46 lle 

arrendou por cõtía de / mjll e dosentos4 morauidís de moeda vella en cada hu]u ano4, 

que sõ en los / ditos quatro anos4 IIIJº M DCCCº morauidís47; e48 o dito Ferrnand ha de 

sosobyr los cárre/gos49 de pedido do arçobispo, e50 de colleytas e quadras e outras 

dereyturas / cada ano4, saluo se venjere pedido do Santo Padre a este arçobispado, / 385 

que o pague] de por medjo e o dito Sueyro Gomes ha de crerigar e51 / serujr a dita 

egleia; obligouse cõ seus be]es de gelo faser çerto e sano4 de morte / e de saca52 e de 

nõ llo quitar por máys ne] por menos4, e que seja a súa ve]tura / do te]poral do dito 

Ferrnand Gomes. Outorgou carta de arrendame]to firme. / Testigos53: Johán Peres de 

Põtevedra e Pero Santiagujño e Garçía de Villamayor. // 390 

-6- 

Este dj;a se obrigou4 o dito Ferrnand Gomes de pagar ao dito Sueyro Gomes / 

seteçe]tos e quore]ta morauidís, os quaes lle ha de pagar dentro destos / ditos quatro 

anos4; e dos outros IIIJº M LX  morauidís se outorgou por be] pago / o dito Sueyro 

Gomes por quanto os rreçebeu en dobras e flori]is54 e diñeyros / a súa võtade; rrenu]çió 

as leys; outorgarõ cartas firmes. Testigos: los / ditos. 395 

-7- 

E}no dito logar de Sjmes, X dj;as do dito mes de janeyro, ano4 sobredito. Fiso 

arrendame]to / Sueyro Gomes a Rroý de Salnés, seu mayordomo, da meytade4 do seu / 

benefiçio de Sã Mjgell de Lores, désemos e premjças e outras dereyturas, / por quatro 

anos4, quatro noujdades colljdas e alçadas, que come]çarõ por / dj;a de Sã Johán de 

junjo do ano4 que agora pasou de J M CCCCº LVJ anos4, e / por preçio de seysçe]tos 400 

morauidís en cada ano4, que sõ en quatro anos4 IJ M CCCº morauidís, / e ha de sosobjr 

tódoslos cárregos, rrey e Rroma e See e / padrõos e outras dereyturas, de que logo se 

outorgou por pago de J M DCCCº morauidís / dos tres anos4 e os outros DC morauidís 

durãte o dito tenpo; obligouse de / nõ llo quitar por máys4 ne] por menos55 e de lle 

faser / a rre]ta sãa de morte e de saca, e carta firme. Testigos: Njcolao, clérigo, e 405 

Martjño de Chaujño e Johán do Portomarín. 
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Testimoyo / Johán de / Portoma/rín. 

Este día, e]no dito lugar de Sjmes56. Por mãdado de Sueyro Gomes de 

Souto/mayor, este día, Johán Ferrnandes de Gano]:, morador en Gano]:, ome bõo que 

foy tomado por Afonso de Ga/lljñaas, morador en Meaño, e Rroý de Paaços, morador 410 

en Paaços4, ome bõo que foy tomado por / Johán de Portomarín, morador en          57; 

amos os ditos omes bõos feserõ jurame]to sóbrela / sinal da crus, et çétera, en forma 

de dereyto para que disese] a verdade de feyto sóbrela se]te]çia / que avíã dado entre os 

sobreditos Johán de Portomarín e Afonso de Galljñaas en rraso]: da / herdade do 

Cachopal; os quaes ditos omes bõos diserõ e declararõ que, para o jura/me]to que 415 

feyto avíã, que estes ditos omes bõos nõ quiserõ dar sentençja fasta tãto que as / ditas 

partes dese] fiadores que estouvese] porla sente]çia que eles dese] so pena4 de J M 

morauidís, / a metade4 para o señor da terra e a outra metade para a parte obedie]te; os 

quaes diserõ / que lles prasj;a, e derõ por seus fiadores a Afonso Falco]: e a Afonso 

Ferrnandes de Gano]:; e que / estes ditos omes bõos derã esta sente]çia que se sigue4: 420 

que Afonso de Galljñaas, que poys / jasj;a e]na melloría de baixo, que fose jaser 

ençima, e]no mõte, quando se rroçase, / e a Johán de Portomarín que lle quedase todo 

aju]tado o seu e]no medjo da dita herdade / do Cachopal58; esto cada hu]u cõ o quinón e 

parte que seu fose e ouvese] de aver; e logo o dito Johán / de Portomarín tomoulo por 

testimoyo, et çétera. Testigos que forõ presentes e virõ jurar: Rroý / Ledo, clérigo, e 425 

Diego Munj;s e Ferrnand'Ares de Nogeyra, escudeyros59.  

Para Johán de / Portomarín.// 

 



 

 

Ihesus 

Nota de Áluar Peres de Pontevedra, escriuano del rrey e notario de terra / de 

Postomarcos, que come]çou e açebtó o dito ofiçio primeyro dj;a / de mayo, ano4 de 430 

J M CCCCº LVIJ  anos4. 

LVIJ  anos4. 

Mayo. 

-9- 

 

Sentençia de Johán / París, rretor. 

E}no porto de Rrianjo, primeyro dj;a do mes de mayo, ano4 de J M CCCCº LVIJ 435 

anos4. / Estando delãte das casas de Johán París, que sõ da egleia, e da casa de / Pero 

Peliteyro; estando4 presente Gomes de Rribademar, juís ordenario en / terra de 

Postomarcos, e estando4 outra peça de omes bõos do dito porto; / logo, Johán París 

diso que pedía ao dito juís que, por quanto Pero Peliteyro tenj;a / feyto e]na praça e 

calle pública, delante das ditas casas, hu]u vjnal, o qual / era feyto en seu perjuýso e 440 

da rrepública do dito60 porto, que pedj;a ao / dito juýs que o mãdase logo de allý 

quitar. E visto porlos ditos juís / e omes bõos que era en perjuýsio da rrepúbrica e das 

ditas casas / do dito Johán París, logo o dito juís, en persona das ditas partes e a seu / 

cõsentimje]to, diso que mãdaua e mãdou ao dito Pero Peliteyro que quitase / o dito 

vjnal desde oy fasta dj;a de Sã Johán de junjo primeyro que ve]e, so pena4 / de 445 

seysçentos4 morauidís para la cáma[ra]61 do señor arçobispo e de sese]ta para o señor, 

/ e que nõ posese] en aquel logar vjdes ne] outro enpacho4, e así desfeyto, el / ne] o dito 

Johán París ne] outra persona4 algu]:a nõ tornase allý a faser / vjnal ne] edificase] outra 

cousa algu]:a, so a dita pena. O dito Johán / París pedeuo por testimoyo. Testigos: 

Vasco de Lees e Martj;n de Tourís e Johán / Seco, moradores e]no dito porto. 450 

IJ brancas. 

-10- 

Carta de nuço]: / de Johán Pereyreyros. 

E}no dito porto, este dj;a, mes e ano4. Afonso Pereyreiros e Pero Pereyreyros e 

Gonçaluo Pereyreyros, / fillos de Johán Perreireyros e de súa moller, Tareyia 

Afonso, difu]ta, que Deus aja, ju]tos / e cada hu]u por sy, outorgarõ carta de nuçón e de 455 

VJ (12R) 



 

pago e de fin4 e quitamento / ao dito seu padre de tódoslos be]es que a elles perte]esçíã 

e avíã de aver / da here]ça da dita súa madre, por quanto outorgarõ averlos rreçibjdos / 

rrealme]te e cõ efecto, e en rraso]: da paga rrenu]çiarõ as dúas leys / que falã en rraso]: 

dela, et çétera; prometerõ de nõ yr contra ello en algu]u62 / tenpo, obliga]:dose cõ seus 

bees; outorgarõ carta de nu]çón e quitame]to / dos ditos bees qual paresçer de meu 460 

signo4. Testigos: Johán París, rrector, e Juã / Dura]: e Pero do Outeyro, moradores e]na 

freigresj;a de Rriãjo.63 

XIJ morauidís. // 

-11- 

Rrequirime]to / [Johán]6 Seco e outros. 

E}no dito porto, este dito dj;a e ano4. Johán Seco e Johán Cãtelrra e Pero de 465 

Villa/nustre por si e en nome4 de Johán Pereyreyros e Garçía Mjgés, porlos / quales 

se obligauã, derõ por seu fiador aa mão a Diego Garçía, morador / e]no dito porto, 

para conpri r de dereyto a Johán Vjdal e a Ferrnand Seco, porque a súas / notiçias era 

venjdo que tragíã carta do señor Sueyro Gomes para os penorar, / e que estauã prestes 

para les rresponder a dereyto ante o señor arçobispo, ou ante seus / juíses e oydores, 470 

ou ante o señor Sueyro Gomes, ou ante que(e)n cõ dereyto deuese]; / e que por esta 

rrasón defendíã e anparauã súas casas e be]es cõ o dito / fiador a dereyto fasta ser 

vençidos e oýdos por dereyto, porque lles nõ erã / obligados a cousa algu]:a. Testigos: 

Johán Crespo e Diego de Villanustre / e Ferrnando de Cãpelo e Bieyto Lopes, 

moradores do dito porto. 475 

Pedírõlo por testimoyo64. 

IIIJº brancas. 

-12- 

Conpromjso / Martj;n Beturro / Fernán Paas4. 

E}no dito porto, tres dj;as do dito mes e ano4. Este dj;a Martj;n Beturro, morador 

en Leýño, / da hu]:a parte, e Ferrnand Paas de Brio]:, morador en Santa María de Leyro, 480 

da outra parte, por / rraso]: que entre eles erã e esperauã ser pleitos, debates e cõtendas, 

en espi/çial65 sobre partiço]: de be]es que forõ e fincarõ de Pero de Brio]:, filo do dito 

Fernán Paas / e de Dominga Beturra, filla do dito Martj;n Beturro, que erã avenjdos e 

yguados / de o conprometer e cõprometerõ en mãos e poder de omes bõos, árbitros 

arbitradores, / amjgos amjgables cõponedores, o dito Martj;n Beturro por seu ome4 485 

bõo a Gomes de / Rribademar, juís de66 Postomarcos, e o dito Ferrnand Paas a 

Ferrnando de Catoyra, / para que o posã librar e ver e determjnar, oýdas las partes, 

(12V) 



 

 

como4 eles quisere] / e por ben touere], de oy dj;a fasta dj;a de Sã Johán de junjo 

primeyro que ve]e deste / dito ano4; outorgarõ67 que estara]: e quedara]: porla sentençja 

ou sentençjas, mãda/me]to ou mãdame]tos que e]na dita rraso]: dere], so pena4 de dous 490 

mjll / morauidís vellos para a parte obedie]te; aos quaes ditos omes bõos outorgarõ 

seu / poder cõprido68, et çétera, para o ver, librar e sente]çiar a partes presentes ou nõ 

presentes, / estando en pee ou asentados segundo que eles quisere] e por be] touere]; 

outorgarõ / carta firme de cõpromjso cõ obligaço]: de seus bees para o aver por firme, / 

et çétera. Testigos: Johán Seco e Johán Calte]rra e Martj;n de Rrinlo, moradores e]no 495 

dito / porto. 

IIJ morauidís. 

-13- 

Venta / Johán Seco. 

Este día, mes e ano4, e]no dito porto. Cataljña Oanes, moller de Lopo4 de 

Paradela, / cõ liçencia4 que lle dou o dito seu marido, see]do presente, vendeu a Juã 500 

Seco e Sancha4 / Oanes, súa moller70, por juro de herda/de, para senpre jamays4, para 

vender, enpenar, trocar e cãbiar e faser delo e en / elo o que lle prouger, como4 de súa 

cousa propia, tódaslas casas e casares, / eyras e cortijñas e herdades e chantados4, cõ 

súas entradas e saýdas e / aguas4 verte]tes e corre]tes e outras pertee]ças e dereyturas 

que ella havía71 e tenj;a e / lle perteesçe aver e]na freigresj;a de Santa72 Vaya do Araño 505 

por / bos dos Gaujnos e por here]ça de seu padre e madre, o qual todo he / desmo a 

Deus; o qual vendeu ao dito Johán Seco e Sancha4 Oanes, súa moller, / por preço de 

çento e vijnte morauidís vellos, de que se outorgou por be] pagada e // en rraso]: da 

paga rrenu]çiou as dúas leys4 que falã en rraso]: dela, et çétera; / obligouse4 cõ todos 

seus be]es de le faser çerta e sãa esta dita ve]ta73 / de qualque(e)r persona4 que lla quera 510 

perturbar e enbargar; desapoderose do / jur e posesio]: dos ditos bees e here]ça e desde 

agora poýña e]na / posesio]: de todo ello ao dito Johán Seco e súa moller; outorgou 

carta firme / cõ poder a las justiçias e rrenu]çiaço]: de leys4 qual paresçer4 signada4 / de 

meu signo4. Testigos: Juã Caltelrra e Juã de Santa María e Afonso Calujño, / 

moradores e]no dito porto.  515 

-14- 

Carta de pago. 

Este dj;a, o dito Johán Seco outorgou que, por rraso]: que o dito Lopo4 de 

Paradela lle / devj;a oytoçe]tos morauidís por rraso]: de çertas sentençjas, que rreçebeu 

do dito / Lopo4 de Paradela de quine]tos e catorse morauidís para en pago dos ditos / 

VIJ
69 (13R) 



 

DCCCº morauidís, dos quaes se outorgou por pago, e en rraso]: da paga rrenu]/çiou as 520 

leys, et çétera; outorgou carta firme dos ditos DXIIIJº morauidís. E o dito Lopo4 / de 

Paradela lle4 quedou deue]do, para conprime]to da paga dos ditos / DCCCº morauidís, 

dosentos4 e oytenta4 e seys morauidís vellos. Testigos: os sobreditos. 

Abdiencia 

-15- 

Sentençja. 525 

Quinta feyra, çinco dj;as de mayo, ano4 dito. Ante Gomes de Rribademar, juís 

ordenario, / pareçeu Johán Munj;s, morador e]na freigresj;a de Sãt'Ander de Cures, e 

puso por demãda a Ferrnand74 / Touj;o, morador en Sayo[a]ne de Maçe]da75, que lle 

tomou e entrou çerta herdade de76 pã labrar77 que lle perte]esçía e]no lugar / de Velles; 

pedeu que lla mãdase deixar, negoullo; deixoo en seu jurame]to e / jurou que nõ tenj;a 530 

tomado ne] entrado cousa súa e que todo o que tijña dentro de / seus marcos era seu; o 

dito juís mãdou que touese a dita heredade en seu / jur e posesio]: como a tijña e así o 

mãdou por súa sentençja, poyslo deixou / en seu juramento deçesorio. A qual dita 

heredade se chama a leyra da Çerque(e)ira, / que entesta e]na leyra da Çerque(e)ira de 

Ferrnand Vjdal. Testigos: Martj;n de Rrinlo / e Pero dos Santos e Ares de Barrãtes78. 535 

A Fernand Tovío / 
Dou 3. IIJ morauidís. 

-16- 

Demanda. 

Este dj;a pareçeu Johán Peres da Pera do Outeyro, puso por demãda a Johán do 

Barral, / morador en Santa Coõba, que por quanto o dito Johán do Barral tee] 540 

herdades e]na fregresj;a de Santa / María d'Asados que esta]: ju]tas e nu]ca forõ partidas, 

de que el ha súa parte, / como4 yrmão e herdeiro e]nas ditas herdades, que porque las 

quere vender e arre]dar / a outros, que lle perteesçen a el como4 yrmão tãto por tãto, 

que pedj;a ao dito / juís que apremjase ao dito Johán do Barral que las dese tãto por 

tãto; o dito / Johán do Barral diso que lle negaua o que desj;a, que nu]ca forã partidas e 545 

que o que / tee]79 e posee80 que he seu por partiço]: e que ente]de aver máys da dita 

herdade / por vedraños. E logo o dito Johán Peres diso que llo deixaua en seu 

jurame]to de/çesorio; fiso jurame]to en forma deujda, demãdou praso e o dito juís lle / 

mãdou que viese para a primeyra abdie]çia, e mãdou ao dito Johán Peres que trouxese 



 

 

/ os artículos por donde fose pregu]tado. Testigos: Afonso Dj;as e Diego Garçía e 550 

Andreu / Peres de Rrianjo. // 

-17- 

Este día se dou o segu]do prego]: e]nas sayas moradas de jaldo]: á oudie]çia a 

pedimento / de Pero Paas4. E foy81 dado o primeyro prego]: lu]us ante desto.  

-18- 

Este dj;a Pero do Barreyro condenou a Gonçaluo de Rrial, morador en Brio]:82, 

e]no primeyro praso e / costas, por quanto o enplasou4 ante Johán de Betãços cõ selo 555 

do juís para esta audie]çia / e nõ pareçeu. 

-19- 

Este día Ferrnand Rromeu, morador83 en Sã Vicenço de Sespón, acusou e 

cõdenou a / Johán Collaço, morador [en]84 Treuoenço85, en86 praso e fiadoría e costas 

/ por quanto os jnfiou o mayordomo Áluaro d'Oallo para ante o juís sobre rraso]: / de 

castineyros que o dito Ferrnán Rromeu tijña cortados e derramados e ajuiados, / por 560 

quanto nõ pareçeu, demãdou ao dito juís que lle dese carta de jur / e posesio]: para esto 

e para e]na bos de Jostos, donde4 que(e)r que vay, para a / terçia parte della. Leuó la 

carta de posesio]:. 

-20- 

Obligaço]: / Johán Seco. 

E}no dito porto, seys dj;as do dito mes e ano4. Johán Seco e Ferrnand Cartosjno 565 

se obli/garõ cõ todos seus be]es e so pena4 de DC morauidís para a parte obedie]te de 

presentar4 / ante Johán París, rrector, e ante mj, notario, tódaslas escripturas que eles 

tee] sobre / herdame]tos e déuedas e outras cousas sobre que entre eles se esperã aver / 

pleitos e cõtendas de oje en XXV dj;as primeyros seguje]tes, e de conprometer / os 

ditos debates en dous omes bõos para que o vejã e libre] carta firme cõ poder / a las 570 

justiçias e rrenu]çiaço]: de leys4; e o dito Johán Seco quitou ao dito Fernán Carto/sjno 

de húa carta en que o tragía por esta rraso]:. Testigos: Johán Cãtelrra e Johán Neto, / 

moradores e]no dito porto, e Ferrnando de Bustelo de Teayo. 

(13V) 



 

VIIJº brancas. 

-21- 

E}no dito porto, sábado, VIJ dj;as do dito mes e ano4. Paresçeu Pero de Terrío, 575 

morador / en Leýño, ante o dito juís á obdie]çia da primeyra, e diso que cõdenaua en 

praso e custas / e fiadoría a Pero Beturro cõ que(e)n fora enfiado por Garçía de 

Páramos, mayordomo / en Leýño. Testigos: Vasco de Lees e Rroý Dominges, 

moradores e]no dito porto. 

-22- 

Este día, ante la porta de Johán Vjdal. Estando presente Gomes do Mar, juís, / 580 

rrematou as sayas moradas do dito jaldo]: e]no dito Pero Paas4 por / vijnte morauidís 

vellos, que nõ se achou andãdo en prego]: que(e)n por elas / máis dese. Testigos: Pero 

da Egleia e Pero do Barreyro e Pero do Outeyro. 

-23- 

Obligaço]: / de Pero Ferreyro. 

E}na Proua do Dea]:, XVIJ días do dito mes de mayo, ano4 dito. Se obligou4 / cõ 585 

todos seus be]es Ferrnand Seco, morador en Rriãjo, por dar e pagar a Pero Ferreyro / 

do dito Rriãjo, seteçe]tos e trynta4 morauidís vellos por rraso]: que os del rreçebj;a / 

prestados; praso fasta dj;a de Natal da naçe]ça de Deus primeyra que ve]: / deste dito 

ano, so pena4 do dobro. Rrenu]çiou todas leys4 e dou poder / a tódaslas justiçias e 

juíses e outorgou carta firme e forte, qual pareçer / de meu signo4. Testigos: Johán 590 

París, rreytor, e87 Johán Cãtelrra de Rriãjo / e Vasco d'Amjll4 de Santiago. // 

 

-24- 

Procuraço]: / que dou Fernando / Seco. 

Este dito dj;a, mes e ano4, e]na dita vila da Proua. O dito Ferrnand Seco / fiso e 

ordenou por seus çertos, sufiçientes, abu]dantes, bõos e / verdadeiros procuradores a 

Johán París, rrector, e a Pero dos Santos, moradores / en Rriãjo, a amos ju]tame]te e a 595 

cada hu]u en soljdu] para en todos / seus pleitos movjdos por el ou moujdos contra el 

VIIJº (14R) 



 

 

ou se mouere] / de oy en deante e para sostituýr e paresçer en juýso e ante / 

quaesque(e)r juýses e señores e outras justiças e para rreçebyr e / rrecabdar e dar carta 

de pago, estes mjsmos e nõ seus sostituytos, / de quaesque(e)r morauidís e outras 

cousas que en seu nome4 rreçebise] e / rrecabdase]; outorgou procuraço]: bastante cõ 600 

todas firmesas / qual paresçer de meu signo4. Testigos: Johán Cãtelrra e Pero 

Ferreyro de Rriãjo / e Johán Siso, contador do arçobispo, e Vasco d'Amjll. 

-25- 

Seguro. 

En San Tomé do Mar, XX  dj;as do dito mes e ano4. Gomes de Cortinas, / 

escudeyro,  morador  en  Corujllo]:,  segurou  de dito e de feyto e de cõsello a 605 

Ferrnand Gonçalues, morador e]no dito logar [de]88 Corujllo]:, e o dito Ferrnand 

Gonçalues segurou así mjsmo / ao dito Gomes de Cortiñas de dito e de feyto e de 

cõsello, so as penas4 / que o dereyto en este caso põ sobre aquele que quebrãta seguro 

posto por / seu señor, e de seysçentos4 morauidís vellos que sobre sy outorgarõ / 

peytar e pagar a seu señor Sueyro Gomes, qualque(e)r que o dito seguro / quebrãtar, 610 

por cada ves que o quebrãtar; outorgarõ amos el / hu]u ao outro e o outro ao outro 

carta de seguro forte e firme / qual paresçer de meu signo4. Testigos: Ferrnand 

Groýño e Garçía Gomes, juís de Fafiñaas, e Ares de Leys4, escudeyros do dito señor 

Sueyro Gomes.  

-26- 

Seguro. 615 

E}no dito San Tomé, XXX  dj;as de mayo, ano4 dito. Johán Camjña e Gonçaluo de 

Villariño, moradores e]na freigresj;a de Santa Vaya de Gil89, outorgarõ seguro a Johán 

Rrodriges / da Porta90, morador e]na dita freigresj;a, e o dito Johán Rrodriges 

outorgou así mjsmo seguro / aos ditos Johán Camjña e Gonçaluo de Villariño, so 

pena4 de perder todos / seus be]es qualque(e)r que o quebrãtase, que outorgauã aver 620 

perdidos / e fose] para o señor Sueyro Gomes, que presente2 estaua; o qual así / 

outorgarõ de nõ se errar de dito ne] de feyto ne] de cõsello os hu]us  /  ao outro e o 

outro a los outros, saluo demãdá[n]dose20 a dereyto; o qual / dito seguro poso entre 

eles o dito señor Sueyro Gomes; outorgarõ / carta de seguro forte e firme qual 

paresçer de meu signo4. / Testigos: Ferrnand Alfayate e Ares de Leys4 e Ferrnand 625 

Greýño, escudeyros / do dito Sueyro Gomes. // 



 

Junjo 

-27- 

Prouãça de / vaca. 

E}no porto de Rriãjo, quinta feyra, dous dj;as do mes de junjo, ano4 dito de J M 

CCCCº / LVIJ anos4. Ante o juís Gomes de Rribademar, estãdo ase]tado á oudie]çia / das 630 

bísperas ante a porta de Ferrnando de Catoyra, pareçeu presente Rrodrigo4 / Ares de 

Mjñortos91, morador en Sã Martino de Mjñortos, e diso que por quanto el avía 

enprasado / a Johán Seco para santiago sobre rraso]: de hu]u beserro e Ferrnando de 

Catoyra le fesera / partyr do dito enplaso4 e le segurou que lle faría aquí cõprime]to de 

dereyto, el / ou o dito juís, tragendo testigos sobre ello, do qual dou fe o dito 635 

Fernando de Catoyra, / que asinara para oje ao dito Johán Seco que viese ver jurar os 

testigos; que por / ende que presentaua e presentou por testigos e]na dita rraso]: a Pero 

Mjgés / d'Escadia, morador en Sã Martino de Fruýme, e a Afonso de Rriatelo, 

morador en Santa / Cristina de Barro, e a Johán de Siluarredonda, morador en Santa 

Vaya de Vila/coua, dos quaes diso ao dito juís que tomase jurame]to e, tomado, / lles 640 

pregu]tase se sabe] ou virõ ou oýrõ deser que hu]:a vaca vermella, / bragada, de húa 

orella fendida, que agora te] o dito Pero Mjgés, se / sabe] cuja he ou cuja foy ou de que 

parte ve]o; dos quaes ditos testigos o dito / juís tomou jurame]to e]na sinal da crus e las 

palabras dos / santos euãgeos en forma de dereyto. Testigos que forõ presentes: Pero 

de Villa/nu(u)stre e Áluaro dos Santos e Johán Dominges, moradores e]no dito porto. 645 

E / o que os ditos testigos diserõ e decrararõ e]na dita rraso]:, cada hu]u deles / 

apartadame]te cõ o dito juís, he esto que se sigue: 

O dito Pero Mjgés, testigo, jurado e pregu]tado porla sobredita pregu]ta, / diso 

que a dera Pero de Deus e Mayor Afonso, súa moller, a Afonsjno, fillo / de Fernando 

do Outeyro, que he finado4, esta dita vaca que el agora te], a qual / dita vaca el agora 650 

te] e teuo fasta aquí porlo dito Ferrnando d'Outeyro, / que ouvo os bees do dito seu 

fillo Afonsjno, e que92 sabía que lla / derã a dita vaca por serujço que lle avía feyto o 

dito Alfonsjno e que estou/vera presente quando lla derõ e que desto esto sabía. 

O dito Afonso de Rriatelo, jurado e pregu]tado, diso que sabe, porque / foy a 

ello presente, que a dita vaca que a dou Pero de Deus4 e Mayor Afonso, súa / moller, 655 

a Alfonsjno, fillo de Fernando do Outeyro, por serujço que ll[e]s93 fiso / e que vira 

que diso o dito Pero de Deus4 e súa moller que ben94 conoçía / a dita vaca, que a fose 

buscar e tomar e a señalase de seu señal / e fesese dela a súa võtade; por quanto eles a 

dauã ao dito seu / fillo por cárrego que del tijnã, e que desde aquela ora [a]95 touo o 
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dito / Fernando do Outeyro por súa fasta agora, e a lançou e]na corte ao / dito Pero 660 

Mjgés. E esto sabe do dito feyto. // 

O dito Johán de Siluarredõda, jurado, diso que foy a dita vaca de Pero de Deus4 

e / de súa moller, Mayor Afonso, e que a derã os ditos Pero de Deus e súa moller a 

Afonsiño, / fillo de Fernando do Outeyro, por tenpo que cõ eles esteuo e morou; e 

que o sabe / porque foy presente quando lle outorgarõ a dita vaca ao dito moço; e que 665 

/ sabe que lle mãdaro[n]96 tomar o jur e posesio]: da dita vaca ao dito Ferrnando / do 

Outeyro, e que senpre esteuo por el fasta agora, e que a teuo e tee] / Pero Mjgés por el 

e de súa mão, e que o veu e oeu así, e foy a todo ello / presente, e que deste(o)97 feyto 

tãto sabía. 

Dou IIIJº morauidís. / Deue VIIJº morauidís98. 670 

-28- 

Este dj;a o dito juís, Gomes de Rribademar, dou seu poder cõplido a Ferrnando 

/ de Catoyra, que presente estaua, para que fose seu escusador e]no dito ofiçio / de 

juisgado quando el nõ fose presente e que podese oýr pleitos e librar, / como4 el 

mjsmo. Poder cõplido. Testigos: Johán Pereyreyros e Pero da Egleia e Pero / 

Ferr[eyr]o99 de Rriãjo. 675 

-29- 

Conpromjso100. 

Este dj;a, Johán Pereyreyros de Rriãjo, da hu]:a parte, e Rrodrigo4 Ares de 

Mjnortos101, morador en Sã Martino de / Mjnortos, da outra parte, por se quitar de 

pleitos, debates e cõtie]das que entre / eles era[n]102 ou esperauã aver sobre rraso]: de 

seus almallos e cõtas e / verias, que conprometíã e conprometerõ os ditos negoçios e 680 

debates, o dito / Johán Pereyreyros en manos e poder de Johán de Corques, morador 

ena freigresj;a de Vialo, / e o dito Rrodrigo4 Ares en manos de Ares de Treytes, 

morador en Sã Viçenço de / Çespón, para que vejã os ditos debates e os libre] e 

determjne], segundo a/chare] por dereyto ou como quisere] e por be] touere], quitãdo a 

hu]:a parte e / dando á outra e da outra á outra; e que o posã ver e librar e determjnar, / 685 

as partes presentes ou nõ presentes, fasta dj;a de Sã Pedro primeyro que ve]:; / 

outorgarõ de estar porlo que ellos librare] e sente]çiare], so pena4 de mjll4 / morauidís 

para a parte obediente, ou fasta103 XV  dj;as despoys de Sã Pedro; / outorgarõ carta de 

conpromjso firme e forte qual paresçer signada de / meu signo4. Testigos: Ferrnando 
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de Catoyra e Pero Mjgés, morador en Sã / Martino de Fruýme, e Johán de 690 

Siluarredõda. 

-30- 

Arre]damento. 

En San Tomé do Mar, VIIJº días do dito mes e ano4. Sueyro Gomes e súa 

moller, doña Juana4 / de Luna, cõ súa liçençia, outorgarõ que deuj;ã a Pero Cruu4, juís 

de Põtevedra, çinco mjll morauidís /  vellos que mõtou en çerta seda que del 695 

conprarõ; para a paga dos quaes lle derõ e outorgarõ / en rre]ta o seu logar de Ozo da 

Torre, e]na aquela cõtía que Sueyro Gomes vyr que seja / bõo que se descõte en cada 

ano4, e que leue pã e vjno e frutos e rrentas do dito logar / fasta ser pago dos ditos V 

M morauidís; e que dándolle os ditos morauidís ao dj;a de Santa María de / agosto 

que seja tiúdo de os tomar e lle deixar seu logar dese]bargado; outorgarõ / carta firme, 700 

et çétera. Testigos: Gonçaluo Mariño e Ares de Leys4, escudeyros do dito señor 

Sueyro Gomes. 

-31- 

Este dj;a o dito señor Sueyro Gomes se obligou4 que se nõ dese os ditos 

morauidís ao dito Pero / Cruu4 ao dito praso, de[ue]104 dar a dita súa moller en cada 

ano4 outra tãta rre]ta de pã e vjno / como4 ouvese e]no dito lugar. Testigos: os ditos. // 705 

-32- 

Doaçón. 

E}na freigresj;a de Sã Saluador de Taragoño, estando en casa de Juã / d'Ouril, a 

XIIJ dj;as do mes de junjo de LVIJ anos4; como4 eu Aldonça Munj;s, / moller de Rroý de 

Leys4, moradora en Sã Pedro de Vialo, outorgo e coñosco / que dou en bõa e pura 

doaço]:, segundo e e]na maneyra que mellor lo poso / e deuo dar, de feyto e de dereyto, 710 

a vós, Sancha4 Rrodriges, moller que fostes de Ferrnand / Gomes da Me]da, moradora 

en Sã Geenjo de Vamjo, que estades presente, o meu padroádego105 que me perteesçe 

aver e]no b[e]nefiçio106 de / Sã Pedro de Vialo por bos de Ferrnand Garçía de Vialo, 

meu padre, de que /  eu solj;a leuar hu]:a faneiga de pã; a qual dita doaço]: vos faço 

porlas / moytas graças e bõas obras que en este mu]do eu de vós ey rreçebjdo, / e 715 

prometo e me obligo4 cõ todos meus be]es de vosla nõ rreuocar / ne] rremouer en algu]u 

tenpo ne] por algu]:a rraso]:, so obligaço]: dos ditos / meus be]es; e desde aquí me 
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desapodero de jur e posesio]: do dito padroád/ego e pono e apodero en el a vós, a dita 

Sancha4 Rrodriges, e a vosas boses / e herdeyros e soçesores, para que seja voso e 

deles, para vender, trocar, en/penar, faser dele e en ele o que vós quiserdes e por be] 720 

touerdes como4 / de vosa cousa propia, libre e dese]bargada, çerca do qual rrenu]çio 

quaes/que(e)r leys4 e outorgo carta firme de doaço]: ante107 o presente notario e testigos 

qual pare/sçer signada4 de meu signo4, et çétera. Testigos que forõ presentes: Juã 

d'Ouril, / morador e]na dita freigresj;a de Sã Saluador, e Estéuõo do Njne4, morador en 

Njne4, / que he e]na freigresj;a de Sã Viçenço de Çespoo]:, e Fernando d'Oeste, criado 725 

da dita Sancha Rrodriges. 

-33- 

Ve]ta. 

Este dito dj;a, mes e ano4, e]no dito logar. Eu, a dita Aldonça Munj;s, moller do / 

dito Rroý de Leys4, outorgo e coñosco que vendo por juro de herdade para senpre / 

jamais, para vender, trocar, cãbiar, a vós, a dita Sancha4 Rrodriges, o dito / meu 730 

padroádego do2 dito benefiçio de Sã Pedro de Vialo, en que eu ey / a dita hu]:a faneiga 

de pã que me perteesçe por bos e padroádego do / dito meu padre, Ferrnand Garçía 

de Vialo; o qual vos vendo por preço e / cõtía de seysçentos4 e trijnta4 morauidís 

vellos, que logo de vós rreçebj; / en çinco diñeyros castelaas e hu]u florín4 d'ouro e en 

brancas, en presença / do notario e testigos desta carta, rrealme]te e cõ efecto, de que 735 

me outorgo por entre/ga, cõtenta4 e be] pagada; e se o dito padroádego máys / vale 

voslo dou en pura doaço]: por cárregoos que de vós teño / porlas moytas bõas obras 

que de vós ey rreçebjdo; oblígome4 cõ / todos meus be]es de vos faser çerto e sãao o 

dito padroádego e / ve]ta que del vos faço, e de voslo dese]bargar de qualque(e)r 

persona4 que / voslo quiser contrariar, so pena4 da dita cõtía; e desde aquí me quito / e 740 

deixo do jur, tene]ça e posesio]: do dito padroádego e pono e / apodero en el a vós, a 

dita Sancha4 Rrodriges. Dou poder aos juýses / e justiças4 e rrenu]çio(u) todas leys4 e 

outorgo carta de ve]ta forte e / firme ante o presente notario e testigos qual paresçer 

signada de seu / signo4. Testigos: os sobreditos. // 

-34108- 

Venta / de Fernán Seco. 745 

Este dito dj;a, mes e ano4; e]no porto de Rriãjo. Como4 eu, Rroý Dominges, 

morador e]no / dito porto de Rriãjo, fillo de Pero Brãco, outorgo e coñosco que vendo 

firmeme]te / por juro de heredade para senpre jamais a vós, Ferrnand Seco, morador 

e]no / dito porto, que sodes absente, e a vós, Françisca4 Oanes, vosa moller, que / 
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estades presente, e a vosas boses, herdeyros e soçesores, toda a mjña parte / que eu ey 750 

e me perte]esçe aver por bos e here]ça do dito meu padre e]nos / tres pedaços de 

herdade que esta]: e]no Rrial, onde chamã Vieyro, que he / e]na freigresj;a de Santa 

Coõba de Rriãjo, segu]do están prãtados e perfey/tados de castineyros e de salgeyros e 

outros quaesque(e)r chantados; os / quaes hã por ljndeiros4 e se parten e estremã en 

esta maneyra: o primeyro pedaço / máys de baixo jas de hu]:a parte cabo Bieyro e da 755 

outra parte de Cordoua]:, e / entesta e]no tallo de Cordoua]: de vós, o dito Ferrnand Seco, 

e da avadesa, e / vay o rrego por medjo del. Jtem o outro pedaço de medio jas sóbrela 

cortiña / de Dura]:, que te] por Sueyro Gomes, que está donde chamã as Quintãas e jas 

do outro / cabo o rrego como4 se toma do tallo de Ferrnand Rrodriges Macre ata o 

rrego donde / tijña Ferrnand Martíns da Rribeyra o lago do ljño, e d'outro cabo 760 

entesta e]na / cortiña das Quintãas, que te] Johán Dura]: de bos de Johán Peres. Jtem o 

outro pedaço máis / d'ençima está á fonte4 de Matacãas, debaixo do camjño que vay 

do porto para / Santiago, que jas entre o rrego da fonte e a leira da pedra que chamã 

de Costãça / Lopes, que te] Johán Dura]: por Sueyro Gomes. A qual dita parte que eu 

ey e]nos sobre/ditos pedaços4 así delindados vos vendo por preço e cõtía de oyte]ta / 765 

morauidís vellos, de que me outorgo por be] cõtento e pago, por quanto los de vós / 

rreçebj;n rrealme]te e cõ efecto, e en rraso]: da paga rrenu]çio as dúas / leys4 que falã en 

rraso]: della, et çétera; e se máys valen deste preço que / por ello me dades voslo dou 

en pura doaço]: por moytas bõas / obras que de vós ey rreçebjdo; quítome do jur e 

posesio]: e poño a vós, / os sobreditos, e a vosas boses e herdeyros e obrígome cõ 770 

todos meus be]es / de vos faser çerta e sãa esta ve]ta que vos faço e de tomar o pleito / 

e a bos contra qualque(e)r persona4 que vosla contraljar, so pena4 do dobro / da dita 

cõtía; outorgo109 carta de ve]ta forte e firme qual paresçer de meu / signo4 cõ poder a 

las justiçias e rrenu]çiaço]: de todas leys, et çétera. Testigos que / estauã presentes: 

Dura]: Ferrnandes, morador en Rrianjiño, e Ferrnand Gonçalues, teçelán, e Garçía / 775 

Martíns, moradores e]no dito porto. 

-35- 

Conpromjso. 

En San Tomé do Mar, JX dj;as do dito mes e ano4. Este día como4 eu, Rroý 

Mouriño / de San Tomé, e eu, Johán Peres, marineyro, morador en Santa María 

Digna4, por nos quitar de pleitos e / cõtendas sobre rraso]: de diñeyros que dis o dito 780 

Rroý Mouriño que le deue tornar da soldada / de seu fillo, forõ avenjdos de o 

conprometer en amjgos4 árbitros arbitradores, o dito Rroý / Mouriño en mãos de 

Afonso Rrodriges de San Tomé, e o dito Johán Peres en maos de Johán Dominges, 

carmena[dor]110 / de Põtevedra, que quedou de trager para que o libre] en todo este 



 

 

mes e111 que estara]: por112/la sentençja ou sentençjas, mãdamento ou mãdamentos que 785 

dere], so pena de dous mjll  morauidís / para la parte obediente; outorgarõ carta firme 

e forte de cõpromjso qual pareçer / signada de mj signo4. Testigos: Sueyro Gomes e 

Gomes d'Ouvjna e Ferrnand Greýno. 

-36- 

Seguro. 

Este dj;a se outorgarõ seguro os sobreditos113, de dito e de feyto e de cõsello, 790 

que nõ se errara]: / e]nas personas4, saluo demãdarse a dereyto, so pena4 de perder los 

be]es para / o dito Sueyro Gomes e das outras penas4 en [e]ste114 caso estableçidas en 

dereyto. / Seguro forte e firme. Testigos: os ditos. // 

-37- 

Partiçón. 

E}no porto de Rriãjo, XIIJ dj;as do dito mes, ano4 dito. Como4 eu, Rroý Mariño / 795 

de Cooro]:, morador e]na Marquesa, que he e]na freigresj;a de Santa María d'Asados, / e 

eu, Johán Chaco]:, morador e]no dito porto, fillos legítimos herdeyros de María 

Áluares de / Cooro]:, que Deus aja, por rraso]: que entre nós erã ou esperauã ser pleitos 

e de/bates e cõtendas sóbrela partiço]: dos be]es que quedarõ da dita nosa madre4; / por 

ende, outorgamos e coñosçemos que somos cõbenjdos e ygua/lados e que fasemos 800 

partiço]: de çerta parte dos ditos be]es e]na guisa que / eu o dito Rroý Mariño aja e leue 

e quede cõmjgo e para mj] a meytade / do logar de Cooro]:, que he e]na freigresj;a de 

Santa María de Caleyro, que he en terra / de Salnés, así de casas e cortes e ortas e 

enxjdos e vjnas e herdades / e chantados e outras rrentas e dereyturas e pertene]çias 

que á dita meytade4 / do dito logar perte]esçe] e perte]esçer deue, a mõtes e a fontes, cõ 805 

súas aguas / corre]tes e vertentes, donde que(e)r que vay; e eu, o dito Johán Chaco]:, 

que aja e leue / e quede cõmjgo e para mj] todo o logar de Comoojo, que he e]na 

freigresj;a de / Santa Vaya do Boyro, en terra de Postomarcos, así casas e casares, 

cortes / e ortas e enxjdos e vjnas e herdades e chantados e outras rrentas e dereyturas 

/ e pertene]sçias que ao dito logar perte]esçe] e perteesçer deue], a mõtes e a / fontes cõ 810 

súas aguas corre]tes e vertentes, donde que(e)r que vay; e esta dita / partiçón fasemos 

e]na maneyra sobredita en quanto a esto sobredito see]do / así avenjdos e ygualados a 

ello; e queremos e nos pra(a)s que, se / máys vale a hu]:a partiçón que a outra, que 

qualque(e)r de nós que leuare algu]:a / demahesj;a, que bõa pro le faça, que da tal 

demahesj;a fasemos pura / doaço]: o hu]u ao outro e o outro ao outro; e cada hu]u de nós, 815 

partes sobre/ditas, nos obligamos4 cõ todos nosos be]es avjdos e por aver de estar para 
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/ senpre jamais por esta dita partiço]:, e de o aver por firme, rrato e grato / e valedeiro 

para en todo tenpo, e de nõ vijr ne] yr nj]gu]u de nós outros ne] / outro por nós contra 

ello ne] partido dello, e de faser çerto e sao o hu]u de nós / ao outro e o outro ao outro 

estes ditos logares e cada hu]u deles, so pena4 / de çent4 floríns4 d'ouro que caya e 820 

jncurra en pena4 o que o así nõ gardar / e conpri r ou contra ello ou parte dello for; 

çerca do qual rrenu]çiamos todas / leys4 e damos poder a las justiçias e outorgamos 

dúas cartas firmes / e fortes en hu]u tenor, para cada hu]u de nós outros la suya, ante o 

presente / notario e testigos, firme e forte, qual paresçer de seu signo4, et çétera. 

Testigos que forõ / presentes: Johán Seco e Garçía Mjgés, sastre, e Bieyto Gonçalues 825 

e Diego Garçía do / porto de Rriãjo. 

-38- 

En XXIIJ  de junjo, e]no dito logar, Rroý de Lugo feso pleito e omenaje en manos 

/ de Ferrnando de Catoyra de vijr de oje en hu]u mes deser e decrarar sobre / seu 

desposorio. Testigos: Vasco de Lees4 e Martj;n de Rrinlo e Johán Seco. // 



 

 

-39- 

Conpromjso. 830 

E}no dito porto de Rriãjo, XVJ dj;as do dito mes e ano4. Como4 eu, Pero Torrado, 

da / hu]:a parte, e eu, Ares Garçía d'Asados, moradores e]na freigesía de Santa María / 

d'Asados, por rraso]: que entre nós outros erã ou esperauã ser pleitos, debates / e 

cõtendas sobre herdades e outras quaesque(e)r cousas, somos cõbenjdos / e ygualados 

de os conprometer e conprometemos en omes bõos, árbitros arbitradores115, / cõbén a 835 

saber: eu, o dito Pero Torrado, en Martj;n de Tourís, e eu, o dito Ares Garçía, en / 

Johán Pereyreiros, moradores e]no dito porto de Rriãjo, para que o posã ver e librar e / 

sentençiar, nós, partes, presentes ou nõ presentes, segundo achare] por dereyto ou 

como4 / quisere] e por ben touere], quitando da hu]:a parte e dando á outra e da outra / á 

outra, e que o posã sentençjar fasta dj;a de Santiago de julljo primeyro que ve]e116, / de 840 

estar porlo que mãdare] e sentençjare] so pena4 de dous mjll morauidís vellos. / 

Outorgarõ carta de conpromjso qual paresçer signada de meu signo4, en presença dos 

/ testigos que a ello forõ presentes117. A pena para a parte obediente. Testigos: Pero 

dos Santos / e Johán Rrodriges de Rriãjo e Diego d'Outeyro de Taragoño. 

-40- 

Este dj;a, mes e ano4 sobreditos. Como4 eu, Pero Santos, morador e]no dito porto 845 

de Rriãjo, / por rraso]: que María Oanes de Traua, moradora en Santa Vaya do Araño, 

mãdou por / seu testame]to a Gonçaluo Fortes, seu sobriño, fillo de Diego d'Outeyro, 

morador en Sã Saluador / de Taragoño, casas e casares e vjnas e chantados4 e outras 

rraýses, a mõtes / e a fontes, cõ súas aguas4 corre]tes e verte]tes, donde que(e)r que vã, 

que a ela pertesçíã / e]na freigresj;a de Sã Saluador de Taragoño, por bos de Pumar de 850 

Munj[ño]118, dos quaes / ditos bees deixou por seu testame]to por gardador deles a mj], 

dito Pero dos Santos, fasta / que119 o dito moço chegase aos XVIIJº anos4 e que 

despoys que llos dese / e entregase; por ende4 outorgo e coñosco que desde oy, dito 

dj;a, dou e entrego ao / dito Gonçaluo Fortes os ditos be]es e los traspaso e poño en el 

e e]no jur e posesio]: / deles para que sejã seus para faser deles o que quiser e por ben 855 

touer, como4 de súa / cousa propia, libre e dese]bargada, por quanto o dito moço pasa 

ja dos ditos / XVIIJº anos4; outrosí outorgo e coñosco que, por quanto a dita María 

Oanes por seu testa/me]to mãdou a mj], o dito Pero dos Santos, casas, casares, vjnas, 

herdades e chãtados / e outros herdamentos a mõtes e a fontes, que le perteesçíã por 

bos de Ferrnand Ares, / a donde que(e)r que fore] e]na fregresj;a de Sã Saluador de 860 

Taragoño, que de súa propia / libre võtade le plasj;a de as deixar e traspasar e deixou e 

traspasou e dou / en pura dõaçón ao dito Gonçaluo Fortes, para que sejã seus para 
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trocar, cãbiar e e]na/genar e faser deles e en eles como4 de súa cousa propia, libre e 

dese]bar/gada, e le ponj;a e puso e]no jur e posesio]: de todo ello. Outorgou / carta forte 

e firme de rreleixaço]: e doaço]: qual paresçer4 signada4 de / meu signo4. Testigos: 865 

Afonso de Valeyró[n]120, escudeyro de Leýño, e Johán Rrodriges da Torre e Johán / 

Dura]:, moradores e]na frigresj;a de Rriãjo. 

Feyta para / Diego d'Outeyro, / seu padre, / que a leuou. 

-41- 

Este dj;a, o dito Gonçaluo Fortes dou carta de pago e121 por libre e quito para 

senpre jamays ao dito / Pero dos Santos dos ditos be]es e dos outros be]es que quedarõ 870 

da dita María Oanes, que perte]esçíã ao dito moço122. Outorgou carta firme, et çétera. 

Testigos: os sobreditos. // 

-42- 

Este dito día, mes4 e ano4 susoditos, e]no porto de Rriãjo. En presençia de mj], 

Áluar Peres, / escriuano e notario, e testigos de yuso escriptos, et çétera, pareçeu 

presente Diego dos Santos, morador / e]no dito porto, e diso que tomaua e tomou 875 

enfiado a Ferrnand Gomes de Caste]da, morador e] / Caste]da123, de mão e poder de 

Fernando de Catoyra, logartene]te de juís, que lo tenj;a preso a pedi/me]to de Áluaro 

da Egleia, morador e]no dito porto, por rraso]: de çento e çinquoe]ta morauidís / vellos 

que lle deuj;a, de que fiso jurame]to en forma de dereyto Juã da Hermjda, que / Deus 

aja; obligouse de o presentar fasta dj;a de Santa María de agosto primeyra que / vén o 880 

de trager testimoyo de como4 rrequireu aos herdeyros do dito Johán da Hermita ante / 

a justiça da terra e de como4 lle nõ cõpri ron de dereyto ou de pagar de llano en / 

llano4; pedeuo por testimoyo o dito Ferrnand Gomes. E logo o dito Áluaro da Egleia 

lle / dou poder conprido ao dito Ferrnand Gomes para rrecabdar os ditos CL 

morauidís dos ditos / herdeyros e dar carta de pago e jnjuysjar, se neçesario for, e 885 

faser e deser e / rrasonar e procurar, et çétera. Carta firme. Testigos: Afonso Crespo, 

morador en Chãtada, e Pero / da Souereyra, morador en Sã Jurjo de Chãtada, e Juã 

d'Abuýn, morador en Rriãjo. 

Físose para / o dito Ferrnand Gomes. 
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-43- 

Poder. 890 

Este dito dj;a, mes e ano4, e]no dito logar. Ferrnand Lopes, pixoteyro, vesiño de 

Santiago, / dou seu poder conprido124 a Ferrnando125 de Valay, vesiño de Santiago, 

para / rrecabdar en seu nome4 e para el CCCCº morauidís vellos que tijna por sentençja 

sobre Sancho4 / Paas4 e hu]:a dobra de Gonçaluo de Pereyra que lle prestou e XX 

morauidís que lle saleu / por fiador Pero Garçía, armeyro, vesiño de Santiago, e para 895 

dar carta de pago e / jnjuysjar, se neçesario for; poder firme, et çétera. Testigos: 

Johán de Gayoso, vesiño de Santiago, e Pero de Villanustre, e Johán d'Abuýn, vesiño 

de Rriãjo. 

-44- 

Procuraço]:. 

E}no dito porto de Rriãjo, XJX días do dito mes de junjo, ano4 dito. Como4 eu, 900 

Juã / Bõo de Treytes, morador e]na freigresj;a de Sã Viçenço de Sespoo]:2, faço meus / 

çertos, sufiçientes procuradores a mjña moller, María Mõteyra, e a Afonso de Calo, / 

vesiño da çibdade de Santiago, para en todos meus pleitos, moujdos e por mouer, / 

ante o señor arçobispo, como4 ante seu allcalde mayor ou outros seus juýses / e 

justiçias, como4 para ante outros quaesque(e)r, e para sostituýr en seu / nome4 outro 905 

ou outros procurador ou procuradores; outorgo126 aver por firme, rrato e grato4 todo 

quanto por eles for feyto, dito, rrasoado, procurado127, / so obligaço]: de mj] mesmo e 

de todos meus be]es mobles e rraýses, / que para elo espresame]te obligo4; outorgo 

carta de procuraço]: forte e firme, / qual paresçer signada de meu signo4. Testigos: 

Pero do Duey, morador / en Sã Viçenço de Aguas Santas, e Gonçaluo de Treytes, 910 

morador en Treytes, e Afonso da / Egleia, morador en Rriãjo128. // 

-45- 

Coudeçillo. 

Este dj;a, Gomes Loure]ço, morador en Santa Vaya do Boyro, outorgo e coñosco 

que por / rraso]: que teño feyto e outorgada mjña mãda e testame]to por ante Gomes de 

/ Nemãcos, qu'el rretificaua e rreteficou a dita mãda segundo que por ant'el a / avía 915 

outorgado e aquella avía129 por firme4, estable e valedeira / para senpre jamays4; e 

máys allende do cõtiúdo e]na dita mãda, diso / que mãdaua e mãdou e que fasj;a 

herdeira en todos seus be]es a Ynés / Peres, súa filla, que lle despoys4 naçeu, e que 

sostituýa de hu]u fillo en / outro, e que morrendo todos menores de hedade, que se 
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tornase4 a mãda / segundo que a avía outorgado; e mays que mãdaua a Afonso da 920 

Veiga, morador / en Noya, seu conpridor e titor, a súa leyra de herdade qu'el tee] e]na / 

agra de Brio]:, que dise] a Mámoa, por seu traballo; esto morre]:dose / seus fillos 

menores de hedade. Outorgou carta de coudeçillo e rretificaço]:, / qual paresçer4 

signada de meu signo4. Testigos: Bras Rrodriges, cura da dita / Santa Vaya, e Johán 

de Brio]:, moradores e]na dita Santa Vaya, e Johán Bõo / de Treytes, morador en 925 

Çespoo]:.  

-46- 

Ve]ta. 

Este día, mes e ano4, e]no dito Rriãjo. Como4 eu, Ferrnand Carrao, morador e]na 

freigresj;a / de Sã Saluador de Taragoño, vendo a vós, Pero Mjgés d'Ourolo130, por 

juro de herdade para senpre jamays4, / para vender, enpenar, trocar e ca[n]biar131, 930 

çinco marjas de herdade, que jase] e]no agro / do Outeyro, a sóbrela fonte4 d'Ourolo, 

que jas ju]to cõ o marco que se parte de / Johán de Camaño, que vay da hu]:a parte de 

longo sóbrela vjna de Johán d'Ourolo / e da outra parte vay dar e]no rrego da vjna de 

Pumar de Munjño, as quaes / eu ove de Diego d'Outeyro por venta132 que dellas me 

fiso133; as / quaes ditas marjas vendo a vós, Pero Mjgés d'Ourolo, alfayate4, morador 935 

en Orolo, / por preço e cõtía de çent4 morauidís vellos, de que me outorgo por cõte]to 

e be] pagado, / por quanto os rreçebý logo en diñeyros cõtados en presença do notario 

desta carta e testigos; / obligo4 a mj] e a todos meus bees de vos faser çertos e sãas e 

dese]bar/gadas as ditas marjas de herdade de qualque(e)r persona4 que as veña / 

contrariãdo, so pena do dobro da dita cõtía; déyxome do jur e posesio]: / da dita 940 

herdade, e desde aquí poño e apodero e]no jur e posesio]: della / a vós, o dito Pero 

Mjgés e a vosas boses e herdeyros; dou poder a quaesque(e)r / justiçias4 e rrenu]çio 

todas leys134. Carta firme, et çétera. Testigos: Pero da Egleia / e Ares de Barrãtes, 

moradores en Rriãjo, e Rroý d'Ermjde, morador en Vialo. 

-47- 

Fe. 945 

En Rriãjo, lu]us, XX  dj;as do dito mes de junjo, ano4 dito. Paresçeu Pero do Vilar 

/ de Rreconco ante Fernando de Catoyra, alcayde135 do señor, e acusou e / demãdou 

fe contra Johán Gillelmes de Villacoua, morador e]no Paaço, por quanto le / avía 

asinado o dito Fernando de Catoyra para oje ao dito Johán Gillelmes que trouxese / 

seus testigos, en rraso]: de çerta jnjuria; e porque nõ pareçeu, absolueu ao / dito Pero 950 



 

 

do Vilar e cõdenou e]no praso ao dito Johán Gillelmes. Testigos: Johán d'Ou/ril e 

Johán Paas4 e Pedro de Fruýme136. // 

-48- 

Carta de pago. 

En Rriãjo, XXVJ dj;as do dito mes de junjo, ano4 dito. Pero de Teayo, morador 

e]na Cruña, / se outorgou por ben cõtento e pago dos oytoçentos morauidís vellos que 955 

lle deuj;a / Johán Peres de Leyro, por quanto coñosçeu que os avía rreçebjdo 

rrealme]te e cõ efecto / del e de Johán Pereyreyros, morador en Rriãjo, en seu nome4, 

os quaes lle deuj;a por / rrecabdo ante notario; dou por nj]gu]d o dito rrecabdo e 

rrenu]çiou as leys / que falã en rraso]: da paga, e outorgou carta de pago e de fin e / 

quitame]to, qual paresçer4 de meu signo4. Testigos: Johán Cãtelrra e Ferrnand / Peres, 960 

vicario, e Pedro de Villanustre, moradores en Rriãjo. 

-49137- 

Venta. 

E}no dito logar de Rriãjo, XXVIJ  dj;as do dito mes e ano4. Como4 eu, Pero de 

Teayo, vesiño da Cruña, vendo a vós, Johán Seco de Rriãjo138 e a vosas boses, para 

vender, trocar, enpenar, et çétera, / a mjña parte da herdade, así casas como4 casares, 965 

vjnas, herdades, ortas, enxjdos / e chantados e outros herdame]tos a donde que(e)r que 

vã, a mõtes e a fontes, cõ súas / aguas corre]tes e verte]tes e pertene]çias, que eu ajo e 

teño e me perte]esçe / e perteesçer deue e]no Rrial de Pegigeyro, que he e]na 

freig[re]sj;a139 de Sã Gião / de Leýño, e por bos de mjña aboa, Marina Brãca, e de meu 

padre, Gonçaluo de Teayo140, que se parte cõ fillos / de Johán Ares e Pedr'Arias141, o 970 

qual vos vendo e a vosas boses por preço / e cõtía de çent4 morauidís vellos, de que 

me outorgo por pagado, por quanto os rreçebj; / logo, en presença deste notario e 

testigos, en hu]:a dobra d'ouro e de peso castelãa; / quito e parto de mj] o jur e posesio]: e 

o pono e traspaso en vós e vosas / boses, e oblígome cõ todos meus bees de voslo 

faser çerto e são e / de pas e dese]bargado de qualque(e)r persona4 que voslo vena 975 

demãdãdo, / so pena4 do dobro da dita cõtía. Outorgo carta firme qual paresçer, / 

signada4 de vós, dito notario. Testigos: Jácome de Medj;n e Johán Cãtelrra / e 

Ferrnand Gonçalues, moradores en Rriãjo142. 

Doua por njgúa / Johán Seco e mã/doua testar. 

(18V) 



 

-50- 

Procuraço]: / e poder. 980 

Este dj;a, XXVIJ  días do dito mes143, o dito Pero de Teayo faço meu procurador, e 

para sostituýr144 e]nos pleitos e nõ en al145, e dou meu poder cõprido ao dito Johán 

Seco, morador en Rriãjo, / para que por mj] e en meu nome4 e para mj]146 posa rreçebjr 

e rrecabdar pã e147 bestias / e147 herdades que a mj] perteescã en terra de Postomarcos 

e147 e]na Luaña / e as partyr e estremar segundo ente]dere que a mj] cu]pre e quiser e por 985 

be] / touer, e para que o posa demãdar e, se neçesario4 for, entrar en cõte]da / de juýsjo 

e dar carta de pago148, e cõpoer e cõprome/ter en mão de amjgos et çétera149, e para 

avenjr e ygualar / qualqu[er]150 pleito ou debate que teña en esta dita terra de 

Postomarcos. / Poder e procuraço]: firme bastante qual paresçer de meu sjgno4. 

Testigos: os / ditos. En espeçial que posa rreçebjr de Gonçaluo de Rrial151 dúas 990 

fanegas / de pã que lle erã deujdas do froyto pasado152. 

-51- 

Seguro. 

En Leýno, XXJX do dito mes. Gonçaluo de Cõos, mayordomo d'Arcos de 

Furcos e Lopo4 de Coste]da segurá/rõse de dito e de feyto, saluo demãdándose a 

dereyto, so pena4 de IJ M morauidís vellos. Testigos: Martiño Jácome4 / Françés e 995 

Pero de Tresande e Garçía de Páramos. // 



 

 

Julljo 

-52- 

En Leýño, tres días de julljo de LVIJ anos4. Como4 eu Pedro de Teayo, fillo / de 

Gonçaluo de Teayo, morador e]na Cruña, vendo a vós, Pero de Ben, e a Tareyia 

Oanes, vosa moller, / moradores en Barral de Beejo, que he e]na freigresj;a de Sã Gião 1000 

de Leýño, e / a vosas boses; cõbén a saber: os tres çelemj;s de pã que eu ey e]no casal / 

de Afonso Grande de Pegigeyro, que o dito Afonso Grande ouvo e lle fincou por bos 

de seu aboo4, Afonso Beturro, os quaes ditos tres çelemj;s de pã a mj] perteesçen / por 

bos de meu padre, Gonçaluo de Teayo, e de mjña aboa4, Mariña Brãca, / os quaes sõ 

porla medida que a mj] soýã de pagar por preço e cõtía / de çent4  morauidís vellos, 1005 

que por vós e en voso nome4 me dou e pagou en / Rriãjo Johán Seco en hu]:a dobra 

d'ouro crusada, de que me outorgo por / ben pago, e en rraso]: da paga rrenu]çio las leys 

que falã dela, et çétera; / e oblígome4 cõ todos meus bees de voslos faser çertos e 

dese]bar/gados en todo tenpo, so pena4 do dobro da dita cõtía, e desde agora / me 

parto e quito de jur, tee]ça e posesio]: e señorío que eu ey aos / ditos IIJ çelemj;s de pã, e 1010 

poño e apodero e]no jur e posesio]: e señorío / deles a vós, o dito Pero de Ben, e a vosa 

moller, Tareyia Oanes, e a vosas boses / e herdeiros que sejã vosos deste153 dj;a en 

adeante, para vender, trocar, / enpenar, cõcãbiar e faser deles e en eles o que vós 

quiserdes e por be] / touerdes, como4 de vosa cousa propia, libre e dese]bargada; do 

qual / outorgo carta firme qual paresçer signada4 do presente escriuano, cõ poder / a 1015 

las justiçias e rrenu]çiaço]: de todas leys, et çétera. Testigos: Pay Rromeu / de Vialo e 

Ares de Leys e Lopo4 de Goyaas, escudeyros de Sueyro Gomes. 

Quedou XVIIJº morauidís / vellos para / domingo154.  

-53- 

Doaço]:. 

E}no dito lugar, IIIJº dj;as do dito mes, ano4 dito. Como4 eu, Sueyro Gomes de 1020 

Souto/mayor dou en pura e bõa doaço]:, nõ rrebocable, a vós Juã de Bustelo, / fillo de 

Johán de Bustelo, morador en Terrío, así como4 herdeyro que so[des]155, herdade / 

donde façades lugar156, casas, cortes, cortiña e q[ui]nteyro157, eyra rrasonable sóbrela 

de Pedro de Terrío, / e enxjdo e asento4 rrasonable4, para morar hu]u labrador e]no dito 

lugar / de Terrío, que he e]na freigresj;a de Sã Gião de Leýño, marcado en esta guisa: / 1025 

desde lo porto de Souereyra fasta la agua que vén para o paço, e do outro / cabo que 

faça a158 dita eyra, a qual dita doaço]: vos faço por vos faser merçed e / graça e boa 
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obra, por cárrego que de vós teño e porque vós vijndes a morar / a meu señorío para 

que seja voso propio159; do qual outorgo carta firme cõ rrenu]çiaço]: / de todas leys qual 

paresçer signada do presente notario. Testigos: Pay Rromeu / de Vialo e Lopo4 de 1030 

Junque(e)iras e Rroý Mariño o Moço e Garçía de Páramos, escudeyros / do dito 

Sueyro Gomes.  

Prometo de a nõ rreuocar so pena de J M morauidís160. // 

-54- 

Foro. 

En Triães da freigresj;a de Sã Cristoual d'Auãqeiro, des días de julljo, ano4 1035 

dito161. Como4 eu, Johán París, / canónjgo4 de Sãtiago, morador en Rriãjo, en nome4 

do Collejo de Sã Espíritus de Santiago, / aforo a vós, Ares de Triães, e a vosa moller, 

Eluyra Ares, que estades prese]tes, / e a vosas boses e herdeyros para senpre jamays, 

cõbén a saber: as des / marjas de herdade da Nogeyra que jase] dentro dos baçelos da 

seara / que entesta da hu]:a parte do vendaual e]na congostra que vay para / la Rribeyra, 1040 

e da parte do nordés entesta e]na vjna que vós teedes a/forada de Sã Payo. Jtem outras 

tres margas de herdade do Cardal que jase] / dentro da dita chousa, que jase] a par da 

vjna que vós teedes de Sã Payo, /  da parte do mar, e allende delas escontra o mar jas 

a leyra das Barre/gãas e de Gonçaluo de Triñaas. Jtem máys162, a herdade do Tallo 

Grande que jas / trasla vjna de pjneyro de Pay Rromeu escontra o vendaual sóbrela 1045 

rriba / do mar, as quaes ditas herdades así marcadas vos aforo para senpre jamais, / 

para que as prãtedes e ponades de vjna e cõ cõdiço]: que as dedes postas / e prãtadas de 

oje en dous anos4 conpridos seguje]tes, e que me dedes / de foro en cada ano4 para 

senpre jamays vós e vosas boses e a mj] / e aas mjñas en vosas vjdas o quinto do vjno 

á dorna, e despoys / de vosas vjdas, que vosas boses e herdeyros de] a mj] e aas mjñas / 1050 

de foro en cada ano4 o quarto do vjno á dorna, forro e quito de toda / costa, e que me 

chamedes para vendimjar e dedes de comer a mj] ou / a que(e)n por mj] lo for a 

rreçeber o dj;a que se partyr, e avedes de choer / as ditas bjnas e podar e cauar e 

sopoer e esfollar e dar bõos labo/res segu]do a vjna perte]esçe dar bõos labores e 

rreparo; oblígome4 / de vos faser çerto [e]163 sao este foro por mj] e por meus bees e 1055 

porlos bees / do dito Collejo de Sã Espíritus, e de nõ boslo quitar por máys ne] por 

menos / ne] al tãto que outro por ello me dé, so pena4 de J M morauidís vellos. E eu, / o 

dito Ares de Trinaes, e eu, a dita Eluyra Ares, así rreçebemos as ditas / herdades e 

foro para o conpri r e pagar164, por nós e por nosas / boses para senpre jamays, a vós, o 

dito Johán París, e ás ditas bosas / boses e herdeiros segu]do e e]na maneyra que dita 1060 

he, so a dita pena4 / dos ditos mjll morauidís, do qual nós, las ditas partes, 
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outorgamos dúas / cartas de foro fortes e firmes qual parescere] signadas do presente / 

notario, para cada hu]u de nós outros a súa, feytas en hu]u thenor4, / cõ poder a las 

justiçias e rrenu]çiaço]: de todas leys, et çétera. Testigos que forõ prese]tes: / Sueyro 

Yanes, capela]: de Moyrame, e Pero do Outeyro de Rriãjo e / Pero Çitoula, morador en 1065 

Beejo. // 

-55- 

Ve]ta. 

En Quintãas, que he e]na fregresj;a do dito Sã Cristoual d'Auãque(e)yro165, a X 

días de julljo, ano4 / dito. Como4 eu, Tareyia Peres, moller que foy de Pero Vjdal, que 

Deus aja, vendo a / vós, Pero Çitoula, morador e]no Barral de Beejo, que he e]na 1070 

freigresj;a de Sã / [Gião de Leýño]57, e a vosa moller, tódaslas herdades, casas e 

casares, cortes, eyras, enxj/dos, chantados e outras qualesque(e)r cousas que a mj] 

perteesçen e perte]esçer / deue] en qualque(e)r maneyra e por qualque(e)r rraso]: por bos 

de mjña madre, / Sancha4 Martíns, e]nas fregresj;as de Santa Coõba de Rriãjo e Santa 

María de Leyro / e Santa María d'Isorna e en Sã Gião de Leýño, a mõtes e a fontes, 1075 

donde que(e)r / que vã cõ súas aguas corre]tes e verte]tes e pertee]ças, o qual todo que 

dito he / vendo a vós e vosa moller, Mayor Gonçalues, e a vosas boses, para vender e 

/ enpenar e trocar e cãbiar e faser dello e en ello como4 de vosa cousa propia4, / libre e 

dese]bargada, et çétera, por preço e cõtía4 de çento e sese]ta morauidís vellos, / quitos 

de alcauala e desma, de que me outorgo por ben cõtenta e pagada, / por quanto os de 1080 

vós rreçebj;n rrealme]te e cõ efecto, e en rraso]: da paga / rrenu]çio as dúas leys que falã 

dela, et çétera; oblígome4 cõ todos meus / be]es de voslo faser çerto e sao e 

desenbargado de qualque(e)r persona4 / que o vena contrariando, so pena do dobro da 

dita cõtía; e desde agora / me quito e parto de jur e posesio]: dello e poño e]no jur e 

posesio]: / e señorío dello a vós, o dito Pero Çitoula, e vosa moller, Mayor Gonçalues, 1085 

e / a vosas boses, do qual outorgo ante o presente notario carta de ve]ta firme / e forte, 

qual paresçer signada de seu signo4, et çétera. Testigos: Martj;n Capelo e / Bras 

[Rrodriges]57, clérigo de Santa Baya de [Boyro]57, e Rroý Franquino, morador en / 

(en) Sãt'Ander de Curas. 

-56- 

Obligaço]:. 1090 

En Rriãjo, XJ días de julljo, ano4 dito. Por rraso]: que Costãça de Sã Gião, moller 

/ de Afonso de Sã Gião, estaua en sentençja d'escomuyo]: por çertas cartas a pedimento 

de Mayor / Afonso, e la enterrou Johán París cõ que lle derõ prenda para cõte]tar a 
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dita Mayor Afonso, / a qual dita prenda, o dito Johán París oje dito dj;a  daua a 

Afonso de Quere]tes, o Vello; por ende / eu166, o dito Afonso de Quere]tes, me obligo4 1095 

de faser cõtenta4 e paga aa dita Mayor Afonso, do que lle / era tiúda a dita Costança 

de Sã Gião fasta dj;a de Santiago primeyro que ve]:, e / que dentro deste térmjno traiga 

ao dito Johán París carta por donde sea libre e / quito; outorgou carta firme, et çétera. 

Testigos: Bieyto Gonçalues e Vasco de Lees e Afonso de Malpjca, moradores e]no 

dito porto. 1100 

-57- 

Este dj;a, o dito Afonso de Sã Gião se obligou4 de sacar a pas e a saluo ao dito / 

Afonso de Quere]tes por sy e por seus bees e de lle pagar todo o dano4, et çétera. / 

Testigos: os ditos. // 

-58- 

Testimoyo / Sueyro Gomes. 

En Leýño, e]nos paaços de Sueyro Gomes, a XV  dj;as de julljo, ano4 dito167. O 1105 

dito Sueyro Gomes diso que, por / quanto onte4, quinta feyra, que forõ XIIIJº dj;as do 

dito mes, o arçobispo entrega/ra168 fengidame]te a dona4 Juana4 de Luna4, súa moller, a 

Johán Mariño, / seu yrmão, a qual vijndo en camjño pasãdo por cabo da egleia de / 

Santiago de Padro]: se fora e se lançou, contra võtade do dito Johán Mariño / e dos 

escudeyros que cõ ela vijnã, e]na egleia de Santiago de Padro]:; por ende4, / que por se 1110 

ella absentar e apartar del como4 de seu marido, sen súa / liçençia4 e contra súa 

võtade, que protestaua e protestou que cayese e jncurri/se e ouvese caýdo e jncurrido 

e]nas169 mayores penas çeujles e cremjnales / estableçidas en dereyto en tal caso, e que 

perdese e aja perdido arras e dote / e todos seus be]es, e de como4 diso que o daría 

máys cõpridame]te por escripto / o pedeu por testimoyo. Testigos: Johán Mariño, 1115 

arçidiano4 de rreýña170, e Njculao / Gonçalues, clérigo de Sã Johán de Meaño, e 

Ferrnand Peres Calaçiña, clérigo, e Fernando Rrodriges Greýño / e Pay Rromeu de 

Vialo e Gonçaluo Mariño e Rroý Mariño, o Moço, e Nuño Ferrnandes / de Geemõde 

e Lopo4 de Ju]que(e)iras e Lopo4 de Goyaes e Johán Marino de Goyãas / e Lopo4 de 

Vilar e Gomes de Galisján, escudeyros que vijnã presentes quando la / dita señora 1120 

dona4 Juana4 se lançou e]na dita egleia./ 

(20V) 



 

 

-59- 

E}nos ditos paaços, XVIIJº dj;as do dito mes de julljo, ano4 dito. Este dj;a Rroý 

Mariño, / o Moço, así como4 verdadeyro padro]: que diso que era171 / dos dous quartos 

dos tres quartos cõ cura do benefiçio de Santa María d'Isorna / e diso que prese]taua e 

presentou os ditos dous quartos cõ cura que lle perte]esçen / e]no dito172 benefiçio por 1125 

seu patrimonjo, por si e en nome4 de súa moller, / en Lopo4 d'Argu]de, clérigo, fillo 

quarto de Rroý Ferrnandes d'Argu]de, clérigo ydonjo; pre/se]tou para ante o señor dea]: 

ou seus vicarios o(o)u outro que de dereyto deua, fiso / jurame]to sóbrela crus4 en 

forma que nõ avía rreçebjdo cousa tocãte / a sjmonj;a. E o dito clérigo que presente 

estaua rreçebeu a dita prese]taço]: / e fiso jurame]to en forma de dereyto çerca da 1130 

sjmonj;a, et çétera. Outorgou / carta de presentaço]: firme et çétera. Testigos: Johán 

Mariño de Soutomayor, arçidiano4 / de rreýña, e Gonçaluo Mariño e Johán Mariño, 

escudeyros. 

-60- 

Procuraço]: / Éytor. 

E}nos ditos paaços4, XJX do dito mes, ano4 dito. Sueyro Gomes de Soutomayor / 1135 

outorgou173 súa procuraço]: bastante a Éytor de174 Benevjdes, seu escudeyro, / para 

sostituýr en todos seus pleitos, moujdos e por mouer, [en]175 espeçial / para e]no de 

Põtevedra cõ o seu porto de Portonouo sóbrela salga, / e para deser e rresponder; 

obligose cõ seus be]es de aver por firme, rrato / e grato o por el feyto o por seu 

sostituyto4; outorgou carta de procuraço]: / forte e bastante qual paresçer de meu 1140 

signo4. Testigos: Rroý de Salnés, / morador en Sjmes, e Lopo4 de Mosonço e Rroý 

Mariño, o Vello, escudeyros / do dito Sueyro Gomes. // 



 

-61- 

Foro. 

Enos ditos paaços de Leýño, XX  dj;as do dito mes4 de julljo, ano4 dito. / Como4 

eu, Sueyro Gomes de Soutomayor, aforo para senpre jamays4 / a vós, Diego Caluo de 1145 

Leýño176, que estades presente, e a vosa moller, Tareyia Vasques, moradores / e]na 

freigresj;a de Sã Gião de Leýño, e a vosas voses, herdeyros e soçesores, / toda a 

herdade que jas por poer agora e]na Lamosa, e]na vjna grande4 / d'Entre Carreyras, que 

entesta4 e]na vjña de Johán dos Santos e d'outro cabo e]na / de Pero de Ben, e jas de 

longo cõ a vjna de Pero d'Erbón, e da outra parte jas / Pedr'Ares, a qual dita herdade 1150 

así marcada vos aforo por mj] e por mjñas / voses para que a chantedes e ponades de 

vjna en este ano4, e avédesme / de dar de foro a [mj] e a]177 mjñas boses e vós e vosas 

voses en cada ano4 para / senpre jamays4, así da vjna que en esta herdade poserdes 

como4 da / outra vjna vella que vós agora labrades e]na dita chousa d'Entre Carreyras, 

/ o quarto do vjno que Deus4 en ellas der á dorna, o desmo a Deus pagado, / por 1155 

quanto mjña võtade he de vos tornar a dita vjna vella de terço / en quarto cõ esta 

outra que avedes de faser e avedes de pagar os foros / segu]do que pagã os outros 

foreyros por rraso]: da jãtar e avedes de / chamar a meu mayordomo quando quiserdes 

vendimjar e trager o vjno / á bodega segu]do custume4 e avedes de cauar e arrendar e 

rrodrigar / e desfollar e cerrar e dar a ditas vjnas as outras labores que menester / 1160 

ouvere] por maneyra que por me]gua de boo rreparo nõ se perdan, / e avéndolas de 

vender ou traspasar que seja cõ mjña liçençia4, e quere]:do/as eu, que as posa aver tãto 

por tãto, e nõ as querendo, que o façades / cõ178 persona4 semejable4 de vós. E eu, o 

dito Djego Caluo, por mj] / e por mjña moller e por todas mjñas boses e soçesores asý 

rreçebo / o dito foro e]na maneyra que dita he. E oblígome4 por mj] e por todos meus / 1165 

bees mobles e rraýses, avjdos e por aver, de o así conpri r, mãtener / e gardar e pagar 

en cada hu]u ano4 so pena4 de mjll morauidís vellos; / e a pena4 pagada o nõ, que 

todavía sejamos tiúdos e obligados4 / de conpri r e pagar todo o en esta carta cõtiúdo 

por nós e nosas voses; do qual / nós, ditas partes, outorgamos dúas cartas de foro 

firmes, fortes, en hu]u / thenor4, tal la hu]:a como4 la outra, para cada hu]u de nós la súa, 1170 

/ qual pareçere] signadas do presente notario. Testigos: Gonçaluo Mariño e / Lopo4 de 

Junqeiras e Garçía de Páramos, escudeyros do dito Sueyro Gomes. // 

-62- 

Arre]damento. 

Enos paaços4 de Rriãjo, XIIIJº dj;as do mes de agosto, ano4 dito. Como4 eu, / 

Sueyro Gomes de Soutomayor, vasalo de noso señor el rrey, coñosco que / arrendo a 1175 

XV  (21R) 
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vós, Ferrnando de Catoyra e Johán Seco, moradores e]no dito porto, a alcauala / de fóra 

de Rriãjo, segu]do sol andar en rre]ta de alcaualas e]nos anos4 pasados, / a qual dita 

alcauala vos arrendo por tres anos4, que come]çara]: primeyro dj;a do mes / de janeyro 

primeyro que venrrá do ano4 de J M CCCCº LVIIJº anos4 e se conpri ra]: e / feneçera]: por el 

postimeyro dj;a do mes de desenbro4 que venrrá do ano4 / de J M CCCCº LX anos4, tres 1180 

colleytas e tres anos4; a qual dita rre]ta vos / arrendo por preço e cõtía de mjll e 

seteçe]tos morauidís vellos en cada ano4, / que mõtara]: e]nos ditos tres anos4 çinco mjll e 

çent4 morauidís vellos, a qual / vos arrendo a toda vosa aventura, moyto ou pouco, o 

que Deus vos dela / der, sen desconto4 algu]u; e prometo e me obligo4 por todos meus 

be]es / de nõ vosla quitar por máis ne] por al tãto que outro por ela me dé, / e por esta 1185 

carta vos dou poder conprido para la coller, rreçeber e rrecabdar e / avenjr e ygualar cõ 

quales e de quaesque(e)r personas4 que deuere] la dita / alcauala179 dos ditos tres anos4 e 

de cada hu]u deles, e para dar e outorgar / carta ou cartas de pago e de fin4 e 

quitamento, as quaes valã e sejã firmes / como4 se as eu dese e outorgase e a elo 

presente fose. Outorgou carta / de rrenta4 e poder e rrecudimento qual paresçer4 1190 

signada4 de meu signo4, et çétera. / Testigos: Ferrnando de Valeyro]:, criado do dito 

Ferrnando de Catoyra, e Garçía de Páramos, / mayordomo de Leýño, e Johán do Sisto. 

-63- 

Obligaço]:. 

Este dj;a, e]no dito lugar, o dito Ferrnando de Catoyra e Johán Seco, moradores / 

e]no dito Rriãjo, amos e dous de mã comu]: e cada hu]u porlo todo, rrenu]/çiãdo a ley de 1195 

duobus cõ todas súas cláusulas e la ley de o quita, se / obligarõ cõ todos seus bees, 

segu]u por morauidís e aver de noso señor / el rrey e das súas rrentas, por dar e pagar ao 

dito señor Sueyro Gomes, / vasalo del rrey, o a que(e)n seu poder ouver porla rre]ta das 

ditas alcaualas / de fóra do dito porto de Rriãjo, en cada hu]u dos ditos tres anos4, / mjll 

e seteçentos4 morauidís vellos, que mõtã e]nos ditos tres anos4 / V M C morauidís 1200 

vellos180; os quaes ditos morauidís nos obligamos de vos dar / e pagar en come]ço de 

cada hu]u dos ditos anos4 en diñeyros cõtados, / so pena4 do dobro, para o qual así 

pagar, cõpri r e gardar obligamos4 / a ello a nós mjsmos e a todos nosos be]es mobles e 

rraýses, / avidos e por aver, segundo por morauidís e aver do dito señor rrey; e por  

esta / carta damos noso poder conprido a quaesque(e)r allcaldes, juíses e outras / 1205 

justiçias que nos cõpele] e apremje] por todo rrigor de dereyto a lo cõpri r / e pagar e 

gardar segundo dito he; rrenu]çiamos todas e quaesque(e)r leys4 / e outorgamos carta 

firme, et çétera. Testigos: os sobreditos. // 

XVJ (22R) 



 

-64- 

Foro. 

Este dito dj;a, e]nos ditos paaços. Como4 eu, Sueyro Gomes, vasalo de noso señor 1210 

el / rrey, aforo a vós, Pero de Terrío, morador en Sã Gião de Leýño, que sodes 

presente, / para vós e para vosa moller, María de Terrío, e vosas boses e herdeyros e 

subçeso/res, para senpre jamais, toda a herdade, casas, casares, cortes, eyras, en/xjdos  

e chantados4 e outras quaesque(e)r herdades e propeadades donde que(e)r / que vã e 

jase], a mõtes e a fontes, que a mj] perteesçe e perteesçer deue], como4 / que(e)r e en 1215 

qualque(e)r maneyra, e]no dito lugar de Terrío, por bos de Pero Dese]bro / e de Pero 

Coyra, cõ todas súas aguas corre]tes e verte](te])tes e pertee]ças e / dereyturas, quantas ha 

e deue aver, de feyto e de dereyto; o qual todo que dito he vos aforo / por quatro 

çelemj;s de pã por metade çenteo e metade mjllo, porla / medida dereyta de Padro]: que 

se agora vsa e vsar de aquí adeante para / senpre jamays4, que avedes de dar vós e 1220 

vosas boses, herdeyros e soçesores / a mj] e a mjñas boses, herdeyros e sobçesores en 

cada hu]u ano4 / desd'este181 Sã Martino que vén en adeante para senpre jamais; 

outor/go de182 nõ boslo quitar ne] rremouer eu ne] mjñas voses por / máis ne] por al tãto 

que outro me dé, e de voslo faser çerto e de pas / de qualque(e)r persona que voslo 

enbargar ou contrariar, e de vos defender / e anparar cõ o dito foro que vos así faço e]na 1225 

maneyra que dita he. E / avendo vós ou vosas boses de vender, sopeñorar, trocar, 

cãbiar / ou enagenar, que o façades a mj] e a mjnas boses tãto por tãto / queréndoo eu, 

nõ lo querendo, ento]: que o façades cõ tal persona4 se/mellable4 de vós, que cu]pra e 

pague4 o que vós sodes tiúdo de cõpri r / e pagar. E desde agora vos poño e]no jur e 

posesio]: e señorío / de todo o que sobredito he. E eu, o dito Pero de Terrío, que so 1230 

presente así rreçebo / o dito foro para mj] e mjñas boses, herdeyros e soçesores para 

senpre jamais; pagaremos a vós, o dito Sueyro Gomes, e a vosas boses, herdeyros e / 

soçesores, para senpre jamais en cada hu]u ano4 desd'o dito dj;a de / Sã Martiño en 

adeante, os ditos quatro çelemj;s do dito pã porla dita / medi[d]a183 sen descõto algu]u, e 

obligo4 a mj] e a meus bees e de mjñas / boses, herdeyros e soçesores a lo así ateuer, 1235 

gardar e conpri r e pagar; e / en espeçial obligo4 a elo o meu casal de Terrío, donde 

agora moro, / que señalo para pagar o dito foro, para senpre jamais, so pena4 de mjll / 

morauidís vellos. Nós, amas ditas partes, outorgamos desto sobredito(s) / dúas cartas 

firmes e fortes feytas en hu]u thenor4, para cada hu]u de / nós, partes, la súa, qual 

paresçere] signadas do presente notario184, cõ / poder185 a las justiçias e et çétera. 1240 

Testigos: Vasco de Lees, mayordomo / de Rrianjo, e Rroý de Leyro, morador en 

Taragono, e Ferrnand Peres, capela]: / do dito Sueyro Gomes. /  

Feyto a Pero de Terrío de Leýno. // 

(22V) 



 

 

-65- 

Foro. 

E}na Marquesa, que he da freigresj;a de Santa María d'Asados, quinse dj;as do 1245 

mes / de agosto, ano4 dito. Como4 eu, Sueyro Gomes de Soutomayor, vasalo de noso 

señor / el rrey, outorgo e conosco que aforo a vós, Ferrnando de Bustelo, que sodes 

presente, / morador en Teayo, da freigresj;a de Sã Gião de Leýno, para vós e vosa 

moller, María do Picadiço186, e vosas / voses, herdeyros e subçesores, para todo 

senpre jamais, as vjnas que tijña Afonso / Galla]:, que están e]na chousa grande de 1250 

Leýño, e mais a leyra de vjna / de Gradín, que está e]na outra chousa da orta que foy 

de Pero do Souto; as / quaes ditas vjnas, os sobreditos traspasarõ en vós a meu 

cõsentime]to, / das quaes ditas vjnas me avedes de dar en cada hu]u ano4 / desd'oje187 

este dito dj;a en adeante, para senpre jamais, o terço do vjno á dorna / que Deus e]nas 

ditas vjnas der, o desmo pago a Deus, e deuedes chamar / meu mayordomo para que 1255 

esté ao pisar e medjr do dito bjno, e avédes/me de dar en cada ano4 porlo jãtar des 

brãcas, segu]do que o fase] os / outros foreyros que labrã e]na dita chousa, e avedes de 

cauar e arrendar e labrar as ditas vjnas e las choer e rrodrigar e leuãtar / e desfollar 

por maneyra que se nõ perdã por me]gua de bõo lauorío / e chousura; e oblígome4 de 

vos anparar e defender cõ o dito foro de / qualque(e)r persona que vos vier 1260 

contrariando ou enbargãdo, por mj] / e por todos meus be]es. E eu, o dito Ferrnando de 

Bustelo, que so presente, así rreçebo o dito foro das ditas vjnas para senpre jamais, e 

obligo4 / a mj] e a todos meus bees mobles e rraýses, avidos e por aver, e aos / ditos 

meus herdeyros e boses e soçesores e a todos seus be]es e de cada / bos deles188, de 

ma[n]tener20 e gardar e conpri r e pagar o que sobredito he en / cada hu]u ano4 para 1265 

todo senpre jamais, segundo dito he, so pena4 de / dous mjll morauidís vellos que 

peyte en pena e pustura se o así nõ ateuer / e gardar e conpri r e pagar; do qual nós, 

amas ditas partes, outorga/mos dúas cartas feytas en hu]u thenor4, para cada hu]:a de 

nós la súa, / ante o presente notario e testigos, quales paresçere] sign[a]das189 de seu 

signo4, / cõ poder a las justiçias e rrenu]çiaço]: de leys, et çétera. Testigos: Garçía de 1270 

Páramos, mayordo/mo de Leýno, e Johán Marino de Soutomayor, arçidiano4 de 

rreýña, e / Rroý Mariño, escudeyro190. // 

-66- 

Perfilládego. 

E}no porto de Rriãjo, XXJ dj;as de agosto, ano4 dito de LVIJ. Como4 eu, / María 

de Leýño, moradora en Sã Saluador de Taragoño, moller191 que foy de Johán de 1275 

Corques, / outorgo que, nõ endusjda por força ne] por engano4, antes de meu querer e 

 XVIJ (23R)  



 

libre võtade, / porfillo e tomo e escollo por meu fijo a vós, Afonso de Lugo, morador 

e]na dita freigresj;a / de Sã Saluador, en quanto poso e de192 feyto e de dereyto para 

herdar e vosas / voses todos quantos be]es rraýses193 eu teño e]na dita fregresj;a: casas, 

cortes, eyras, enxidos, / bjnas e herdades e foros, así da egleia como4 outros 1280 

quaesque(e)r e que me perteesçe] e pertee/sçer deue], como4 que(e)r e por qualque(e)r 

rraso]:, a mõtes e a fontes, os bees e herdamentos rraýses, / a saluo que quede para mj] 

os tres toledaos de pã do casal de Lopo4 do Outeyro, que (sõ)194 / quede] para mj] e 

para195 meus yrmaos; do jur, tee]ca, señorío e posesio]: / me par[to]196, e des oje dito dj;a 

poño en la posesio]:, jur e señorío deles a vós, o dito Afonso de / Lugo, e a vosas 1285 

boses, herdeyros e subçesores, en tal maneyra que os ajades libres (e) / e197 conprido 

poder para los entrar e a posesio]: deles por vosa abto/ridade para vender, et çétera; e 

avedes vós e vosas boses de pagar o foro á dita / egleia e outros quaesque(e)r foros 

que eu seja obligada por rraso]: dos ditos bees198 / en que vos así porfillo e dou e]na dita 

freigresj;a segundo dito he. E outrosí / me avedes de dar a mj], en cada ano199 fasta la 1290 

ora da mjña morte4, a metade do vjno que Deus e]nas / ditas vjnas der, pagado200 o 

desmo e foro que se delas ha de pagar segundo que eu / so obligada, e despoys de 

mjña morte quede] para vós cõ todos os outros ditos / bees rraýses e]nos quaes vos 

perfillo; e se neçesario he, voslos dou en / pura, franca e libre201 doaço]: para que sejã 

bosos, ora por filládego, ora por doaço]:, / ora segundo e como4 e e]na mellor maneyra 1295 

que eu voslos posa dar como4 dou e / os vós herdar e eles vosos ser, así de feyto 

como4 de dereyto, para senpre jamais, e porfíllo/vos e fáçovos esta dita doaço]: 

purame]te e sinpresme]te sen outra cõdiço]: algúa, / por võtade que ey de o faser por 

boas obras202 que de vós ey rreçebjdo e espero rreçeber, / contra o qual todo, et 

çétera, prometo e prometo a boa fee se] malo engano4 de nõ yr ne] pasar / ne] lo 1300 

rreuocar, et çétera, e en espeçial prometo de o nõ rreuocar ahuu]que me cayades e / 

ajades caýdo en caso de engratetude ou façades contra mj] algúas das cousas que / poe] 

os dereytos por que posa ser rreuocado; oblígome4 cõ todos os outros ditos meus bees 

/ a o mãter, gardar e o nõ rreuocar, et çétera. Outorgo carta firme de porfilládego qual 

paresçer / signada de meu signo4. Testigos: Johán Cãtelrra, morador e]no dito porto, e 1305 

Juã Dura]: / de Rriãgiño e Pero Pipa de Leýño. 

-67- 

Procuraço]:. 

Este día, a dita María de Leýño outorgou súa procuraço]: bastante a Johán París, 

canónjgo4 / de Santiago, e ao dito Afonso de Lugo para en tódoslos pleito ou pleitos, 

demãdas e / abçõos, et çétera, moujdos e por mouer contra quaesque(e)r personas de 1310 



 

 

qualque(e)r ley, estado, / et çétera, e elas contra ela e para jnjuysiar e sostituýr. 

Procuraço]: bastante, et çétera. / Testigos: os ditos. // 

-68- 

Obligaço]:. 

Este dito dj;a, mes e ano4, e]no dito lugar, se obligó4 cõ todos seus be]es Afonso 

de Lugo203, et çétera, / de faser, de ser a morte da dita María de Leýño, des mjsas 1315 

rresadas a su / custa e mjsio]:, e outrosí de a sacar a pas e a saluo de Johán de 

Carrasedo, clérigo, e de outro que ena dita egleia veña por rraso]: do foro que a204 ella 

demãda / o dito Johán de Carrasedo, e de a faser absoluer das descomujo]:s en que está 

a pedimento / do dito Johán de Carrasedo, e trager absoluço]: delas e asý mjsmo de lle 

pagar / o dito foro se ela de dereyto lle era tiúda de o pagar; carta firme205 cõ / poder a 1320 

las justiças e rrenu]çiaço]: de leys4, et çétera. Testigos: os ditos. 

-69- 

Arre]damento / vjna. 

Este dito día, mes e ano4 e lugar susodito. Como4 eu, Ares do Outeyro, morador 

en Outeyro, / da freigresj;a de Santa María d'Asados, outorgo e coñosco que dou a 

rre]ta a vós, Pero / Pipo206, morador en Laýño, que sodes presente, a mjña leyra da 1325 

vjña / da Senrra, que jas so o sjno de Santa Vaya do Araño, cõ seus barbeytos e 

deuesa, / por honse anos4 primeyros seguintes que hã de come]çar este primeyro dj;a 

de janeyro que ve]: / do primeyro ano4 que agora verrá de J M CCCCº LVIIJº anos4, XJ 

anos4 e XJ noujdades / alcadas, por preço e cõtía de sese]ta morauidís vellos que de 

vós rreçebj;; e en rraso]: / da paga rrenu]çio as leys, et çétera; a qual dita bjna avedes de 1330 

labrar de todos / seus bõos laboríos segundo a vjna perteesçe], e despoys de cõpridos 

estos ditos / anos4 me la avedes de deixar libre, quita e dese]bargada; e póñobos / des 

oje dj;a e]na posesio]: dela, / e avendo, o dito Ares, de vender, deitar207, trocar, cãbiar, 

enagenar4 a dita vjña en algu]u / tenpo, que vosla dé a vós, o dito Pero Pipa, tãto por 

tãto, e así mjsmo me / obligo4 de vosla faser çerta e dese]bargada [d]urãte208 o dito 1335 

tenpo do dito arre]/damento209. / E eu, o dito Pero Pipa, así rreçebo a dita / rre]ta da dita 

bjña e me obligo4 por mj] e meus bees de a labrar en / cada hu]u dos ditos XJ anos4 de 

bõos lauores que a vjna perteesçe], et çétera, so pena / do dobro da dita cõtía, e 

outrosí de vosla deixar dese]bargada en fin do / dito arrendame]to, et çétera210. Carta 

firme. Testigos: Johán Cãtelrra, morador en Rriãjo, / e Johán Dura]: de Rriãgiño e 1340 

Afonso de Lugo, morador en Sã Saluador de Taragoño. 

(23V)  



 

-70- 

Torre de / Rriãjo. 

E}na torre de Rriãjo, XXIIIJº dj;as (de) do dito mes, ano4 dito. Como4 eu, Sueyro 

Gomes, coñosco / que por quanto vós, Ferrnando de [Ca]toyra211, fasta este dito dj;a, 

teuestes esta dita casa por / mj] e en meu nome4, que agora que a rreçebo de vós e as 1345 

chaues dela e todo o alto / e baixo dela e me dou dela por entrego e apoderado e vos 

dou por libre e quito / dela e vos quito qualque(e)r promesa e seguridade ou outro 

rrecabdo que por ela me / teuesedes feyta. Outorgou carta firme. Testigos: Johán 

Mariño, arçidyano212 de rreýña, / e o abade de Sã Justo e Gomes de Rribademar, juís, 

e o capela]: Ferrnand Peres. // 1350 

-71- 

Torre de / Rriãjo. 

Este dj;a, o dito Sueyro Gomes dou as chaues da dita torre e casa a Gonçaluo 

Mariño, / seu pare]te e criado, e le apoderou en ela e]no alto e baxo e lle encome]dou / 

a garda dela para que a touese por el, para que o acollese en ela a el e a seu fillo, / 

Johán de Souto, yrado e pagado e]no alto e baixo. E lle mãdou que, falleçe]do / el, la 1355 

dese a que(e)n el por seu testame]to mãdase; e falleçe]do213 sen faser mãda, / que a 

entregase e rrecudise cõ el[a]214 ao dito seu fillo, sendo bjuo, e falleçe]do menor / de 

hedade, que rrecudise cõ ela a seus yrmãos e pare]tes máis proprincos que o seu / 

ouvese] de herdar, e o dito Gonçaluo Mariño se dou por entrego dela. Testigos: os 

ditos. 1360 

-72- 

Prestãça / Fernando de [Ca]toyra215. 

E}no porto de Rriãjo, XXV  dj;as do dito mes, ano4 dito. Como4 nós216, dõ frey 

Lopo4 de / Mõtouto217, abade de Sã Justo, outorgo e coñosco que dou a vós, 

Ferrnando de Catoyra, escudeyro, / morador e]no dito Rriãjo, o lugar de Aldarís, que 

he e]na freigresj;a de Sã Martino de Fruýme, para / que o tenades de nós e en218 noso 1365 

nome4 e de noso moesteyro, de oje en deante / por toda nosa vjda, en prestança. E 

dámosvos todo noso poder para que podades / arrendar e faser praso2 do dito lugar e 

qualesque(e)r219 herdades e vjnas e cousas / del aos labradores e outras personas4 que 

vós quiserdes por este dito tenpo, e / para que podades220 leuar e leuedes vós, o 

que(e)n voso poder ouver, o pã e vjno e / outras quaesque(e)r dereyturas ao dito lugar 1370 

pertenesçentes en qualque(e)r maneyra e por / qualque(e)r rraso]: que nós e noso 
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moesteyro221 del aviamos de aver. Outorgo222 carta de prestãça / cõ poder do 

sobredito e para dar carta de pago223, et çétera; e prometemos de nõ boslo quitar e 

vos224 / sacar a pas e a saluo en todo tenpo. Testigos: Áluaro Ferrnandes, clérigo, e 

Ferrnand / Martíns de Sarno]:, criados do dito dõ abade. 1375 

-73- 

Poder. 

Este día, e]nos paaços de Rriãjo225. Como4 eu, Sueyro Gomes, dou meu poder / 

cõprido a vós, Johán Seco, presente, para que por mj] e en meu nome4 podades 

prese]tar e / presentedes, desta ves tã solame]te, o terço do benefiçio cõ cura de Sã 

Mjgell / de Valadares, da metade4 de que eu presento e de más se a mj] perteesçe de 1380 

dereyto / de presentar226; a outra parte he de presentar da abadesa e co[n]ue]to227 do 

moesteyro228 de Santa María / de Beluj;s, se agora vacar por morte de Rroý Peres de 

Louro, clérigo cureyro / agora poseedor do dito terço de benefiçio; e o posades 

presentar señalada/me]te en Afonso Lopes, clérigo, meu criado, fillo primeyro de 

Afonso Lopes, morador en Rribadeo, / e nõ en outra persona4, e para que façades 1385 

qualque(e)r juramento que eu en este caso seja / tiúdo de faser, outórgolle poder 

conprido cõ quaesque(e)r cláusulas e firmesas, / et çétera. Testigos: Johán Mariño de 

Soutomayor, arçidiano4 de rreýña, e Johán Mariño / e Lopo4 de Goyás229, escudeyros 

e sobriños de dõ Sueyro Gomes. / Jurou230 e prometeu de llo nõ rreuocar, et çétera. 

-74- 

Praço e custas. 1390 

Este dj;a, á ora das [bís]peras231. Ante Gomes de Rribademar, juís, paresçeu 

Ferrnando de Cãpelo / e acusou o praso e lançou en custas a Gonçaluo Carrao, 

morador en Taragoño. Testigos: Johán Chaco]: / e Johán Neto. // 

-75- 

Obligaço]: Garçía / Mjgeles. 

E}no dito porto de Rriãjo, XXVJ días de agosto, ano4 dito. Como4 eu, Johán 1395 

Carrao, fillo de Pero de Fruýme, morador en Ynobre, da freigresj;a de Sã Saluador de 

Taragoño, outorgo e / coñosco que deuo e ey de dar e pagar a vós, Garçía Mjgés, 

morador en Rriãjo232, o a que(e)n voso poder ouver233, / dosentos4 e vijnte morauidís 

de moeda vella, et çétera, por rraso]: que os de vós rreçebí prestados e me / los vós 

(24V) 



 

prestastes e pagastes por mj] e por meu mãdado a Domingo Saluadores, / morador en 1400 

Noya, por rraso]: de hu]u boy que lle eu deuj;a; en rraso]: da paga rrenu]çio / as leys, et 

çétera. Poño cõ bós praso a que me obligo4 de vos dar e pagar234 os ditos CCXX 

morauidís / fasta día de Natal primeyro que vén, so pena4 do dobro, para [o]235 qual 

así pagar, ateer, / e gardar obligo4 a mj] mjsmo e a todos meus be]es mobles e rraýses, 

gañados / e por ganar, e dou poder cõprido a quaesque(e)r juíses e justiçias a que me 1405 

apremje] por / todo rrigor de dereyto a vos pagar os ditos morauidís e236 cõ a pena4 se 

en ela jncurryr / e custas e dapnos4, et çétera. Outorgo carta firme cõ rrenu]çiaçio]: de 

leys, et çétera. Testigos: / Juã de Betãços e Diego Maseda e Rroý da Costa, 

moradores e]no dito porto. 

-76- 

Traspasame]to / de foro. 1410 

E}no dito porto, XXVIIJº dj;as do dito mes de agosto, ano4 dito. Como4 eu, Pero 

do Outeyro, / morador en Rriãjo, por rraso]: que eu teño o casal da quinta de Rriãgiño, 

casas, cortes, eyra, / enxjdos237 e herdades a el perte]escentes, aforado de Pay Gomes, 

que Deus aja, por çinco fanegas / de pã, medjo mjllo e medjo çe]teo, porla medida de 

Padro]:, e hu]u par de capõos / ou de boas galljnas quando nõ teuer capõos, en cada 1415 

ano4, para senpre jamais, segundo / se máis largame]te cõtén e]na carta do foro que 

aquí presento4 signada4 de Gomes de / Nemãcos, notario, que Deus aja; por ende 

outorgo e coñosco por esta presente / carta que dou en pura doaço]: e eçedo e traspaso 

en vós, Pero da Rribeyra, criado / de Ferrnando de Catoyra, morador en Brio]:238, que 

sodes presente, que seja para vós e para / vosa moller             57 e vosas boses, cõue]: a 1420 

saber: o dito casal / da quinta de Rriãgiño, así casas, cortes, pardineyros, eyras, 

enxjdos, herdades / e chantados a el perte]esçentes, segu]do4 que o eu teño aforado do 

dito Pay Gomes / e o eu teño e poseo, para todo senpre jamais, cõ que paguedes e 

sejades obliga/do4 de pagar vós e vosas boses para senpre jamais a Sueyro Gomes de 

Soutomayor, / fillo mayor legítimo do dito Pay Gomes, e a seus herdeyros, boses e 1425 

soçesores239 / as ditas çinco fanegas de pã medyo mjllo e medio çe]teo, porla dita 

medjda / de Padro]:, e hu]u par de bõos capoos, ou de boas galljnas quando nõ teuerdes 

/ capõos, en cada hu]u ano4, para senpre jamais; a qual dita doaço]: e traspasame]to vos / 

faço purame]te e sinpresmente, de bõa võtade e por cárrego que de vós teño e por / 

vos faser graçia e boa obra. E desde agora me quito e parto de todo ello e poño / a 1430 

vós e a vosas boses e herdeyros e subçesores e]no jur e posesio]:, señorío e propie/dade 

delo, segu]do e cõas cõdiçõos e e]na forma e maneyra e cõ aqueles mesmos / cárregos 

con que o eu tenj;a240, de que vos dou / e entrego en presença do notario desta carta e 

testigos a carta de foro que do dito casal tenj;a. E / eu, o dito Pero da Rribeyra, así o 



 

 

rreçebo para mj] e a dita mjña moller e herdeyros para senpre  /  jamais, e me obligo4 1435 

cõ todos meus bees mobles e rraýses, gañados e por ganar, / de o pagar en cada ano4 

ao dito Sueyro Gomes e a súas voses e de sacar a pas e / a saluo ao dito Pero 

d'Outeyro, so pena4 de çent4 floríns d'ouro. Outorgarõ amas partes dúas cartas, et 

çétera, / firmes. Testigos: Fernando de Catoyra e Ares de Vila e Ferrnando de 

Valeyro]:, criado de Fernando de Catoyra. // 1440 

-77- 

Ve]ta. 

E}no dito lugar, este dito dj;a, mes e ano4. Como4 eu, Jácome de Marroços, 

morador en / Santa María de Marroços, que so presente, por mj] e en bos e en nome4 

de mjña moller, / Tareyia Rrodriges, que he avsente, porla qual me obligo4 cõ todos 

meus be]es, gañados e por / ganar, de mostrar seu poder bastante para rreteficar e 1445 

outorgar o en esta carta cõti/údo e cada hu]:a cousa e parte dello e que o averá por 

firme, rrato, grato / e valedeyro para senpre jamais, outorgo e coñosco que por rraso]: 

que vós, Afonso Martíns / de Sestelo, forneyro, morador en Rriãjo, fostes titor e 

gardador dos be]es mobles / e rraýses que perteesçen e perte]esçer deuj;ã a Juane4 e a 

María, fillos legítimos / de Lopo4 Martíns de Çidrãas, voso yrmão, menores de 1450 

hedade, que del ficarõ, que sõ /finados, por fin dos quaes, por morrer menores de 

hedade e porque seu padre / nõ feso ne] ordenou seu testame]to, perteesçen os ditos 

be]es á dita Tareyia Rrodriges, / mjña moller, madre dos ditos menores; por ende, 

outorgo e coñosco e]no dito / nome4 que vendo por juro de herdade, para senpre 

jamais, a vós, o dito Afonso Martíns, forneyro, / e a vosa moller, María de Lugo, que 1455 

presente estades, que sejã para vós e vosos herdeyros / e soçesores, tódoslos be]es 

mobles e rraýses, así casas, casares, cortes, eyras, / enxjdos, gãados, vjnas, herdades e 

outros chantados e quaesque(e)r bees e / propiedades que aos ditos Juane4 e María, 

fillos do dito Lopo4 Martíns e da dita Tareyia Rrodriges, / mjña moller, perteesçen e 

perteesçer deuj;ã como que(e)r e en qualque(e)r maneyra e por / qualque(e)r rraso]:, a 1460 

mõtes e a fontes, so as cãpãas de Sã Mjgell de Rranrís e de / Santa María de Luou ou 

en outras quaesque(e)r partes; o qual todo que dito he vos vendo por / preço e cõtía 

de dosentos4 e des morauidís vellos, de que me outorgo e teño por ben cõte]to / e 

pagado e en rraso]: da paga rrenu]çio as leys que falan en rraso]: dela, et çétera. / E 

oblígome4 cõ todos os ditos meus be]es de voslos faser çertos e sãos e libres e / 1465 

dese]bargados de qualque(e)r persona4 que voslos veña demãdando so241 pena4 do / 

dobro da242 dita cõtía e de vos pagar tódaslas custas, dapnos4 e jntereses e 

menoscabos, / que por esta rraso]: se vos rrecreçere], e desde agora vos poño e]no jur e 

posesio]: / de todo ello, et çétera. Outorgo carta firme qual paresçer signada4 do 
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presente notario. Testigos: / Afonso de Sã Gião e Afonso de Cãpelo e Rroý Martíns, 1470 

moradores en Rriãjo. 

-78- 

Carta de pago. 

Outrosí diso que por sy e e]no dito nome4 da dita súa moller, porla qual se 

obligou, / segundo susodito he, daua e dou por libre e quito para senpre jamais, ao 

dito Afonso Martíns243, dos ditos be]es / e fruytos que deles avía leuado por rraso]: e 1475 

como4 tutor e gardador dos ditos moços, / por quanto voslo ey todo vendido, segundo 

dito he. Carta de pago firme, et çétera. Testigos: os ditos. 

-79- 

Obligaço]:. 

Este dj;a se obligou4 o dito Afonso Martíns, forneyro, cõ todos seus be]es por 

dar e pagar ao / dito Jácome4 de Marroços çento e çinquoe]ta morauidís vellos que lle 1480 

ficarõ por pagar / dos ditos CCX morauidís, praso ao dj;a de todos Santos, so pena4 

que llos pague4 cõ a pena / do dobro e custas. Outorgou carta firme cõ poder a las 

justiçias e rrenu]çiaçio]: / de todas leys4, et çétera. Testigos: os sobreditos. 

-80- 

Rrequirimento. 

En Rriãjo, XXXJ días de agosto, ano4 dito. Tomou testimoyo Sueyro Gomes e 1485 

rrequireu a Johán de / Vendosar de Biluão que el ne] outro algu]u por el nõ salgase 

sardjña e]no dito porto, por/que o nõ pode faser segundo a herme]dade244 e contrabto 

que este lugar te] cõ Padro]:, e segu]do as ordenãças / feytas por el e]no dito porto fasta 

ser pasado dj;a de Sã Mjgell, protestãdo que caýse e]nas penas4 / en este caso 

ordenadas porlo dito porto e que perdese a sardina245, por quanto lle avía dito que se 1490 

quería entre/meter de a salgar. Rrespondeu que el ne] outro por el nõ la salgaua ne] 

e]te]día salgar fasta / o dito dj;a. Testigos: Ferrnando de Catoyra e Vasco de Lees e 

Lopo4 de Goyãas. // 



 

 

Primeyro dj;a de sete]bre de LVIJ anos4. 

-81- 

En Rriãjo, ante Gomes de Rribademar, juís, estãdo á audie]çia das bísp[er]as246, 1495 

quinta feyra, dj;a sobre/dito, pareçeu presente Rroý Martíns e puso por demãda a Pero 

Peliteyro, que lle alcãçou por toda / cõta, pode aver hu]u ano4, noue]ta e tres 

[morauidís]247, que lle pedía, se o coñosçese, que llos mã/dase pagar cõ as custas. O 

dito Pero Peliteyro diso que nõ forã máis de LXXIIJ morauidís. E diso / que o çesaua 

en seu jurame]to de Afonso de Querentes, o Moço, o qual jurou en forma, e diso que / 1500 

para o jurame]to que feyto avíã que forã LXXXIIJ  ou noue]ta e tres morauidís os que lle 

así / alcãçara por cõta. E logo o dito juís mãdou ao dito Pero Peliteyro que lle pagase 

LXXXV morauidís248 / fasta día de Sã Migell primeyro249, a cõsentime]to das partes. 

Testigos: Afonso Lourenço e Pero do Outeyro. / Sõ vellos estos LXXXV  morauidís250. 

-82- 

Este día, o dito Pero Peliteyro coñosçeu que deuj;a ao dito Rroý Martíns outros 1505 

dosentos4 morauidís, / e o dito Rroý Martíns coñosçeu que deuj;a251 a Juana4, filla do 

dito Pero Pelyteyro, quatroçe]tos / morauidís vellos. Testigos: os ditos e o juís. 

-83- 

Jtem lles ma[n]dou252 o dito juís que se ju]tase] a súa cõta fasta domingo 

primeyro, so pena4 / de LX  morauidís253 para el e de DC morauidís para o señor. 

Testigos: os ditos. 1510 

-84- 

Este día, mes e ano4, e]no dito lugar, Ferrnand Mjgelles, pedreyro, diso que, por 

quanto / el nõ era cõtento da vjda que fasj;a cõ Dominga, súa moller, e por nõ254 / 

cabsar mal de hu]u ou de outro, que se quería apartar e quitar dela e se quitaua / e 

apartaua dela e la daua por libre e quita para que de oje en deante fose / de sy e de seu 

corpo e fasenda todo quanto quisese e súa võtade fose, / sen pena4 nj]gu]:a. E a dita 1515 

Dominga diso que, poys así era súa võtade, que / leuase o cárrego delo sobre súa 
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alma4, e que lle prasía e255 que así mjsmo / lo soltaua ao dito Ferrnand Mjgelles e se 

quitaua del para que fose] libres / e quitos hu]u do outro e o outro do outro; e 

prometerõ amas ditas partes / de nõ acusar hu]u a outro so pena4 de çent4 flori]:s d'ouro 

para a parte a/cusada; do qual diserõ que outorgauã dúas cartas firmes e fortes, / 1520 

quaes en esta rraso]: más firmes se podese] faser256, feytas en hu]u / thenor4, para cada 

hu]u deles a súa, e aos presentes rrogauã que fose] testigos; / do qual forõ testigos: 

Ferrnando de Catoyra e Gomes de Rribademar, juís, / e Diego Maseda, moradores en 

Rriãjo. // 

-85- 

Traspasamento. 1525 

En Rriãjo, XJ días do dito mes de sete]bro, ano4 dito de LVIJ. Como4 eu, Tareyia 

Ares, / moller que foy de Gomes de Nemãcos, notario, outorgo e coñosco que dou e / 

traspaso en vós, Garçía Mjgés, sastre257, que estades presente, e en vosa moller, / 

María Martíns, moradores e]no dito porto, a mjña casa, que agora está formal258, / e]no 

dito porto, que pousa e ha de pousar e]no outo]: da casa que quedou / do dito notario259, / 1530 

como4 vay de longo topar enas figeyras, segu]do que / agora está marcada porlos 

çeme]tos e paredes dela; a qual dita / casa eu ouve de Ferrnand Peres Calujño, 

morador e]no dito porto, por troque / de herdades que lle por ella dey en Rrañoo, a 

qual así marcada cõ todas / súas entradas, saýdas, aguas corre]tes e verte]tes e cõ todas 

súas pertee]ças / e dereyturas quantas ha e deue aver vos dou e traspaso cõ seu cárrego 1535 

de / foro e]na mellor maneyra que poso e deuo de dereyto, para que seja vosa e / da 

dita bosa moller e herdeyros e soçesores, segu]do e porla vía e maneyra / e cõ o 

cárrego que a eu teño, por quanto me quitastes quinentos morauidís / vellos que vos 

eu e o dito meu marido deujamos, e porque me / avedes de dar hu]u260 pelote de 

morilla nouo, e por moytas e / bõ]as obras que me avedes feyto; oblígome de voslo 1540 

faser çerto e sao / de qualque(e)r que voslo contrariar ou enbargar, so pena4 da dita 

cõtía; / e desde agora vos poño en jur, señorío e posesio]: da dita casa / e formal e o 

deixo e quito261 de mj] e de mjñas boses262. Outorgou carta firme. / Testigos: Rroý 

Mariño, escudeyro, seu je]rro, que foy cõsentidor e diso que / cõsentía e]no sobredito, 

e Diego Garçía e Pero Ardido e Rroý Bieytes. 1545 

-86- 

Carta de pago. 

Este dj;a, e]no dito lugar, Garçía Mjgés, sastre, outorgou carta de pago e / de fin 

e quitame]to a Sueyro Gomes de Soutomayor, que presente estaua, / de CCXL 
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morauidís vellos que deuj;a ao dito Garçía Mjgés de que tyña seu aluará, / firmado de 

seu nome4, que quedou de lle tornar e entregar e dou / por nj]gu]d, por quanto llos 1550 

quitaua e daua263 e fasj;a / deles graça por rraso]: do foro que aquí abaixo lle fasía. 

Carta firme, / et çétera. Testigos: Johán Bjdal de Rriãjo e Ferrnand Munj;s de Deyra, 

morador e]na / freigresj;a de Sã Viçenço de Çespoo]:, e Johán do Sisto, criado de 

Sueyro Gomes. // 

-87- 

Foro. 1555 

Este dito día, e]no dito lugar. Como4 eu, Sueyro Gomes de Soutomayor, vasalo 

de / noso señor el Rrey, outorgo e coñosco que por rraso]: que Tareyia Ares, moller 

que foy / de Gomes de Nemãcos, notario, moradora en Rriãjo, dou e traspasou en 

vós264, Garçía Mjgés, / alfayate265, morador en Rriãjo266, e en vosa267 moller, María 

Martíns, hu]:a súa / casa, que agora estaua formal, que está e]no dito porto, que pousa e 1560 

ha de pou/sar e]no outón da casa que foy e quedou do dito Gomes de Nemãcos, 

notario, / que sal da hu]:a parte do ancho4 para a praça268 e do outro cabo do ancho4 / 

contra o mar, e como4 vay de longo topar enas figeyras, segu]do que / agora está 

marcada porlos çeme]tos e paredes dela, cõ o foro e  / segu]do e e]na maneyra que la 

ella tyña, a qual dita casa ella ouvo de / Ferrnand Peres Calujño, morador e]no dito 1565 

porto, por troque de çertas herdades que lle por ela / dou en Rrañoo; por ende4, por 

quanto o foro da dita casa he meu, coñosco que / cõsinto en el e, se o poso faser de 

dereyto, o rreçebo en mj] e o que(e)ro tãto / por tãto, e faço269 foro da dita casa formal 

suso marcada ao / dito Garçía Mjgés, sastre, que está presente, e a dita súa moller, 

María Martíns, / para todo senpre jamays, por preço e cõtía de des morauidís vellos 1570 

en cada / hu]u ano4, pagos por vós, o dito Garçía Mjgés, e vosas boses a mj] e / aas 

mjñas, para senpre jamays, en cada hu]u ano4, por dj;a de Santiago / de cada hu]u ano4, 

cõ que deyxedes entre esta dita vosa casa e a de Mõtellón / calle por que posã põer 

hu]u barco en mõte; oblígome4 de vos defender / e anparar cõ o dito foro, e desde aquí 

vos poño e]no jur, señorío e posesio]: / da dita casa para que a posades tomar e entrar 1575 

por vosa abtoridade / propia270 para faser dela e]no alto e baxo como4 / de vosa cousa 

propia, e avéndola de vender, trocar, sopenorar ou cãbiar, / que a dedes a mj] tãto por 

tãto queréndola eu, e nõ la querendo, ento]: / que façades cõ ome4 semellable [de]271 

vós que pague o dito foro. E / eu, o dito Garçía Mjgés, asý o rreçebo para mj] e para a 

dita mjña moller, / e me obligo4 por mj] e todos meus be]es, herdeyros e soçesores de 1580 

vos / dar e pagar os ditos des morauidís ao dito praso en cada hu]u ano4, / so pena4 de 

mjll morauidís vellos por cada ano4 que os nõ pagar. / Carta firme, et çétera, qual 

paresçer de meu signo4. Testigos que forõ presentes: / Johán Vjdal, carpjnteyro de 
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Rriãjo, e Ferrnand Munj;s de Deyra, da freigresj;a / de Sã Viçenço de Çespoo]:, e Johán 

do Sisto, criado do dito Sueyro Gomes272. // 1585 

-88- 

Traspasa/me]to de / bees. 

E}no dito porto, este dito día e ano4. Como4 eu, Ferrnand Munj;s de Deyra, / 

morador e]na freigresj;a de Sã Viçenço de Çespoo]:, outorgo e coñosco que por rraso]: / 

que eu, como4 conpridor da mãda de Lusj;a Ferrnandes, filla de Johán Falco]:, que 

Deus aja, / ouve vendido e se venderõ os be]es que dela quedarõ por IJ M D morauidís 1590 

vellos, / que me ella mãdou dar por seu testame]to para cõprimento de súa alma, nõ / 

me los dãdo e pagãdo Costança Falcoa e María Falcoa, súas yrmãas, / a que(e)n ela 

deixaua por súas yrees vnjversaas4 e herdeyras, a çerto praso e]no / dito testame]to 

cõtiúdo, e por los nõ dar ao dito praso os ditos morauidís, se ouve/rõ de vender os 

ditos bees e los eu conprey e]na çibdade de Santiago; por ende, / de mjña propia 1595 

võtade, nõ por força ne] endusjdo por engano4, por / rrogo de Sueyro Gomes (Gomes) 

e por faser ben á dita Costança Falcoa, des/de agora rreleixo e dou e traspaso e eçedo 

en vós, a dita Costãça Falcoa, / a metade de tódoslos dichos bees mobles e rraýses 

que forõ e ficarõ da / dita Lusj;a Ferrnandes, por quanto me distes e entregastes e 

pagastes M CCL morauidís vellos / da vosa metade dos ditos IJ M D morauidís de que 1600 

me outorgo por be] pagado, e en / rraso]: da paga rrenu]çio as leys, et çétera, e desde 

aquí vos poño273 e]no jur, / señorío e posesio]: de toda274 la metade dos ditos bees, e me 

parto e quito / de todo ello e me obligo4 por todos meus bees de nõ lo rreuocar ne] yr / 

ne] venjr contra ello en nj]gu]u tenpo ne] por algúa rraso]:, ante quero e me / plase que 

sejã vosos e de vosos herdeyros e soçesores, para faser deles e en eles, / de oje este 1605 

dj;a en deante, quanto vós quiserdes e por ben touerdes, como4 de vosa / cousa propia, 

libre e dese]bargada, así e]na vjda como ao tenpo de voso / finame]to; do qual outorgou 

carta firme cõ rrenu]çiaço]: de leys, et çétera. Testigos: / Gonçaluo Mariño e Johán 

Chaco]: e Pero Ferrnandes, moradores en Rriãjo. 

-89- 

Este dito dj;a, o dito Ferrnand Munj;s outorgou que daua plaso para esperar / e 1610 

que esperaría porlos outros J MCCL morauidís vellos fasta o dj;a de Santa Coõba / 

primeyra que vén, que será e]no ano4 de J M CCCCº LVIIJº anos4, que dándollos e 

paga]:/dollos a dita María Falcoa, querendo a outra meytade dos ditos bees ao dito 

plaso, / e nõ os querendo, dándogellos e paga]:dollos a dita Costança Falcoa ao / dito 
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praso, que lle deixará e dará libre e quita a metade dos ditos bees; / e nõ lle pagãdo os 1615 

ditos J MCCL morauidís dentro deste dito térmjno, que nõ seja tiúdo / dende en deante 

de llos dar e que queden cõ el e para el por vertude da conpra / que deles fiso segu]do 

dito he; e]no qual cõsentío Johán Mariño, fillo d'Ares / Lopes de Goyaas, que presente 

estaua, en nome4 da dita Costança Falcoa, súa / criada, porla qual se obligaua4 e de 

nu]ca llos demãdar de aquel día4 / en deante. Carta firme, et çétera. Testigos: os 1620 

sobreditos. // 

-90- 

Obligaço]:. 

E}no dito porto de Rriãjo, XIJ dj;as do dito mes de sete]bro, ano4 dito. Como4 eu, / 

Mayor de Cores, moller de Pero de Louro, moradores en Rriãjo, cõ liçençia4 do / dito 

meu marido, que me dou e outorgou para en [e]ste275 caso adeante cõtiúdo, / así 1625 

como4 debdora prinçipal; e eu, o dito Pero de Louro, como4 voso fiador / de vós, a 

dita Mayor de Cores, mjña moller, amos e dous de mã comu]:, a bos / de hu]u e cada 

hu]u de nós porlo todo, así como4 debdores e principales / pagadores,  rrenu]çiãdo la 

ley de duobus rrex debendi cõ todas súas / cláusulas e la ley de o quita, et çétera; 

outorgamos que deuemos a vós, / Vasco276 d'Amjll, vesiño de Santiago, ou a que(e)n 1630 

voso poder ouver, tres / mjll e çento e sete]ta e hu]u morauidís de moeda vella desta 

moeda / corre]te, et çétera; os quaes ditos tres mjll e CLXXJ morauidís vos eu, a dita 

Mayor de Cores, / deuj;a por hu]:a obligaço]: que vos auj;a feyto a vós, o dito Vasco 

d'Amjll, en / tenpo de meu marido Áluaro de Rrial, cuja alma Deus aja; poemos / 

plasos a que vos daremos e pagaremos os ditos morauidís, os mjll morauidís, / ao dj;a 1635 

de Pascua de Rresureço]: primeyra que ve]: do ano4 de LVIIJº, e outros / mjll morauidís 

por el de Sã Mjgell de sete]bro do dito ano4, e os outros morauidís / fincables a día de 

Sã Mjgell de setie]bro do outro ano4 de çinquoe]ta / e noue4 anos4, postos en Rriãjo, so 

pena4 do dobro da dita cõtía4; / para o qual, de mã comu]:, amos e dous, segundo dito 

he, se obligarõ a si / mjsmos e a todos seus be]es, et çétera. Outorgarõ carta firme cõ 1640 

poder a las / justiçias e rrenu]çiaço]: de todas leys, qual paresçer signada de meu / 

signo4, et çétera. Testigos: Johán Seco e Pero da Egleia, vesiños de Rriãjo, e 

Gonçaluo277 de Le/desma, vesino de Santiago. 

-91- 

Obligaço]:. 

Este dj;a, a dita Mayor de Cores, cõ liçe]çia do dito seu marido, se obligou4 / cõ 1645 

todos seus be]es, et çétera, de sacar a pas e a saluo e se] dapno4 nj]gu]u / da dita fiãça ao 
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dito seu marido, Pero de Louro, so a dita pena do dobro. / Outorgou carta firme, qual 

paresçer de meu signo4, et çétera. Testigos: os ditos. / Cõ poder e rrenu]çiaço]: e de llos 

pagar do día que mostrar por rrecabdo çerto a XV  dj;as; pena do / dobro278. 

-92- 

Este dj;a, outorgou o dito Vasco d'Amjll que dá por nj]gu]:a a dita obligaço]: / que 1650 

a dita Mayor de Cores lle tyña feyta quanto a súa parte dela. Carta firme. / Testigos: 

os sobreditos. // 

-93- 

Este día, ante o juís Gomes de Rribademar pareçeu Ares de Neyra e puso por / 

demãda a Diego de Paredes, morador en Paredes, de man[eyr]a279 que lle quedara por 

põer e pagar / en nome4 de Johán Ferrnandes de Rrúa Noua XCIIIJº morauidís280, que 1655 

se llos coñosçese, que lle pedía que llos mãdase / pagar; diso que llo negaua, e 

presentou en prouança delo aas personas que se / sigue]. Sõ noue]ta e quatro 

morauidís281. 

Jurou Lopo4 de Paredes e]na sinal4 da crus en forma de dereyto, ao qual dito 

juramento / rrespondeu e diso que estando en Portomarín disera o dito Johán 1660 

Ferrnandes de Rrúa / Noua ao dito Diego de Paredes que lle quedase por el, por lle 

dar os ditos XCIIIJº morauidís, / e que o dito Ares de Neyra disera ao dito Diego de 

Paredes: "¿tu darme ás estes diñeyros?"; / e que o dito Diego de Paredes disera:  

"anda allá, que nõ venrra]: as túas bestias / máis basj;as que as mjñas". 

Fernando de Paredes, jurado, diso que o dito Johán Ferrnandes de Rrúa282 1665 

Noua disera ao dito Diego / de Paredes283 que dese os ditos XCIIIJº morauidís ao dito 

Ares; e o dito Ares que lle / pregu]tara ao dito Diego de Paredes: "¿tu, Diego, darme 

ás estes diñeyros?", e el / que lle rrespondera: "anda allá, que nõ ve]rrán túas bestias4 

máis basj;as / que as mjñas". E284 lle tornou a deser: "¿tu darmos ás?"; que lle tornou  

a deser / o dito Diego ao dito Ares: "anda allá, que se darey", e que esto era o feyto da 1670 

/ verdade. Testigos: Rroý de Leyro. 

E logo o dito juís, visto o que os ditos testigos diserõ e despuserõ, diso que 

mãda/ua e mãdou ao dito Diego de Paredes que dé e pague4 ao dito Ares de Ney/ra285 

os ditos XCIIIJº morauidís vellos antes que de aquí parta cõ as custas dereytas, que sõ / 
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dose morauidís e dúas brãcas; e que así o daua e dou por súa sente]ça / en [e]stes286 1675 

escriptos e por eles. Testigos: Vasco d'Amjll e Jácome4 de Medj;n e Ares / de Leys. 

-94- 

Procuraço]:. 

En Rriãjo, XIIJ dj;as do dito mes de sete]bro, ano4 dito. Ferrnando de Cãpelo, / 

morador e]no dito lugar, fiso seus çertos, sufiçientes, legítimos, abu]dantes / 

procuradores para en todos seus pleitos, moujdos por el ou287 contra el ou por mouer, 1680 

/ a Johán Rrodeyro, o Vello, e a Johán Rrodeyro, o Moço, e a Gonçaluo Peres, seu 

criado de Johán / Rrodeyro o Vello, moradores en Santiago, e para sostetuýr e faser 

juramento, / procuraço]: bastante, et çétera. Testigos: Pero Ardido de Rriãjo e Lopo4 

de Vilar, / escudeyros, e Rroý Gonçalues, barbeyro de Padro]:. Outrosí les dou poder 

cõprido para / que estes ou qualque(e)r deles posã demãdar e rreçebjr e rrecabdar de 1685 

Garçía / Oanes, morador e]na dita çibdade, CCXXV morauidís vellos que le deue por 

hu]:a obligaço]: / e dar carta de pago deles ou de parte deles288 cõ a pena do dobro. // 

Abdiençia quinta feyra 

-95- 

En Rriãjo, XXIJ días de sete]bro, ano4 de LVIJ. Ante o juís Gomes de Nemãcos / 

pareçeu Afonso de Valeyró[n]20, escudeyro289, morador en Leýño, e diso que avía 1690 

enprasado para / oje ant'el a Pedro de Terrío, morador e]no dito Leýño, que poys nõ 

pareçía en custas / e en praso. Testigos: Afonso da Meýa e Johán Neto. Por quanto o 

mayordo[mo]290 os enbiaua ant'el. 

-96- 

Este día pareçeu Johán Camaño, morador en Leýño, e diso que, por quanto o 

dito Pero de Terrío / o enprasara para ante el para oje dito dj;a, que poys nõ pareçía, 1695 

que el que lle291 / cõdenaua e]nas custas e praso. Testigos: Ferrnando de Cãpelo e 

Afonso de Valeyro]:. 
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-97- 

En Rriãjo, XXIIJ  días do dito mes e ano4. Como4 eu, Afonso Martíns, forneyro, 

morador e]no dito lugar, / outorgo e coñosco e292 faço meu çerto, sufiçiente procurador 

a Gomes de Sjnde293 en todos meus pleitos / que eu ey ou espero aver contra 1700 

quaesque(e)r personas e elas contra mj] (mj]), e en espeçial / le dou meu poder cõprido 

para que por mj] e en meu nome4 e para mj] posa demã/dar, rreçebjr e rrecabdar e aver 

e cobrar de Afonso Carneyro, morador e]na freygresj;a de Sã Mjgell / de Rranrís, que 

he en terra de Rribadulla, hu]:a taça de prata de fasta hu]u marco / máis294 hu]u rreal por 

que me el ficou e entrou / por fiador por me la dar por Johán Áluares, morador e]na 1705 

dita freigresj;a, e para dar / carta de pago, et çétera; procuraço]: bastante para sostituýr, 

et çétera. Testigos: Ferrnando de Cãpelo / e Ferrnando de Chauj]: e Rroý Bieytes, 

moradores en Rriãjo. A Gomes de Sjnde, / morador e]na freigresj;a de Sã Pedro de 

Carcaçía295. 

-98- 

E}nos paaços de Rriãjo, a XXIIIJº dj;as de sete]bro deste dito ano4. Como4 eu, 1710 

Afonso / Vjdal do Moýño, e eu, Fernando da Rribeyra, seu jenrro, moradores e]na 

freigresj;a / de Taragoño, fasemos nosos çertos, sufiçie]tes procuradores en todos 

nosos / pleitos, moujdos e por mouer, quaesque(e)r personas contra nós e nós contra 

eles, e / para sostituýr e aver por firme(t)296, et çétera, a Ferrnando de Lema e a Pero 

Çichorro, / moradores en Santiago, e para demãdar absoluçio]: e faser, deser, rrasonar, 1715 

procurar, / et çétera. Procuraço]: bastante, et çétera. Testigos: Johán de Salnés e Rroý 

de Be]es e Johán Rrodriges, ma/yordomo de Medj;n, criados de Sueyro Gomes. // 



 

 

Testimoyo autorisado sóbrela casa de Rriãjo. 

-99- 

Testimoyo. 

E}no porto de Rriãjo, a XXX  días do mes de sete]bro de LVIJ anos4. Ante o juís / 1720 

Gomes de Rribademar, en presença de mj], Áluar Peres, escriuano del rrey e notario, 

et çétera, / e testigos de yuso escriptos, pareçeu y presente o señor Sueyro Gomes de / 

Soutomayor, vasalo de noso señor el rrey, e presentou ante o dito juís, / e leer fiso por 

mj], dito notario, hu]:a pública escriptura de testimoyo que avía pasado / ante Gonçaluo 

Garçía d'Espõorís, escriuano e notario dante o allcalde mayor do arçobispo / de 1725 

Santiago, sobre rraso]: de hu]u rrequirime]to que o rreuere]dísjmo señor / dõ Rrodrigo4 

de Luna4, arçobispo de Santiago, avía enbiado tomar sóbrela / casa de Rriãjo, escripto 

en sete4 follas de quarto de papel çebtý e / signado4 do dito Gonçaluo Garçía 

d'Espõorís, segu]do por ela pareçía.  E diso / ao dito juís que, por quanto el avía 

rreçelo que a dita escriptura de testimoyo se / le podería4 perder297 por fogo ou por 1730 

agua ou por rroubo e por outro caso / for(ti)tuýto, e el lo e]ntendía aver de menster 

para en todo tenpo para / en garda de seu dereyto, que pedj;a e rrequiría ao dito juís 

que mãdase a mj], / dito notario, sacar hu]u traslado ou dous o máis, aqueles que 

menester le fose], / e que llos mãdase dar sjnados298, e]nos quaes / le pedía que el 

posese4 seu decreto e abtoridade, de maneyra que senpre / fesese fe. E299 así mjsmo 1735 

presentou hu]u título que o dito arçobispo / le ouvo feyto de merçed de XJ freigresj;as, 

e(n)scripto300 en purgamjño de / coyro e firmado de seu nome4 e signado4 de 

escriuano público e sellado / cõ seu sello de cerra colorada encaixado en cousela de 

çera brã/ca, colgado en çentillas de seda asul; o qual todo tomou en súa / mao o juís e 

abrió las ditas escripturas e catouas e vido las sãas / e nõ rrotas ne] en algu]u cabo ne] 1740 

parte sospeytosas; e diso que / mãdaua e mãdou a mj], dito notario, que sacase delas 

hu]u traslado ou / dous ou máys, quantos o dito señor Sueyro Gomes demãdase e 

ouvese / de menester, e]nos quaes e en cada hu]u deles diso que poýa e puso seu / 

decreto e abtoridade, en quanto podj;a e deuj;a de dereyto301, e que mãdaua e mãdou / 

que valese] e fesese] fee en todo tenpo e lugar, como4 os ditos originales, / et çétera302. 1745 

O thenor4 das quaes ditas escripturas he este que / se sigue: 

“E e]nos paaços4 de Rriãjo, ao primeyro dj;a de sete]bro / do ano4 de303 

çinquoenta4 e sete4. Estando presente Sueyro Gomes / de Soutomayor e en 

presença de mj], Gonçaluo Garçía d'Espõorís, notario, pareçeu / o bachiller4 
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Rrodrigo4 Ballo, en nome4 de noso señor o arçobispo leo / e noteficou esta 1750 

carta ao dito Sueyro Gomes rrequiríndolle que a / conprise en todo segu]do 

que en ela se cõtijña, e que daría máis / conpridame]te por escripto este 

rrequirime]to se conprise. E o dito Sueyro / Gomes diso que obedeçía e 

obedeçeu a dita carta cõ rreuere]çia deujda así // como4 a carta de seu señor, e 

que pedj;a o traslado e daría súa rresposta e]no térmjno4 / do dereyto. 1755 

Testigos: Gonçaluo Mariño e Johán Mariño e Lopo4 de Goya]:s, escudeyros 

do dito Sueyro / Gomes, e Áluar Peres, notario”. 

 Este dito abto foy posto escripto2 e]nas espal/das da dita carta original4 que o 

dito señor arçobispo ouvo en seu poder, da qual / dita carta seu thenor4 atal he: 

“Don Rrodrigo de Luna4, porla graçia de Deus e de la / Santa Eglesia 1760 

de Rroma, arçobispo de la Santa Eglesia de Santiago, capelán mayor del / 

rrey, noso señor, e su notario mayor del Rregno de León e oydor de la / su 

Abdiençia e del su Consejo, a vós, Sueyro Gomes de Soutomayor, / 

cauallero de nuestra Casa e vasallo de la dicha nuestra Eglesia, salud4 e 

graçia. / Ben sabedes ou deuedes saber como4 la vuestra casa de Rrianjo es 1765 

sita / en nuestro arçobispado e señorío e nós tenemos en ella304 justiçia4 / e 

jurdiçón tenporal, mero e mjsto jnperio, porlo qual njnguno njn algunos / 

caualleros e escuderos njn305 outras personas non pueden faser en el dicho 

nuestro arçobispado / e señorío casas fuertes njn fortalesar las que en el 

tienen fechas syn nuestra / liçençia4 e mandado e expreso consentimjento, 1770 

segund los preujllejos que nós e / la dicha nuestra eglesia tenemos de los 

rreys pasados de esclareçida me/moria, que santo paraýso ayan, e así mjsmo 

la custunbre antigua vsada / e gardada en la dicha nuestra eglesia e 

arçobispado e señorío e jurdiçón de tanto / tienpo acá que memoria de omes 

non es en contrario, e los que contra ello van / o pasan cahen e jncurren en 1775 

grandes e graues penas4. E agora noua/mente es venjdo a nuestra notiçia4 e 

nos es denunçiado que vós, en quebrantamjento / de los dichos preujllejos e 

custunbres de la dicha nuestra eglesia, desde dous4 años / a esta parte avedes 

fortelesado e fortalesades la dicha vuestra casa / de Rrianjo, fasendo en ella 

cauas e paliçadas e outros cadafalsos / e outras guaritas de madeyra e 1780 

hedefiçios de fortalesa e casa / forte4 sen nuestra liçençia e mandado, e por 

ello non es dubda aver caýdo / e jncurrido en las dichas penas, por lo qual 

agora que d'ello fomos e somos / sabjdor, querendo en ello proueer segund 

que a nós e a nuestro dereyto e de nuestra / eglesia pertenesçe, mandamos 

dar e djmos esta nuestra carta para vós en la dicha / rrasón4 so la forma en 1785 

ella contenjda, por la qual vos mandamos / que, del dj;a que con ella fordes 
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rrequerido fasta nueue4 dj;as primeros / siguientes, derribedes e allanedes e 

desfagades las dichas cauas / e paliçadas e cadafalsos o garitas e otros 

quaesque(e)r edefiçios / nouos que avedes fecho2 e fasedes desd'el dicho 

tienpo de los dichos dos(s)306 años / acá en la dicha vuestra casa de Rrianjo; 1790 

e de aquí adeante los non fagades / njn mandedes faser en cosa alguna 

d'ello, porque los dichos preujllejos e / costunbre sean guardados a nós e a 

nuestra eglesia e non quebrantados por // vós njn por otra persona4 alguna e 

non fagades ende al por alguna manera, so pena / de la nuestra merçed e de 

caher por el mjsmo fecho e ayades caýdo e jncurrido contra  /  nós e la dicha 1795 

nuestra eglesia en caso [de]175 desobediençia e que ayades perdido e / 

perdades todos feudos, tierras e merçedes que de nós e d'ella tenedes, e los 

quales / por el mjsmo fecho,  lo contrario fasendo, confiscamos e aplicamos 

a nó[s]6 / e a la dicha nuestra eglesia declarando por esta carta averlos 

perdido, segund dicho / es; sobre lo qual mandamos yr a vós al nuestro 1800 

bachiller Rrodrigo4 Ballo, al / qual damos307 todo noso poder conplido para 

que en nuestro nonbre vos la lea / e notefique esta carta e vos faga todos los 

outros abtos e rrequerimjentos que / sean neçesarios de se faser e que nós 

mjsmo faríamos e poderíamos  /  faser seendo presente;  en testimonio de lo  

qual mandamos dar e damos esta / nuestra carta firmada de nuestro nonbre e 1805 

sellada con nuestro sello e signada4 del / nuestro secretario de yuso escripto. 

Dada en la nuestra villa de Noya, a XXXJ / dj;as de agosto, año del señor de J 

M CCCCº e çinquoenta4 e sete4 años. Rrodericus, archiepiscopus 

compostelanus. E yo, Johán Gonçales de la Parra, secretario4 / del arçobispo, 

mj señor, e su notario arçobispal, la fis escriujr por / su mandado, e por ende 1810 

fis aquí este mj signo4 atal en testimonio de verdad4: / Johán Gonçales”. 

E despoys desto, e]na vila de Noya, dj;a sábado, tres dj;as / do dito mes de 

sete]bro do dito ano4, ante o dito bachiller Rrodrigo4 Ballo e / en presençia de mj], o 

dito Gonçaluo Garçía d'Espõorís, notario, e dos testigos de juso escriptos, / pareçeu 

Áluar Peres de Põtevedra, notario de Rrianjo, e en nome4 de Sueyro / Gomes de 1815 

Soutomayor dou e presentou hu]u escripto que desía que daua / por rresposta á carta 

do dito señor arçobispo que fora leýda ao dito Sueyro Gomes / perlo dito bachiller e 

por ante mj], dito notario, a qual rresposta era escripta / en papel e firmada do nome4 

do dito Sueyro Gomes308, / da qual o thenor atal he: 

“E eu, / o dito Sueyro Gomes de Soutomayor, vasalo del rrey, noso 1820 

señor, en rresponde]do / a dita carta do moy rreuere]do meu señor dõ 

Rrodrigo4 de Luna4, arçobispo de Santiago, / suso encorporada, e ao 

rrequirime]to por vertude4 della a mj] feyto porlo / dito bachiller Rrodrigo4 

XXIIIJº   
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Ballo, o qual avido aquí todo por rrepetido, digo / que obedesco a dita carta 

en quanto poso e deuo como4 de meu señor e / prelado, e quanto ao 1825 

conprime]to dela, digo que eu nõ ey feyto ne] jnno/uado cousa algu]:a e]na dita 

mjña casa de Rriãjo de pedra de cãto, / [s]aluo309 que a ma[n]dey20 rreparar 

de algu]:a madeyra, e así mjsmo ey / feyto quebrar pedra e]na caua dela para 

faser e]no baixo estabros / e cosjña e outros conprimentos de casas para 

se[r]ujdu]bre310 dela, e digo / que outra cousa algúa nõ ey feyto ne] labrado ne] 1830 

posto pedra ne] cãto // de nouo e]na dita casa, e que está e]na maneyra que ma 

deixou meu padre, Pay Gomes / de Soutomayor, cuja alma Deus aja. E digo 

que en caso que en ela labrase, / que nõ sería maraujlla labrar en mjña casa 

propia e solar antígoo4 dos / Mariños, meus anteçesores, feyta e çeme]tada en 

mjña propia herdade, por la / mellor poder gardar para serujço de meu señor 1835 

el rrey, dõ Enrrique, que Deus deixe / beujr e rreynar por moytos tenpos e 

bõos, quanto máys tee]:dolle feyto pleito / e omenaje por ela e porla de 

Lantáñoo en súas maos estando e]na vila / de Aréualo, en persona4 do dito 

moy rreuere]do311 meu señor o arçobispo, e así / mjsmo para seu serujço4 e da 

dita súa santa egleia de Santiago, a que(e)n o dito Pay / Gomes, meu padre, 1840 

e eu senpre serujmos e fomos mãdados e obedientes. / E por ende digo que, 

labrando4 ou avendo de labrar en ela para la tener rrepa/rada para la mellor 

poder gardar para serujço do dito meu señor el rrey e do dito / meu señor 

arçobispo e para meu defendeme]to, digo que nõ erraría, quanto máis / que 

dela ne] de outra algu]:a nõ ey deserujdo ne] ofendido ne] ente]do deserujr ao / 1845 

dito meu señor arçobispo ne] a súa egleia, antes serles obediente e serujrles / 

como4 senpre fise, e por quanto entendo que a dita carta e mãdamento he 

contra mj] agrauj/ado, digo que, se neçesario e conprideiro me he para en 

garda de meu dereyto a/pelar da dita carta e mãdamento, apelo en quanto 

poso e de dereyto deuo para ante / la altesa de meu señor el rrey ou para ante 1850 

los señores visrreys en seu / lugar e do seu moy alto cõsello e oydores da súa 

chançellería ou para ante qual/que(e)r deles, e poño so garda e anparo e 

defendeme]to da coroa rreal do dito meu / señor el rrey a dita mjña casa e a 

mjña persona2 e outras mjñas casas e terras / e fasenda e de todos meus 

criados, escudeyros e vasalos; e esto dou por mjña rresposta, / negãdo 1855 

tódaslas estimaçõos e protestaçõos contra mj] feytas, e aquelo contra mj] / 

mãdado en aquelo que me posa perjudicar, e nõ cõsinto en elas ne] e]na dita / 

carta e mãdame]to ne] en parte algu]:a delo. E digo que, porque ao presente nõ 

ey podido / aver letrado para mellor rresponder, protesto que por cousa que 

faça ne] deixe de faser / e aquí diga nõ seja desobidiente contra o dito meu 1860 

señor arçobispo e súa santa / egleia de Santiago, e de eme]dar e correger en 
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esta dita rresposta cada que quiser aquelo / que para guarda de meu dereyto 

neçesario e cõprideiro me seja, e pido ao presente / notario, Gonçaluo 

d'Espõorís, que ynsira esta mjña rresposta ao pee da dita carta e / 

rrequirime]to e me dé a mj] al tãto signado4 por testimoyo encorporado en el á 1865 

dita / carta e mãdame]to para garda do meu dereyto, para cõ el me presentar 

ante la altesa / de meu señor el rrey ou ante que(e)n cõ dereyto deua. E se 

por ventura vós, o dito notario, / rrefusardes en mãdar este testimoyo por ser 

en casa do dito señor, pj;dolo por testimoyo / signado a Áluar Peres de 

Põtevedra, escriuano del rrey e notario de terra de Postomarcos, / que foy e 1870 

he presente a todo elo, e aos presentes rrogo que dello sejã testigos. Sueyro”. 

E a qual dita rresposta prese]tada, o dito Áluar Peres, en nome4 do dito Sueyro 

Gomes, // diso que así a daua e presentaua ante o dito bachiller, e pedj;a e rrequiría a  

mj], dito notario, / que da dita carta e pedime]to feyto porlo dito bachiller, e da dita 

rresposta le dese dello hu]u / público jnstrome]to para garda [do]313 dito Sueyro Gomes 1875 

e de como4 o presentaua e desía e / pedj;a testimoyo e testimoyos e o dito bachiller 

diso que o oýa e que leuaría a dita rresp[os]t[a]6 / ao dito señor; estando presentes por 

testigos: Gomes Gonçalues d'Aaro e Afonso d'Esteyro, clérigo, e Ferr[nando]6 / 

Gonçalues, criado do juís de Muro, e Áluaro d'Oure]se, criado do dito bachiller. E eu, 

/ o dito Gonçaluo Garçía d'Espõorís, escriuano de noso señor el rrey e seu notario 1880 

público e]na súa / corte e en tódoslos seus rregnos e señoríos, a esto que dito he en 

hu]u cõ os / ditos testigos presente foy e escriuj; en [e]stas314 seys follas de papel de 

quarto de pligo e  / mais esta en que vay mjña firma acustumada, e as quaes vã 

cosjdas po[r]6 / medjo cõ filo brãco, e por ende, aquí meu nome4 e signo4 poño en 

testi[moyo]6 / de verdade que tal he. Gonçaluo Garçía, notario. // 1885 
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Traslado çerto do título das XJ freigresj;as315. 

-100- 

Deste títu/lo vna4 / ves. 

Don Rrodrigo4 de Luna4, por la Santa Eglesia de Rroma eleyto, confirmado e 

admjnjstra[dor]6 / per[p]etuo317 de la Santa Eglesia e Arçob[is]pado318 de Santiago, 

capelán mayor de noso señor el rre[y]6 / e su notario mayor del Rregno4 de León, 1890 

oydor de la su Abdiença e del su Consejo, por [rrasón]6 / qu'el moy rreuerendo señor 

don Áluaro de Ysorna, arçobispo que foy de Santiago, nuestro ante[çesor]6, / que 

Dios aya, por su testamento e así mjsmo por hu]u su cobdeçillo mandó a la [nuestra]6 / 

mesa arçob[is]pal319 la su casa forte de Rrodero e tierra de Canba e Rrodero, que era / 

suya e de su patrimonjo, con cárrego e condiçón qu'el arçobispo su subçesor que 1895 

luego / fuese en pos del de la dicha eglesia de Santiago, del dj;a que fuese rreçebjdo a 

çierto tér/mjno4, que es ya pasado, fuese obligado de dar e diese de fecho4 en feudo e 

/ título a Sueyro Gomes de Soutomayor, fijo mayor legítimo de Pay Gomes de 

Souto/mayor, honse freygresj;as de tierra de la eglesia con el señorío e rrentas dellas,  

/ para que las touese en feudo e tierra de la dicha eglesia e arçobispos della, por 1900 

quanto el / dicho señor arçobispo le deuj;a e era obligado4 de dar las dichas freigresj;as 

e que las oujera / de dar en casamento con doña Leonor4, su sobrina4, e non ge las 

diera, segund que esto / e otras cousas máis conplidamente son contenjdas en el 

testamento e coudeçillo fechos / por el dicho señor arçobispo don Áluaro e 

rrequerimentos que sobre ello nos fiso el dicho Sueyro / Gomes, los quales aquí 1905 

avemos por jnsertos e jncorporados, dichos e rrepetidos, / como4 si de berbo320 ad 

uerbum aquí fuesen conuenjdos. E nós, deseando aver / e cobrar huun tan buen321 

patrimonjo, juridiçón e fortalesa, jn perpetuum para / nós e para la dicha nuestra322 

mesa arçob[is]pal319 e para nuestros suvçesores de la / dicha fortalesa e tierra de 

Rrodero e de Canba, que así por el dicho señor arçobispo / nos fue mandada, e 1910 

veyendo ser así honrra e prouecho nuestro e de la dicha nuestra / eglesia e de nuestros 

suvçesores; e querendo outrosí traer a efecto e conpli r la condiçón / e cargo con que 

nos fue mandada, segund de suso se contiene4, e por faser ben / e merçed, por rrasón 

de lo susodicho a vós, el dicho Sueyro Gomes, dámosvos / e outorgamos que ayades 

e tengades en tierra e feudo de aquí adeante de nós / e de la dicha nuestra eglesia e de 1915 

nuestros suvçesores, en quanto fuerdes fiel e323 obediente, va/sallo a nós e a la dicha 

nuestra eglesia e a nuestros subçesores e en quanto nuestra merçed / e voluntade 

fuere, las dichas honse freigresj;as que así vos fueron e eran / deujdas de dar e 

mandadas por el dicho señor arçobispo don Áluaro, las quales / son estas324, conujene 
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a saber: San Mamede de Carnota, Santiago de Arcos, / Sant Mjgell de Valadares, 1920 

Santiago de Talle, Santa María d'Esteyro, Sant Martino / de Fontecaada, Sant 

Mamede de Arborés, Santa Mariña de Maroñas, / que vacaron por muerte de don 

Afonso de Carrança, deán que fue de la dicha nuestra eglesia / de Santiago, que las 

solía tener en título; e las freigresj;as de Sant [Est]euan325 de Medj;n e / San Lourenço 

de Pastor e San Gião de Lardoyros, que vacaron por muerte de Juã326  //  Rrodriges de 1925 

Medj;n, arçidiano4 de Nendos, que fue en la dicha nuestra eglesia, las quales / 

dichas327 honse fleigresj;as son nuestras e de la dicha nuestra eglesia  /  e se vacaron e  

están vacas hultimamente por muerte de los sobredichos que las tenj;an / atituladas, 

segund otros las toueron de nuestra eglesia, e fasémosvos merçed dellas / para que 

las ayades segund dicho es con todas las rrentas de pan e terrerías e / senorío e otros 1930 

pechos e pedidos e serujço e derechos dellas e de cada / huna dellas, que a nós e a la 

dicha nuestra eglesia ende perteesçen de aver de derecho / o en otra manera 

qualquier, e outrosí con todos los padroádegos e presentaçiones / de las eglesias 

dellas sy los ende avemos. E por esta nuestra carta mandamos / a los moradores e 

pobradores de las dichas freigresj;as que vos rrespondan e rre/cudan e fagan rrecudjr 1935 

con todo ello bien e conplidamente e non a outro alguno / e vos ayan por terrero e 

señor dellas de aquí adeante, en quanto fordes fiel / e obediente vasallo a nós e a la 

dicha nuestra eglesia e a nuestros subçesores / e en quanto nuestra merçed e vontad 

fuere, e segund e por la forma e manera / que rrecudiron e deueron rrecudjr a las 

outras personas que ante de vós toueron / de nuestros anteçesores e de la dicha 1940 

nuestra eglesia las dichas freygresj;as, segund dicho / es, e los unos njn los otros non 

fagan ende al, so pena4 de la nuestra merçed e de / dos mjll marauedíes, para nuestra 

cámara a cada huno por quien fincar de lo así faser e conpljr; / e desd'el dj;a de la data 

desta nuestra carta de título e de feudo, vos damos e / outorgamos poder para que 

podades rreçeber e entrar en la posesión de las / dichas freigresj;as e de cada huna 1945 

dellas por vuestra abtoridad4 propia e de / quien vós328 quiserdes, e leuar las dichas 

rrentas e fruytos dellas e a ellas / perteesçentes, segund dicho es; en testimonio de lo 

qual vos mandamos dar esta / nuestra carta de título firmada de nuestro nonbre e 

sellada con nuestro sello e / signada4 del signo4 del bachiller Alfonso Sanches de 

Ávila, nuestro secretario e contador / mayor. Dada en la nuestra çibdat de Santiago, 1950 

XXJX dj;as de desyenbre329, año del na/sçemjento del nuestro Señor Ihesu Cristo de J M 

CCCCº e çinquoenta e huun años. / Arçibispus, admjnistrator perpetuus 

compostellanus. Yo, el bachiller Alfonso Sanches de Ávila, / notario público por la 

abtoridad4 appostólica e secretario del dicho rreuerendísjmo / señor admjnjstrador 

perpetuo4, a todo lo que susodicho es e a cada cousa e / parte dello foy presente e a 1955 

otorgamento e mandado de su merçed este título / por otro fielmente fis escriujr e 
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con mj signo4 e subscriçoón acustunbra/dos lo signé4 en fe e testimonio de verdad4. 

Alfonso Sanches, bachiller appostólico, / notario. // 

O traslado [do]331 dito título se sacou autorisado para Afonso Lopes332, o 

clérigo333, sóbrelo benefiçio de / Sã Mjgell de Valadares, et çétera334. 1960 

Testigos que a esto forõ presentes: Pero de Villanustre4 e Ares de Vila e Johán 

Paas4 e / Diego Maseda4, moradores en Rriãjo335. 
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Otubre 

-101- 

Poder. 

E}nos paaços de Rriãjo, dous dj;as de otubre, ano4 dito de LVIJ. Como4 eu, María 1965 

/ Falcoa, moller de Johán de Lema de Noya, outorgo e coñosco que dou meu poder 

cõprido / bastante a Johán Mariño, fillo d'Ares Lopes de Goyãas, meu cunado, para 

que por / mj] e en meu nome4 e para mj] posa rreçeber, rrecabdar e demãdar de 

Costança / Lopes, moller de Fernán Barbeyro, moradora que soýa ser en Noya, 

qualque(e)r prata / e rroupa e diñeyros e outras cousas que me ela deua e seja 1970 

obligada, en espi/çial hu]:a gargantada de doas de prata que vale336 fasta DCC morauidís 

vellos e / hu]u colchón que lle eu prestey e se me foy cõ elo; e para dar carta ou cartas 

/ de pago, et çétera, e para jnjuysiar e faser e deser e rrasonar e demãdar e procurar / e 

tódoslos abtos e rrequirime]tos e pedimentos e afrõtas e protestaçós e / tódaslas outras 

cousas que eu faría e faser podría en juj;so e fóra del, / presente see]do. E quanto 1975 

cõprido poder eu ey outro tal dou e outorgo ao dito / Johán Mariño, et çétera337. 

Obligó4 seus bees de aver por firme, et çétera338; poder bastante. / Testigos: Rroý 

Mariño, o Moço, escudeyro, e Ferrnando de Baleyro]: e Pedro d'Aluar, criados / de 

Sueyro Gomes.// 

-102- 

Foro. 1980 

Este día e]no porto de Rriãjo. Como4 eu, Sueyro Gomes de Soutomayor, vasalo 

de noso señor / el rrey, aforo a vós, Afonso Martíns de Luou, forneyro, para vós e 

para vosa moller, María Afonso, des / e seys cóuodos de terreo en Vaao4, para que 

façades casa ao outo]: da outra vosa casa / que de mj teedes aforada de longo339 

escontra o nordés340, e do ancho4 da dita vosa casa / que agora teedes leuãtada, e]na 1985 

qual avedes de faser dúas portas, hu]:a á parte de / arriba, a donde se leuãta o sol, e a 

outra abaxo, escontra a rribeyra contra341 o pone]te, e / cõ que vós avedes de 

aproueytar do enxjdo da parte d'arriba fasta o valo da vjña342, entre / tãto que nõ343 for 

menester por allý rrúa ou camjño, segu]do que e]no outro / que teedes aforado; e 

quando se acaescer344 faser por allý345 rrúa / ou camjño, que vosla posã quitar, a dita 1990 

cortina346, e que nõ sejã vosa2, / saluo en tãto que nõ se fas menester faser rrúa ou 

camjño por allý; / e avédesme de dar vós e vosas boses a mj] e ás mj]:as para senpre 

ja/mays en cada ano4 seys morauidís vellos por estes ditos XVJ cóuodos; o/blígome4 
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de voslo2 faser çerto e sao e de vos defender e anparar cõ el, / e de nõ boslo quitar ne] 

rremouer, et çétera. E eu, o dito Afonso347 Martíns, así o rreçebo / para mj] e mjña 1995 

moller e mjñas boses, para senpre jamays, e obligo4 / a mj] e meus be]es e de mjnas 

boses e soçesores, ganados e por ganar, / de pagar o dito foro dos ditos VJ morauidís 

en cada hu]u ano4, desde dj;a de Santiago / de junjo, que será e]no ano4 de J M CCCCº 

LVIIJº anos4 en deante en cada hu]u / ano4, cõ pena4 de J M morauidís vellos, 

qualque(e)r parte que o así nõ teuer, gardar, / conpri r e pagar. Outorgarõ dúas cartas 2000 

en hu]u thenor4 firmes, fortes, / et çétera.  

Testigos: Gomes de Rribademar, juís, e Diego Garçía e Ferrnand Peres, 
vicario, e / Pero de Villanustre. 

Feyto a Afonso de Luou en forma348. 

-103- 

Foro 2005 

Este dj;a. Como eu, Sueyro Gomes, aforo a vós, Garçía Pichaleyro, para / vós e 

vosa moller, Costança Ares, e vosas boses, para senpre jamays, terr[e]o349 / a donde 

façades casa, tãto en longo e tãto en ancho4 como4 o meu fu/meyro, que agora está 

máys en cabo, onde mora Johán d'Aboýn, escontra o / nordés; o qual dito terreo vos 

dou a donde dise] a Forna, desde lo cabo da / senrra350 escontra351 o lugar que ha de yr 2010 

de longo desde la rribeyra / para çima en casa e peyrao; o qual vos aforo por dose 

morauidís vellos en / cada ano4, que me avedes de dar a mj] e a mjñas voses por el dj;a 

de / Santiago de junjo de cada hu]u ano4 despoys de vosas vjdas, por quanto / vos eu 

faço graçia e quita do dito foro dos ditos XIJ morauidís por vosas vjdas / e de cada 

hu]u de vós, por rraso]: que352 vós deixastes oje dito dj;a de toda / a parte de herdade e 2015 

vjnas que vós, a dita Costança Ares, avjades e vos perteçe, / desd'o dito lugar e porto 

de Rriãjo fasta as vjnas do Barco e me lo distes / e deixastes para mj]; e en fin de 

vosos dj;as,  vosas voses hã de dar  /  a mj] e ás mjñas  dito foro dos ditos XIJ 

morauidís en cada ano4. Oblígome de vos / defender e anparar, et çétera. E eu, o dito 

Garçía, rreçebo o dito foro para mj] e mjñas / voses e de mjña353 moller, e obligo 2020 

meus bees e de meus soçesores, et çétera. / Pena4 de mjll morauidís vellos. Cartas 

firmes en hu]u thenor. Testigos: Afonso Martíns, forneyro, e Johán / Cãtelrra e 

Ferrnand Peres, vicario, et çétera. // 
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Sueyro Gomes 

Este dj;a, a dita Costança Ares, moller do dito Garçía Pichaleyro, cõ liçe]çia do 2025 

dito / seu marido que lle para ello dou, outorgou que daua e traspasaua e rreley/xaua e 

quitaua ao dito Sueyro Gomes toda quanta herdade e vjnas lle / perteesçíã e 

perteesçer deue en qualque(e)r maneyra e por qualque(e)r rraso]:, des/lo lugar e porto 

de Rriãjo fasta las vjnas do Barco, fasta o val, / o qual lle daua por quanto lle fiso a 

ela e ao dito seu marido graçia / e merçed e lles soltou o foro de hu]:a casa, que oje 2030 

dito dj;a lle aforarõ / en354 XIJ morauidís por todas súas vjdas de / amos e dous4, cõ que 

despoys de súas vjdas, seus fillos e herdeyros, / soçesores lle pague] o dito foro; pena4 

de J M morauidís. Outorgou carta forte. Testigos: / os ditos. Et çétera.  

-105- 

Quita. 

E}no dito Rriãjo, VJ dj;as do dito mes do dito ano4. Como4 eu, Sueyro Gomes de / 2035 

Soutomayor, vasalo de noso señor el rrey, por rraso]: que355 (que) vós, Ferrnand / 

Gonçalues, morador e]no dito porto, me distes e dades e deixades a herdade e vjna 

que / vós avedes e teedes entre356 o dito lugar e357 o valo das vjnas do Barco, / que eu 

aforo para casas; por ende358, en eme]da da dita herdade vos / quito o foro do voso 

vaçelo de Pera de Pena4, para en toda vosa vjda, / que por toda vosa vjda me nõ dedes 2040 

a mj] ne] a mjnas boses foro / ne]gu]u dela. Carta firme, et çétera. Testigos: Johán Seco 

e Afonso Vjdal, moyneyro, e / Afonso da Silua, mayordomo do dito Sueyro Gomes, e 

o dito Ferrna]: Gonçalues. / Así mjsmo se dou por pago e satisfeyto da dita herdade 

que o dito Sueyro lle tomaua359. 

-106- 

Fiãça. 2045 

E}nos paaços de Rriãjo, VIJ dj;as do dito mes, ano4 dito. Ferrnand Rromeu, 

morador en Sã Viçente / de Çespoo]:, e Martiño de Sã Martino, morador e]na 

freigresj;a de Sã Cristoual d'Auãque(e)iro, entraron / por fiadores de Johán de Sã 

Martino, que lles360 daua Sueyro Gomes, que o tyña preso e]na / torre, que nõ errará 

de dito ne] de feyto en súa persona4 a Martj;n d'Oliueyra ne] / a outro ome4 de Ares 2050 

Lopes de Goyaas ne] de Sueyro Gomes, so pena4 que, se / errare, que pague4 de llano4 

en llano4 ao dito Sueyro Gomes J M CC morauidís, cada hu]u / DC morauidís vellos. 



 

Outorgarõ carta firme, et çétera. Testigos: Afonso Martíns, forneyro, e Johán Crespo 

e Johán / de Salnés. 

-107- 

Obligaço]:. 2055 

Este dito [dj;a]361, ante os ditos testigos, o dito362 Johán de Sã Martino se 

obligou cõ todos seus / bees por sacar a pas e a saluo e se] dano da dita fiãça aos ditos 

Ferrnand / Rromeu e Martiño de Sã Martino. Outorgou carta firme, et çétera. 

Testigos: os / sobreditos. // 

-108- 

[Seg]uro6. 2060 

En Rriãjo, X días de otubre de LVIJ. Como4 eu, Martj;n Paas, e eu, Johán da 

Boytoreyra, / seu fillo, da hu]:a parte, e eu, Johán de Teyra, e eu, Ferrnand Paas4, seu 

fillo, todos presentes, / por rraso]: de gresgo e mane]conj;as e rroýdos que entre eles erã, 

diserõ que / se obligauã de mã comu]:, et çétera, e se segurauã e segurarõ os hu]us / aos 

outros363 de feyto e364 de dito desonesto que, d'oje en diante, nõ se herre] / os huus aos 2065 

outros, ne] os outros ao[s]365 outros, so pena4 de dous mjll366 / que pague a parte que o 

nõ gardar, para seu señor, Suero Gomes, que presente / estaua367, e mais das outras 

penas que os dereytos / en esta parte queren. Outorgarõ carta firme, et çétera. 

Testigos: Gonçaluo Mariño e Lopo4 de Go/yaas e Johán Sobriño. E o dito Sueyro 

Gomes, como4 señor da terra, / así cõfirmou o dito seguro e o puso entre eles en 2070 

quanto podj;a e / de dereyto devj;a. 

-109- 

Seguro. 

Este día, o dito Johán de Teyra e seu fillo, Ferrnand Paas4 segurarõ a Martj;n / 

d'Oljueyra, cõ que ouverõ çerto rroýdo, de nõ lle errar de feyto e de / dito desonesto, 

d'oje en día, so pena4 de dous mjll morauidís, para o dito señor. / Obligárõse de mã 2075 

comu]: cõ todos seus be]es. Outorgarõ carta firme / cõ poder a las justiçias e rrenu]çiaço]: 

de leys, et çétera. Testigos: Lopo4 de Goya]:s / e Johán Sobriño e Martj;n Paas4. E das 

outras penas que os / dereytos queren368. 
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-110- 

Juramento / Áluaro. 

En Rriãjo, XIIJ dj;as de otubre. Este dj;a por mãdado de Sueyro Gomes / fiso 2080 

jurame]to Ferrnand Rrodriges de Galtares, sobre hu]u cruçifiçio dentro da egleia / de 

Santa Coõba, en forma de dereyto, et çétera, e diso que esto era o que sabía en rraso]: / 

do rroýdo e questio]: que ouverõ Johán Garçía de Baltar e Áluaro de Rriobõo: que 

chega/ra ao dito lugar de Baltar o dito Áluaro de Rriobõo e que Johán Garçía estaua 

dentro / de hu]:a eyra e que a moller do dito Johán Garçía acusara ao dito Áluaro de 2085 

Rriobõo de/séndolle que lle fora escusado de vyr por allý tee]do desõrrado a súa / 

yrmãa e avendo posto a rroupa á porta do dito Johán Garçía ou sabía qu(e)e] / la 

posera. E o dito Áluaro lle rrespondeu e disera que saluo a súa graçia4, que nu]ca 

Deus quisese que el tal fesese, ne] venrría que(e)n lo disese cõ / verdade. E que ento]: o 

dito Johán Garçía lle disera: "mao te será a ty de negar / que o nõ feseste, ou sabes 2090 

que(e)n lo feso". E que o dito Áluaro lle tornara: / "disés o vos así, eu farey salua 

sobr'elo cõbosco ou cõ que(e)n lo / diser de hu]u ferro que[n]te369"; e que Johán 

Garçía lle tornara: "dígoche370 / que mo diserõ así". E que deste feyto tãto sabía para 

o jurame]to que / feyto avía. Testigos que forõ presentes ao jurar e declarar: Afonso 

Garçía de Vjmyero, / escudeyro, e Lopo4 de Meçõso. // 2095 

-111- 

Juramento / Áluaro. 

Logo este dito dj;a, ante o dito Sueyro Gomes, e]nos paços, foy visto esta / 

decraraço]: que o dito testigo diso, e rretraheu ao dito Johán Garçía dese]:dolle que avía 

/ feyto mal en disfamar ao dito Áluaro e que lle cõpría de o prouar, et çétera. E / logo 

o dito Johán Garçía demãdou perdón ao dito Áluaro dese]do que o avía / dito cõ 2100 

açidente371 e puja de grande4 mane]conj;a, pero nõ / cõ entencón que elo fora así, e que 

se arrepe]tía do que disera, e que lle / pedía e rrogaua que lle perdoase por amor de 

Deus; e logo o dito Áluaro / diso que por amor de aquel Señor que llo perdoaua e por 

faser conpraser / ao dito Sueyro Gomes e por seu mãdado, e diso que lles rrogaua que 

/ fose] amjgos e ben quere]tes, e logo se abraçarõ e forõ amjgos4. / O dito Áluaro 2105 

pedeume delo testimoyo. Testigos: Afonso Rrodriges de Vimjeyro e Johán Cortés e / 

Johán de Corques e Ferrnand Rrodriges e Gonçaluo Garçía. 
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-112- 

Seguro. 

En Rriãjo, XIIIJº dj;as do dito mes e ano4. Este dj;a, Martjno de Oljueyra4, / fillo 

de Johán d'Oliueyra, morador e]na freigresj;a d'Oljueyra, presente, outorgó / carta de 2110 

seguro e segurou de feyto372 e dito373 desonesto4 a / Johán de Teyra e a seu fillo, 

Ferrnand Paas4, e que nõ errará contra eles, / so pena4 de dous4 mjll morauidís para o 

dito señor Sueyro Gomes, para o qual / dou por seu fiador ao dito Johán d'Oljueyra, 

seu padre, o qual entrou / por seu fiador estando presente, que o dito seu [fillo] nõ 

errará de feyto ne] / de dito desonesto aos sobreditos; e se o faser, que de llano4 en 2115 

llano4 / dará e pagará os ditos IJ M morauidís ou dará o dito seu fillo en poder / do dito 

señor Sueyro Gomes preso. Outorgarõ carta firme, et çétera, cõ poder / a las justiçias 

e rrenu]çiaço]: de leys. Testigos: Ares Lopes de Goyãas e Gonçaluo / Mariño e Lopo4 

Nunes de Santiago, escudeyros do dito señor. 

-113- 

Rrequirimento. 2120 

E}no porto de Rriãjo, VJ días de noue]bro de LVIJ. Andreu Peres / rrequireu e 

frõtou a Mayor Peres, moller de Ferrna]: Gonçalues de Rriãjo, cõ / prendas de prata, 

tres bjncos e crusetas e outras doas, que as quitase, / donde4 nõ, que as vendería e que 

as ouvese perdidas. Testigos: Juã / Cãtelrra e Diego Garçía. 

-114- 

Este día, e]nos paaços4. Johán Sauj;n e Afonso Rroballyño374, moradores en 2125 

Vilamayor375, por se quitar de / (de) pleitos, debates e cõtendas que entre eles erã 

sobre rraso]: de / nouos de hu]:a vjna e outras quaesque(e)r cousas, conprometerõ e 

tomarõ / por seus omes boos, o dito Johán Savj;n a Pero Giraldes, mayordomo, e / o 

dito Afonso Rrobaljño a Gonçaluo d'Ouçença, morador en Ouçe]ça, que os librase] / 

segundo achase] por dereyto ou como4 quisese] e por ben touese], en todo / este dito 2130 

mes de noue]bro. Obligárõse de estar porla sentençja ou sentençjas, / mãdamento ou 

mãdamentos, so pena4 de IJ M morauidís para la parte obedie]te. Carta / de conpromjso 

forte, et çétera. Testigos: Sueyro Gomes e Ferrnand Gonçalues de Rriãjo e / Johán de 

Salnés, ome4 de pee de Sueyro Gomes. // 
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-115- 

Seguro. 2135 

Este día, o dito Sueyro Gomes puso seguro entre eles e se segurarõ / o hu]u ao 

outro e o outro ao outro, de feyto e de dito desonesto4, so pena4 / de DC morauidís 

vellos a qualque(e)r que contra elo pasase para Sueyro Gomes, / demás das outras 

penas do dereyto. Outorgarõ carta de seguro firme, et çétera. / Testigos: Ferrnand 

Gonçalues e Johán de Salnés e Éytor de Beneujdes. 2140 

-116- 

En Rriãjo, VIJ días de noue]bro de LVIJ. Pareçeu Pero Ferreyro ante o juís 

Gomes / de Rribademar e dou a vender hu]:a lãça e hu]u alfamare viado, que diso que 

era / de Pero do Barreyro. Douse o primeyro pregón e leyla]:. Prometeu Andrés Peres 

LXV  morauidís por/las prendas. Testigos: Ferrnand Gonçalues, Vasco de Lees e 

Éytor de Beneujdes. 2145 

-117- 

En XV  días do dito mes, ano4 dito, en Rriãjo. Johán Pereyreyros / de Rriãjo 

outorgou súa procura[çón]376 bastante para sostituýr / en todos seus pleitos moujdos e 

por mouer a Johán de Comojo, cóe]go, / e a Johán Cão, moradores en Padro]:. Carta 

firme377, et çétera. / Testigos: Johán Vasques, clérigo, e Áluaro da Egleia de Rriãjo e 

Pero d'A/buýn de Leyro. 2150 

Deue la / feytura. 

-118- 

En Rriãjo, XVIJ dj;as do dito mes, ano4 dito. Este dj;a, Johán Ares de Figeyroa, 

morador e]no / Araño378, diso que, por quanto Vasco Chico d'Asados lle avía 

mostrado çertos be]es / mobles379 que ficarõ de súa moller, Tareyia Ares, que 

perteesçíã a Pedro e Rrodrigo4, / fillos do dito Vasco Chico e Tareyia Ares, menores, 2155 

que lle rrequiría como curador380 que lle fesese juramento / se avía4 máys bees ou 

quedarã da dita súa moller, que llo disese e / decrarase por juramento dos santos 

euãgeos. E logo o dito Vasco Chico feso juramento / sóbrela sinal de381 crus4 e los 

santos euãgeos en forma de dereyto, e diso / que el nõ tyña ne[n]20 quedarã máis be]es 

da dita Tareyia Ares, súa moller382, / que el soubese e se acordase máys de aqueles 2160 



 

que el lle avía / mostrado e (cõ) cõtado, e se máis be]es rremaneçese] e en / todo tenpo 

se achase], que aos ditos menores perteesçese], que fose] / para os ditos menores; e o 

dito Johán Ares tomouo por testimoyo, et çétera. Testigos: / Ferrnando de Catoyra e 

Pero Torrado e Afonso Peres, jenrro do dito Vasco Chico. // 

-119- 

Este dito día e mes e ano4 e lugar, pareçeu o dito Vasco Chico e presentou por / 2165 

mj], dito notario, hu]:a carta de Pero Lopes de Segouja, juís, a Johán Ares de Figeyroa, 

/ morador e]no Araño, e a Pero Torrado d'Asados, apreçiadores dos bees que / quedarõ 

de Tareyia Ares, moller de Vasco Chico, que perteesçen a Pedro e a Rrodrigo4, / 

menores, seus fillos, da dita Tareyia Ares e Vasco Chico, e lles rrequireu / que a 

conprise] e fesese] o dito jurame]to e]na dita carta cõtiúdo e feyto, a/preçease] os be]es 2170 

mobles que ficarã da dita Tareyia Ares, os que perteesçíã / á parte dos ditos menores; 

os quaes obedeçerõ a dita carta e que estauã / prestes de a conpri r; e feserõ logo 

jurame]to en forma de dereyto / sóbrela crus4 e palabras dos santos euãgeos, et çétera; 

os quaes / diserõ como4 o dito Vasco Chico lles mostrara tódoslos bees mobles (e) / 

que383 forõ e ficarõ da dita Tareyia Ares, sobre jurame]to que lle / fesera, así porcos, 2175 

cabras e obellas, boys e carros e arados e / arcas e mesas e tallos e rroupas de lana e 

de ljno e de / cama e bestyr e diñeyros e prata e joyas e tódoslos outros bees / e eixuar 

que ficou da dita Tareyia Ares, a saluo os bees rraýses e as / bacas e tódaslas outras 

cousas, diserõ que apreçiarã a parte que vijña / aos ditos menores cada cousa por sy 

por menudo, e que acharã / que chegarã o apreçiame]to dos ditos bees, a saluo as ditas 2180 

bacas / e herdades, a mjll pares de brãcas, a pas e a saluo de alcauala / e pagas todas 

debdas; e que esto desíã e decrarauã para / o juramento que feyto avíã, que nõ mõtara 

máis a parte dos be]es / mobles dos ditos menores e que feserã o dito apreçiamento a 

todo / seu poder e a bõa fe, sen mao4 engano4, verdadeyrame]te; / e logo o dito Basco 

Chico diso que llo dese por testimoyo, encorporada a dita / carta, en forma signado, 2185 

por quanto384 de parte dos ditos bees quedarõ / así apreçiados e]nos ditos J M pares de 

brãcas e]no dito seu padre. / Testigos: Ferrnando de Catoyra e Rrodrigo4 Doso, 

clérigo, meu pare]te, e / Andreu Peres de Rriãjo.  

XV  brancas. 

-120- 

E logo o dito Vasco Chico, como4 prinçipal, e Andreu Peres de Rriãjo, como4 / 2190 

seu fiador, de mã comu]:, et çétera, se obligarõ de gardar os ditos bees, / que así forõ 
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apreçiados e]nos ditos mjll pares de brãcas, para os ditos / menores, para llos dar e 

entregar taes e como4 os rreçebía, ache/gãdo a edade cõprida, so pena4 do dobro; 

obligárõse cõ seus / be]es, (e) et çétera. Carta firme. Testigos: Rrodrigo4 Doso, 

clérigo, e Pero Torrado / e Afonso Peres, jenrro do dito Vasco Chico. // 2195 

-121- 

Este dito día, o dito Vasco Chico, padre dos menores, como4 seu gardador, / e 

Johán Ares de Figeyroa do Araño, como4 tutor dos ditos moços, por / sy e en seu 

nome4, e así mjsmo Afonso Peres, por si e en nome4 de María / Gonçalues, súa 

moller, filla do dito Vasco Chico e Tareyia Ares, diserõ que se dauã / e derõ por 

entregos, cõtentos4 e pagos de toda a parte dos be]es mobles / que aos ditos menores 2200 

perteesçíã, e así mjsmo aa dita María Gonçalues, súa / filla, por quanto os avíã 

partido todos por menudo, et çétera; e por ende4, / que se outorgauã deles por 

cõtentos4, entregos e pagos, por quanto / os rreçeberã rrealme]te e cõ efecto; e en rraso]: 

do rreçebeme]to / rrenu]çiarõ as leys e de todo outorgarõ carta de pago e de nu]ço]: / dos 

ditos bees ao dito Vasco Chico e a súa moller, Ynés Peres, cõ que(e)n / agora avía 2205 

casado despoys da dita Tareyia Ares; e obligárõse / cõ385 todos seus be]es de sacar a 

pas e a saluo a dita Ynés / Peres. Carta firme, et çétera. Testigos: Rrodrigo Doso e 

Pero Torrado e Andreu Peres. 

-122- 

E logo, o dito Vasco Chico se obligou cõ todos seus be]es de faser / dar carta de 

pago á dita Ynés Peres386 da parte dos ditos bees a Afonso Ferrnandes, seu fillo, ou / 2210 

de a sacar a pas e a sal[uo]387 en todo tenpo do mu]do do dito Afonso Ferrnandes, / seu 

fillo. Carta firme. Testigos: os ditos. So pena4 de IJ M morauidís388. 

-123- 

Este día, a dita Ynés Peres, cõ liçe]çia do dito Vasco Chico, seu marido, / dou 

por libre e quito ao dito Johán Ares de Figeyroa da / fiãça que lle avía feyto de lle 

faser dar carta de pago e de / nu]çón aos fillos do dito Vasco Chico, et çétera. 2215 

Testigos: os ditos. 
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-124- 

En Rriãjo, XXIIJ  días do dito mes de LVIJ. Lopo4 de Paradela / tomou testimoyo 

ante as portas389 da casa de Pero do / Louro, estando presente súa moller, que, por 

quanto lle avía leýdo carta / dos jueses de Santiago, que lle rrequiría que o nõ leuase 

allá e que / el estaua prestes de lle conpri r de dereyto aquí ante o señor Sueyro Gomes 2220 

/ ou ante o juís, protestãdo as custas e de se que(e)ixar ao señor, / et çétera. Testigos: 

Vasco Chico e seu fillo Afonso390, moradores391 en Asados. // 

-125- 

E}no dito porto de Rriãjo, XJX días do dito mes, ano4 dito. Este día Johán do 

Barral, / morador en Santa Coõba de Rriãjo, como4 tutor, gardador e admjnjstrador 

de Johán / e María, seus fillos, e de María Dominges, súa moller defu]ta, que Deus 2225 

aja, por/lo poder e abtoridade que para elo lle dou Gomes Garçía, notario, 

lugarte/ne]te de juís, por vertude de súa carta sellada e firmada de seu / nome4 e de 

notario público, que para ello le dou, que leuou en seu poder, / outorgou que rreçebeu 

en si toda a parte dos be]es mobles, que aos ditos / menores perteesçen por here]ça da 

dita María Dominges, súa madre, para los / tener e gardar e dar aos ditos menores 2230 

quando fose] de hedade cõprida. / Outorgouse deles por entrego e ben pago e rrenu]]ç]ió 

as dúas leys [et çétera]6. / E por quanto agora casaua cõ el Eluyra de Comojo4, 

outorgou en nom[e]6 / e como4 tutor e gardador dos ditos moços carta de pago e de 

nu]çón e / fin e quitame]to á dita Eluyra de Comojo, súa moller, cõ que(e)n agora / 

casaua, e a dou por libre e quita e a seus bees e anu]çiada dos / be]es e parte dos ditos 2235 

menores que quedarõ da dita súa madre para / senpre jamais; e obligouse cõ todos 

seus bees de a sacar a pas / e a saluo dos ditos menores en todo tenpo, so pena4 de 

dous mjll morauidís. / Outorgou carta firme, et çétera. Testigos: Rroý da Costa, 

çapateyro de Rriãjo, e Afonso / Vjdal de Taragoño e Ares d'Outeyro d'Asados. 

-126- 

E}no dito porto de Rriãjo, XXJ días do dito mes. Como4 eu, Afonso Loure[n]ço20, 2240 

morador en Fiu]/cheyra, outorgo que392 faço meu çerto, sufiçie]te, abu]dante 

procurador, / segundo que mellor poso e deuo de dereyto, a Johán Culler, morador 

e]na freigresj;a de Sã Pedro / de Cornaço, para en todos meus pleitos moujdos e por 

mouer que eu ey ou espe/ro aver cõ quaesque(e)r personas4 e eles contra mj], e para 

sostituýr, et çétera, e / para rreçebjr e rrecabdar por mj] e en meu nome4 e para mj] 2245 
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todos e quaes/que(e)r morauidís, pã e vjno e outras cousas que a mj] so[n]393 deujdas 

fasta este dj;a / por quaesque(e)r personas en terra de Salnés, en espeçial de Ferrnand / 

Caruallo394, çinquoe]ta e oyto morauidís vellos que me deue, que me ficou de/ue]do de 

dous boys que lle vendín, e para dar e outorgar carta ou cartas / de pago e de fin e 

quitamento, as quaes vallã como4 se eu mjsmo / as dese presente see]do. Oblígome4 cõ 2250 

todos meus bees aver por / firme quanto porlo dito meu procurador for feyto, dito, 

rrasoado e carta / de pago dado, et çétera. Carta de procuraço]: cõ poder de rrecabdar 

qual paresçer / signada4 de meu signo4, et çétera. Testigos: Gomes de Rribademar, 

juís, / e Pero Ferreyro e Pero do Barreyro, moradores de Rriãjo. // 

-127395- 

E}no porto de Rriãjo, XXVIJ  días do mes de noue]bro, ano4 dito. Como4 eu, / Juã 2255 

Dura]:, morador en Rriãgiño, aforo a vós, Afonso de Rriãjo, morador e]na Proua do / 

Dea]:, e a vosas boses, herdeyros e soçesores, para senpre jamais, cõue]: / a saber, estas 

herdades que se sigue]: hu]:a leyra de herdade que está / en Vieyro, que jas da húa parte 

Pero Çitoula e da outra Sueyro Gomes, / como4 está marcada. Jtem máis, sete margas 

de herdade e]na agra / d'Estalle396, e]na marcada que chamã a do Lonbo, entre Sueyro 2260 

Gomes, / a longo do marco de Sueyro Gomes, e do outro cabo quatro margas do / 

clérigo cureyro da egleia, e entesta do hu]u cabo e]na leyra d'Estalle, / de Sueyro 

Gomes, e da outra entesta4 e]no camjno que sal do Cãçelo / e vay para Rrinlo. Jtem 

máis, a leyra d'Entre397 as Rribas, que entesta / do hu]u cabo e]no tallo de Sueyro 

Gomes, e entesta do outro cabo e]no / rrío que chamã das Quintãas afasta agua4, e da 2265 

parte do rrío fas / esta leyra XXVIJ  margas, e da outra fas XXVIIJº margas. Jtem máis, / 

o tallo da Souereyra, que chamã da Longarela e jas da húa parte / Sueyro Gomes cõ a 

leyra grande da Souereyra, e da outra parte / Sueyro Gomes cõ o cabeçeyro de 

Souereyra, que te] o casal de Pero do / Outeyro, e da hu]:a testa topa en este tallo 

mesmo que te] Pero do Outeyro / e entesta do outro cabo e]n[a]398 testa da leyra de 2270 

Costança399 Lopes, que vay fe/ryr e]no marco. Jtem máis400, catorse margas de 

herdade401 / e]no tallo de Poçidos e jas da hu]:a parte Sueyro Gomes escontra o Castro, / 

e da outra402 parte Ferrnand Seco, que foy yrmão deste tallo, / e topa da hu]:a testa e]na 

cortina do Castro do Rriãjiño, e da outra / testa en Costança Lopes. Jtem máis, 

sóbrela fõte pequena de Rriãjiño, XIIIJº / margas que entesta do hu]u cabo e]no 2275 

pardiño403, e do outro cabo entesta / e]nos pedrouços da fonte. Jtem máis404, hu]u onsao 

do / caruallo de Lamaçãas, e mais en este caruallo hu]u quarto. Jtem máis, quatro / 

marjas e]na cortiña da fonte, que jas da hu]:a parte Sueyro Gomes cõ a corti/ña de 

Johán Peres de Rriãgiño e da outra parte jas Ferrnand Seco cõ a cortiña dos / 

Matraos405, e do hu]u cabo entesta e]no rrego da fõte grãde / de Rriãjiño406 cõ seu 2280 
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perfeyto e entesta do outro cabo e]na cortiña das / coles, que está á porta de (de) mj] o 

dito407 Afonso de Rriãjo, que foy porlos Matraos, que he do dito / Afonso de Rriãjo, 

segundo está çercada de muro. Jtem máis, hu]:a casa408, / que está en Rriãgiño, que 

entesta e]na casa en que morou Ferrnand Martíns, / e do outro cabo entesta e]na 

cortiña de Ferrnand Seco, que he dos Matraos409, / e te] esta casa hu]:a cortiña para / 2285 

colles e]nas espaldas e(n)scontra a trauesía que vay topar e]na / cortina de Sueyro cõ 

súa porta. Jtem máis, os castineyros que enxertou / Johán Dura]: desla fonte de 

Matacãas fasta os castineyros que te] Fernand / Seco longareses410. Jtem máis, e]no 

arroyo do Cãçelo, IIIJº margas de longo411, testa contra o ve[n]daual20 e]no camjño / 

que vay para Rrinlo e entesta do outro cabo ena moroça que está en contra Souereyra. 2290 

Das quaes412 ditas herdades e cousas sobreditas perte]esçe a mj], / o dito Afonso de 

Rriãjo, logo de todo ello hu]u honsao e do outro que queda a metade / por bos dos 

Matraos413. // 

-128414- 

E}no porto de Rriãjo, XXVIJ  dj;as do mes de noue]bro de LVIJ anos4. Como4 eu, 

Afonso de Rriã/jo, morador e]na Proua do Dea]:, que faço por mj] e por mjñas boses, 2295 

herdeyros e soçesores, / aforo para senpre jamais a vós, Juã Dura]:, morador en 

Rriãjiño, para vós e para vosa / moller, Cataljna Gonçalues, e para vosos herdeyros e 

soçesores, cõue]: / a saber, hu]u on/sao das herdades e cousas que se sigue], e sacado 

este honsao, do que queda / a metade, en tal maneyra que vos aforo das honse partes 

as seys. Primeyra/me]te, hu]:a leyra d'erdade que está en Vieyro, que jas da hu]:a parte 2300 

Pero Çitoula e da / outra Sueyro Gomes, como4 está marcada. Jtem máis, VIJ margas 

de herdade e]na / agra d'Estalle, e]na marcada que chamã a do Lonbo415, a / longo do 

marco de Sueyro Gomes, e do outro cabo, quatro margas do clérigo cureyro / de 

Rriãjo, e entesta do hu]u cabo e]na leyra d'Estalle de Sueyro Gomes, / e da outra 

entesta e]no camjño que sal do Cãçelo e vay para Rrinlo. Jtem [máis]6, / a leyra 2305 

d'Entre as Rribas, que entesta do hu]u cabo e]no tallo de Sueyro Gomes, / e do outro 

cabo entesta e]no rrío que chamã das Quintaas fasta a agua, e da / parte do rrío fas 

XXVIJ  margas, e da outra fas XVIIJº margas. Jtem máis, o tallo / da Souereyra, que 

chamã da Longarela, e jas da húa parte Sueyro Gomes / cõ a leyra grande da 

Souereyra, e da outra parte Sueyro Gomes, cõ o cabeçeyro / de Souereyra, que te] Pero 2310 

do Outeyro cõ o casal416 de Sueyro Gomes, e da outra / parte entesta en este tallo 

mesmo que te] Pero do Outeyro, e entesta do outro cabo / e]na testa da leyra de 

Costãça Lopes, que vay feryr e]no marco. Jtem máis, XIIIJº / margas de herdade e]no 

tallo de Poçidos, e jas da hu]:a parte Sueyro Gomes es/contra o Castro, e da outra parte 

Ferrnand Seco, que foy yrmão deste tallo, e417 / topa da húa testa e]na cortiña do 2315 

XXX   
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Castro de Rriãgiño, e da outra testa / topa en Costança Lopes. Jtem máis, sóbrela fõte 

pequena de Rriãgiño, XIIIJº / margas, que entestã do hu]u cabo e]no pardjneyro, e do 

outro cabo entestã e]nos / pedrouços da fonte418. Jtem máys, hu]u honsao do caruallo de 

Lamaçaas, e / mais en este caruallo hu]u quarto. Jtem máis, quatro margas e]na cortiña 

da fonte, / que jas da hu]:a parte Sueyro Gomes cõ a cortiña de Johán Peres de 2320 

Rriãgiño, / e da outra parte jas Ferrnand Seco cõ a cortiña dos Matrãos, e de hu]u / 

cabo entesta e]no rrego da fõte grande de Rriãgiño cõ seu perfeyto, / e entesta do outro 

cabo e]na mjña cortiña das coles, que está á porta / de mjña418 casa, que foy porlos 

Matrãos, segundo está çercada de muro. / Jtem máis, hu]:a casa que está en Rriãgiño, 

que entesta e]na casa / en que morou Ferrnand Martíns, e entesta do outro cabo e]na 2325 

cortiña de Ferrnand Seco, / que he dos Matraos, cõ súa cortina e]nas espaldas escontra 

a traue/sj;a cõ súa porta que vay topar e]na cortiña de Sueyro Gomes. Jtem / máis, os 

castineyros que enxertou Johán Dura]: desde la fonte de Mata/cãas fasta os castineyros 

que te] Fernand Seco longareses. Jtem / máis, quatro margas e]no arroo419 do Cãçelo 

que entestã contra o venda/ual e]no camjño que vay para Rriãgiño, e do outro cabo 2330 

entestã e]na / morouça que está escontra Souereyra. Das quaes sobreditas herdades e / 

cousas sobreditas me perteesçe de todo ello420 hu]u onsao por hu]:a parte, e / do421 outro 

que queda a metade por bos dos Matrãos. E esta parte422 // que a mj así perteesçe 

aforo por mj e por mjñas voses, herdeyros e soçesores / por todo senpre jamays a  

vós, o dito Johán Dura]:, e para a dita vosa moller / e para vosas boses, herdeyros e 2335 

sobçesores; e avédesme423 de  

dar vós / e vosas voses a mj] e aas mj]:as en cada hu]u ano4 quatro çelemj]:s / de pã, 

medio mjllo e medio çe]teo, porla medida dereyta de Padro]:, por / el día de Sã Martino 

de noue]bro de cada hu]u ano4; e oblígome4 de vos/lo faser çerto e sao e dese]bargado e 

de nõ voslo quitar por máis / ne] por menos, et çétera. E eu, o dito Johán Dura]:, que 2340 

presente so, así o rreçebo para / mj] e a dita mjña moller e mjñas boses, herdeyros e 

soçesores para senpre / ja[mais]424 e me obligo4 cõ todos meus bees e os be]es da dita 

mjña moller / de vos dar e pagar en pas e en saluo e sen descõto algu]u os / ditos 

quatro çelemj]:s de pã porla dita medjda e]na maneyra que dito he, en / cada hu]u ano4 

por dj;a de Sã Martino de noue]bro; e ha de ser a primeyra / paga por día de Sã 2345 

Martino do ano4 que vén de J M CCCCº LVIIJº anos4. / E qualque(e)r de nós, partes, que 

o así nõ teuer, gardar, conpri r e pagar425 / e]na maneyra que sobredita he, peyte a outra 

parte çent flori]is d'ouro / e de peso do cuño de Arago]:; do qual nós, partes, 

outorgamos dúas /cartas en hu]u tenor4, tal a húa como4 a outra, ante o presente 

notario e testigos, / firmes e fortes, et çétera. / 2350 

Testigos: Pero dos Santos e Pero de Vilanustre e Johán d'Insua, moradores en 

Rriãjo. 

(36V) 



 

-129- 

Rretificaço]:. 

E}no dito porto de Rriãjo, XXVIIJº dj;as do dito mes, ano4 dito. Como4 eu, 

Gonçaluo Ta/noyro, morador en Santa María d'Eruo]:, que he çerca de Padro]:, que faço 2355 

por mj] e por / mjñas boses, herdeyros e soçesores, por rraso]: que mjña avoa Tareyia 

Martíns, moller / que foy de Pero Afonso do Caruallo, moradora en Ourolo, e]na 

freigresj;a de Sã Salua/dor de Taragoño, feso çerto426 traspasamento e cõcãbio cõ 

Rroý / Ferrnandes de Camaño427 do seu casal de Ourolo e de todo o que por rraso]: del 

le perteesçía / porla metade do casal de Bretal, que he e]na freigresj;a de Santa María / 2360 

d'Oliueyra, casas, casares, herdades e chãtados e outras cousas que lle / perteesçíã ao 

dito medio casal; por ende, eu, como4 neto e herdeyro legítimo / da dita Tareyia 

Martíns, mjña aboa, outorgo e coñosco que cõsjnto e]no dito cõca]:beo / e 

traspasamento e lo aprouo e rretefico e ey por bõo, firme, estable4 e / valedeyro e o 

outorgo segundo e como4 e porla vía, forma e maneyra / que a dita mjña aboa4 o fiso 2365 

e outorgou por ante notario; e prometo de nõ // yr contra elo, por mj] ne] por mjñas 

boses, en algu]u tenpo ne] por algu]:a / rraso]:, so obligaço]: de todos meus bees que para  

 elo obligo4 e so pena4 / de çent flori]is d'ouro de peso e do cuño de Arago]:, que peyte 

se contra elo / for, (e) et çétera. Outorgo carta firme qual feser e ordenar o presente 

notario cõ poder / a los juíses e rrenu]çiaço]: de todas leys, et çétera. Testigos: Johán 2370 

Pereyreyros / e Afonso de Querentes, o Moço, e Rroý Dominges e Afonso Çapateyro, 

moradores en Rriãjo. 

Leuoa Johán Sequo428. 

XXXJ (37R) 



 

 

-130- 

Ve]ta. 

Este dito dj;a, e]no dito lugar, ano4 sobredito. Como4 eu, o dito Gonçaluo 2375 

Tanoyro, que so / presente, outorgo e coñosco que vendo e firmeme]te outorgo para 

senpre ja/mais, por juro de herdade, a vós, Rroý Ferrnandes de Caamaño, absente, 

como4 si fosedes presente, para vós e vosas boses, herdeyros e soçesores, a metade / 

do casal de Bretal, que he e]na freigresj;a de Santa María d'Oljueyra, así / casas e 

cortes e pardjneyros, herdades e chantados e eyras e cortiñas / e arroos4, a mõtes e a 2380 

fontes, cõ súas dereyturas e pertee]sças quantas ha e de / dereyto aver deue, o qual a 

mj perteesçe como4 a neto e herdeyro propjnco que so / da dita Tareyia Martíns, 

mjña aboa; a qual dita metade4 do dito casal, segundo dito he, / vos dou e vendo por 

preço e cõtía de oytoçentos4 morauidís vellos, que logo / rreçebj;n de vós, Johán Seco, 

que estades presente, en nome4 do dito Rroý Ferrnandes; / dos quaes me outorgo por 2385 

ben cõtento, entrego e pago a toda mjña / võtade, por quanto os rreçebj;n rrealme]te e 

cõ efecto en presençia429 / do notario e testigos desta carta en húa taça de prata e en 

brãcas vellas, / e desde oje dito dj;a, parto e quito de mj] todo jur, posesio]:430, señorío e 

propeadade / que eu ey a todo431 o sobredito, e poño en ello ao dito Rroý Ferrnandes, 

e lle dou poder / conprido para que por sy mjsmo posa entrar e tomar o jur e posisio]:, 2390 

señorío e propiedade do dito medjo casal e de todo o que dito he; / e me obligo4 de 

llo faser çerto e sãao en todo tenpo, por meus bees que / para elo obligo4, so pena do 

dobro432, e se máis val, vosllo433 dou en pura e bõa / doaço]:. Outorgou434 carta firme, et 

çétera. E eu, o dito Johán Seco, así o rreçebo / en nome4 do dito Rroý Ferrnandes e 

para el, et çétera. Testigos: os sobreditos. 2395 

Leuoula Johán Sequo. 

-131- 

Foro. 

E}na grãja de Sar, que he e]na freigresj;a de Sã Viçenço de Sispoo]:, sete dj;as / do 

mes de noue]bro de LVIJ anos4. Como4 nós, o abade de Sã Justo, frey Lopo4 / de 

Mõtouto, por mj] e en nome4 do (cõ)cõue]to, prior e mõjes do dito moesteyro, porlos / 2400 

quaes me obligo4 cõ tódoslos be]es do dito moesteyro e meus, et çétera, aforo a vós, 

Johán Ferrnandes / de Touriñaa, sobriño de Alberte de Bilela, clérigo, que presente 

estades, por vosa / vjda e dúas boses e XXJX anos4, hu]:a leyra de vjna que he do dito 

moesteyro, / que está e]na chousa do Altiuõo, que he çerca da dita grãja, segundo 

quedou marcada  //  por mj],  dito dõ abade,  da parte de çima por hu]:a pedra e de allý  2405 



 

como4 deçende / para baixo fasta o muro da dita vjna cõ súa deuesa, segundo que a 

tyña a dita / vjna e lle perte]esçía d'antes; e avédesla de labrar de dúas cauas e podar, / 

choer e çerrar e rrodrigar e madeyrar e dar tódoslos outros bõos lauores / a seus 

tenpos e saso]:, segundo se deue] dar a vjna e segundo custume4 da freigresj;a, / e 

avedes de dar vós e vosas boses a mj] e aas mjñas o quarto do vjno / que Deus en ela 2410 

der á dorna, foro, libre e quito sen descõto algúo, e avedes / de chamar a meu 

mayordomo e darle de comer, segundo custume4 da terra, et çétera. / E eu, o dito 

Johán Ferrnandes, que presente so, así o rreçebo e me obligo4 de o pagar, mãter / e 

gardar por mj] e por todos meus be]es avidos e por aver que para ello obligo4, / e 

douvos por meu fiador a elo Alberte de Vilela, clérigo da dita [freigresj;a de]435 Sã 2415 

Viçe]ço, / que presente está, ao qual rrogo que seja meu fiador. E eu, o dito Alberte, 

que presente / so, outorgo que entro por seu fiador e me obligo4 cõ todos meus be]es, / 

esprituaas436 e tenporaas, de mã comu]: cõ o dito Johán Ferrnandes, meu sobriño; e 

qual/que(e)r de nós, partes, que contra elo for e o así nõ teuer, gardar, conpri r e 

pagar, / peyte e pague4 á outra parte que o ateuer, en pena4 e por jnterese, dous mjll 2420 

morauidís / vellos; e a pena4 pagada ou nõ, que todavía seja firme esta carta, et 

çétera. / Testigos: Ares de Treytes e Ferrnand Rromeu e Áluaro d'Oallo, 

mayordomo, e Martj;n de / Dorro]:, moradores e]na dita freigresj;a. 

-132- 

Foro de / Juã de Ve/lles. 

Este dj;a, e]no dito lugar, o dito dõ abade prometeu de faser foro e aforar / en seu 2425 

cõue]to a Johán Ares de Veles, fillo de Ares de Veles, outra leyra de vjna / que está 

dentro desta dita chousa co[mo]437 vay ju]to e de longo a longo cõ a / sobredita, de 

muro a muro da parte do vendaual, e da parte do nordeste / parte cõ a que labra Rroý 

de Mõtãos, cõ súa deuesa que lle perteesçe, e / cõ que ha de dar o quarto do vjno por 

súa vjda e dúas boses e XXJX anos4, / e cõ que ha de labrar e dar súas louores, 2430 

segundo a sobredita, e so a dita / pena4 dos ditos IJ M morauidís, e cõ que va faser o 

foro ao moesteyro desta dita leyra / dentro en este ano438. Carta firme. Testigos: os 

sobreditos. 

-133- 

Este día, e]no dito lugar. Como4 eu, Johán Bõo, morador e]na dita freigresj;a, por 

rraso]: que eu / tyña feyto hu]u foro a vós, Gonçaluo de Treytes, que presente sodes, de 2435 

hu]u casal / de Treytes, segundo que pasou por Gomes de Nemãcos, por ende somos / 

(37V) 



 

 

cõuenjdos de desatar o dito foro, que nõ valla; por ende4 eu, o dito Johán Bõo, / vos 

dou por liçençiado e libre e quito do dito foro a vós, o dito Gonçaluo de Trey/tes, e 

eu, o dito Gonçaluo de Treytes, así o cõsinto4 e me deyto e demjto439 do dito foro e / 

voslo deixo o dito casal libre e quito e dese]bargado a vós, o dito Johán / Bõo, saluo 2440 

que hey de estar e]na casa e faser a seme]teyra dela fasta / o440 março que vén. Os 

quaes se derõ por libres e quitos hu]u ao outro / e o outro ao outro e das penas e 

firmesas do dito foro; obligárõse por / seus bees de estar por esto e nõ yr contra elo, 

so pena4 de IJ M morauidís. Carta firme, / et çétera. Testigos: os ditos. // 

-134441- 

Ano4 de mjll4 e quatrocentos e cinquoenta e sete anos4, oito días / do mes de 2445 

deze]bre, e]no porto de Riãgo. Como4 eu, Afonso Domingues / de Leiro, em hu]:a voz, e 

eu, Afonso Pereyreyros, e Pero Pereyreyros e Gonçaluo / Pereyreyros, fillo[s]442 de 

Juã Pereyreyros, que jmos en outra voz, e / eu, Pero Paiz de Meadelo, morador e[m] 

Meadelo443, da fli/grisía de Sam Ge]go de Vámeo, que vou en outra voz, / outorgamos 

que somos cõviúdos444 e jgualados e / fazemos avinca445 e cõtrauto em esta gisa: eu, / 2450 

o dito Afonso Domingues, em hu]:a voz, e]nos be]es rreízes, / vinas e herdades, casas, 

chãtados que eu ey e me / perteçe aver e]na dita fligrisía fasta a fl[i]grisía446 / de Santa 

María de Rru[b]ia]:s447 por voz de            57 / e nós, los ditos Pereyreyros, enas 

sobreditas herdades / das ditas fligrisías por voz de             57 / damos a vós, o dito 

Pero de Me[a]delo448, os sobreditos / be]es por toda vosa vida para que os leuedes e os 2455 

/ froitos deles, cõ tal cõdico]: que depois de voso fina/mento nos deixedes e quedem 

para nós outros os be]es / reízes que a uós perteçe] enas ditas fligrisías e]na449/ dita voz 

por               57 / quem perteçe] da dita trãqidade. E eu, o dito Pero de / Meadelo, así o 

reçebo para gozar deles e] toda mj]:a / vida e para volos deixar e mais toda mj]:a parte / 

dos ditos be]es que eu (e) teño e me pertece] reízes / e]nas ditas fligrisías porla dita voz 2460 

e trãquida/de450 para que depois de meu finamento segã de uós / outros para todo 

senpre jamais, e d'agora para e]to[n]çe451 / volos dou por vosos para que os posades 

e]trar e / ajurar ao tenpo de meu finamento; o qual prom[e]temos452 / gardar so 

obligaço]: de nosos be]es. Outorgarõ carta / firme, et çétera, ante mj], Ares de Leis, 

notario, scusador por / Áluaro Peres, quaes el sinase de seu sino. Testigos: Ferna]: 2465 

Tovío / e Juã de Cortegada453 e Martín de Toriz e Pero de Toriz. /  

Para anbas partes. // 

XXXIJ (38R) 
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-135- 

En Paaços, da freigresj;a de Sã Viçenço de Sespoo]:454, oyto días do mes de / 

desenbro, ano4 dito de LVIJ. En presençia de mj], Áluar Peres, notario, e testigos, et 

çétera, estãdo455 / presente Áluaro d'Oallo, mayordomo, pareçeu y presente dõ abade 2470 

de Sã Justo, frey / Lopo4 de Mõtouto, e diso que rrequiría e rrequireu ao dito 

mayordomo que o posese / e]na posisio]: de hu]u paaço tellado, que está e]no dito lugar 

de Paaços, e e]nas vj/nas que perteesçe] ao dito paaço, que esta]: tras do dito paaço e e]no 

dito lugar, por virtude de hu]:a carta de foro escripta en purgameo e signada456 que alý 

presentou, / que foy leýda por mj], dito notario, que leuou en seu poder para garda do 2475 

seu dereyto. E logo / o dito mayordomo diso que el avía posto e]no jur e posisio]: de 

dito paaço e / vjnas a Ferna]: Martíns d'Aaro grande tenpo avía, e que por ende4 agora 

nõ lo podía / quitar de súa posesio]:, saluo se viese por carta de juís. E logo o dito dõ / 

abade entrou e]no dito paaço e deitou fóra del a Johán do Njne4 e a súa moller, / que 

en el morauã, e tomou en jur e posisio]: hu]:a poda e hu]u fouçino / e hu]:a fouçe e tomou 2480 

a chaue4 do dito paaço e çerrou a porta dele, e diso / que, por virtude da dita carta, 

toma[ua]457 e entraua o jur e posisio]: do dito paaço cõ / súas vjnas e pertee]sças para o 

mosteyro de Sã Justo e para el como4 abade del, / en quanto podía e de dereyto deuj;a. 

E logo tornou abryr as ditas portas e / tomou porlas maos aos ditos Johán de Njne4 e 

súa moller e os tornou ao dito / paaço e lles entregou a chaue e diso que os deixaua 2485 

de súa mão que este/uese] e]no dito paaço e vjnas por el e porlo dito monsteyro. E lles 

rrequireu / que nõ dese] ao dito Ferrna]: Martíns ne] a outra persona4 rrenta ne] terrádego 

ne] outra / dereytura algu]:a do sobredito saluo a el e ao dito monsteyro, protestãdo de o 

cobrar / deles e de seus be]es, et çétera. Pedeu testimoyo, et çétera. Testigos: Ares de 

Treytes e Pero Paas4 e / Vasco de Vialo e Fernãdo de Sauardes e Pero Mariño. 2490 

-136- 

E logo pareçeu y presente o dito Ferna]: Martíns e diso que lle dese o traslado de 

todo / o que prese]tara e fesera o dito dõ abade para faser e rresponder o que lle 

cõprise, / e que entretãto que nõ cõse]tía e]no que o dito dõ abade avía feyto ne] en 

parte / algúa delo. E diso ao dito mayordomo que ben sabía como4 llo avía posto / 
e]no jur e posisio]: de todo elo e que se maraujllaua como4 lo quitaua / dela; e o dito 2495 

mayordomo diso que era verdade que o posera e]na dita posisio]: / e que o nõ quitaua 

dela se] ma[n]damento458 de juís, e diso que o pedía por testimoyo, / et çétera. E logo 

o dito dõ abade diso ao dito Ferna]: Martíns que estimaua e esti/mou os frutos e 

rrentas e nouos do dito paaço e vjnas en X M morauidís e que / protestaua de os 

cobrar del e de seus be]es. Testigos: os sobreditos. / E pedeu testimoyo, et çétera459. // 2500 



 

 

-137- 

Despois460 desto, e]no dito lugar de Paaços4, a XJ días do dito [mes]6 de 

dese]bro, / ano4 dito. En presençia de mj], dito notario, e testigos de yuso escriptos, et 

çétera, pareçeu / y presente o dito Ferna]: Martíns d'Aaro e diso que, por quanto 

pareçía que o dito dõ abade / por si mjsmo, se] carta de juís e nõ deujdame]te viera a 

tomar o jur e posisio]: / do paaço tellado do dito lugar de Paaços e das bjnas que cõ el 2505 

andã e / se labrã, segundo máis largame]te avía pasado por ante mj], dito notario, por / 

ende4 diso que el nõ cõsentía ne] cõse]teu en cousa algu]:a que o dito dõ / abade ouvese 

feyto, e que el tornaua e tornou a cõtinuar seu / jur e posisio]: que el e aqueles de 

que(e)n el ouvo o dito paaço e vjnas senpre / teuerõ desde XXX , LX, XC anos4 a esta 

parte e máis tenpo, e así / mjsmo Aldonça Muny;;s, de que(e)n el lo avía avido por 2510 

doaço]: que delo / le feso e a súa moller, e que rrequiría e rrequireu ao dito Áluaro 

d'Oallo, / mayordomo, que presente estaua, que lle tornase en súa posisio]: en que el /  

e a dita Costança Munj;s avíã estado paçeficame]te desd'o dito tenpo acá. E / logo o 

dito Áluaro d'Oallo entrou e]no dito paaço4 e deytou fóra dele a Johán / de Njne4 e a 

súa moller, e tomou a chaue e çerrou a porta e dou461 a chaue / ao dito Ferna]: Martíns 2515 

e diso que o rrestituýa e rrestituýo e]na dita súa posisio]: / do dito paaço e vjnas ao dito 

Ferrna]: Martíns segundo que a de primeyro tijña. E / logo o dito Ferna]: Martíns diso 

que en continuãdo seu jur e posisio]: que tornaua e / tornou de súa mão ao dito Johán 

de Njne4 e súa moller ao dito paaço4 e vjnas, / e lles dou a chaue para que o teuese] de 

súa mão e por el para lles rrecudyr / cõ462 a rre]ta e terrádego e ffruytos delo. E que o 2520 

pedía así por testimoyo / signado4, et çétera. Testigos: Ferna]: Rromeu e Ares de 

Treytes e Pero Paas4 e / Gonçaluo de Treytes. 

-138- 

Este día, Lopo d'Aguileyro, estando en Agueyros, outorgou súa procuraço]: / 

bastante cõ poder de sostytuýr e para jurar, et çétera, a Gonçaluo Lopes, fillo de Ares 

Lopes / de Goyaas, e outrosí poder para rreçebjr e rrecabdar e dar carta de pago, et 2525 

çétera. / Testigos: Alberte, clérigo, e Áluaro d'Oallo e Johán Bõo. 

-139- 

En Rriãjo, XIJ dj;as do dito mes. Eluyra Garçía, cõ liçe]çia de seu marido, Diago 

/ Garçía, feso seu procurador bastante para en todos seus pleitos e para sostitu/ýr e 

jurar en súa alma a Johán Martíns, seu yrmão, morador en Sã Simo]: d'Oos, e / outrosí 

XXXIIJ (fol 39R) 



 

para demãdar e rrecabdar diñeyros e pã e vjno e gandos e bees mobles / e rraýses e 2530 

outras quaesque(e)r cousas que ha de aver por here]ça de súa madre / e padre e]na dita 

feygresj;a, e para dar cartas de pago, et çétera. Testigos: Johán Cãtelrra / e Pero dos 

Santos e Diego Maseda. // 

-140463- 

Torre de Rriãjo. 

O que rreçebeu Gonçaluo Mariño de Fernando de Catoyra / cõ a casa e 2535 

fortalesa de Rriãjo. 

Primeyrame]te: 

 Húa cadea de ferro cõ seu cãdado e çinco farrou/peas e dúas esposas464. 

 Hu]:as coyraças. 

 Tres huchas. 2540 

 Tres ballestas: J de aseyro, IJ de pao4. 

 Quatro baçinetes. 

 Hu]u trono cõ seu serujdor e hu]u fole de póluora. 

 Dos carcaixes de biratõos. 

 Hu]u torno de armar ballesta. 2545 

(39V) 



 

 

-141465- 

Boa ti]ta se deue faser en [e]sta466 guisa: 

Cosjda: 

Para hu]u neto de ti]ta, õça e media de agalla / deitaredes medio açu[n]bre467 

d'agua de chuuja / e ferua fasta que me]]]güe la metade cõ as / ditas agallas quebradas.  

E despoys que ase]ta/do, sacar esta agua e deitarle IJ õças de / terra ou J õça de 2550 

caparrosa e pónase / al sol dous dj;as. E ha de feruer en / ola noua. 

Que nõ seja cosjda: 

Tomar hu]u neto de vjno brãco e se / teuer pu]ta de vjnagre tãto he mellor, / e 

deitar en el as agallas quebradas e / este]: ao sol dous ou tres dj;as. E despoys / deitarlle 

la terra ou caparrosa, aquello / que virdes que rrequire. 2555 

A goma deitarla e]no ti]teyro. // 

-142- 

En Rriãjo, XVIJ dj;as do mes de dese]bro, ano4 dito de LVIJ. Como4 eu, Ares de / 

Vila, morador en Vila, que faço por mj] e por todas mjñas boses, aforo para todo / 

senpre jamais a vós, Gomes de Vila, meu fillo, a mjña leyra de vjna vella, / que eu 

teño en Vila, que parto cõ bós de medio a medio, que nos mãdou Ares de / Vila, o 2560 

Vello, noso týo, como4 entesta e]no paaço bello de Pumar d'Aboos4 e / vay de longo 

para o baçelo que vós te]edes en Lamas de Gojo, da qual me avedes / de dar vós e 

vosas boses a mj] e aas mjñas o quarto do vjno que Deus der á dorna, / désemo a Deus 

ante pago de mõtón mayor, e eu teño de pagar e sosubuýr / o cárrego e çe]so que en el 

ha, a qual dita bjna deuedes cauar, arre]dar, podar, madeirar, sopõer e çerrar e dar as 2565 

outras lauores que a vjnas se deue] dar, segundo custume / da freigresj;a de maneyra 

que se nõ perca por me]gua de chousura e bõo / lauorío; cõ a qual dita bjna vos dou468 

os dous terços da mjña casa / que está en Vila, cabo da casa que agora he de Johán do 

Barral e de seus yrmaos, / que foy de Johán Martíns, o Vello. Oblígome4 de vosla 

faser çerta e sãa de qualque(e)r / que vosla contrariar e, desde oje este dj;a en deante, 2570 

vos poño e]no jur e posi/sio]: da d[i]ta469 vjna e casa para que o podades entrar e tomar 

por vós mjsmo, / et çétera470. E deue / de chamar para a vendimja e nõ471 ha de dar de 

comer, et çétera. E eu, o dito Gomes de Vila, así tomo e rreçebo o dito foro da dita 

XXXIIIJº (40R) 



 

bjna / para mj] e para mjñas boses, e me obligo4 a todo o sobredito e de pagar o dito / 

hu]u quarto de vjno en cada hu]u ano4 cõ todos meus be]es, et çétera. E qualque(e)r de / 2575 

nós, partes, que contra esto vier e o así nõ ateuer, gardar e conpri r e pagar, peyte / e 

dé e pague4 en pena4 á outra parte que o aguardar e teuer e pagar mjll / morauidís 

vellos; do qual outorgamos dúas cartas de foro e çe]so perpetuu]4, et çétera. / Testigos: 

Vasco de Lees e Diego Garçía e Martiño de Gijo]:, morador en Gijo]:. 

A Gomes de Vila472 2580 

-143- 

E}na egleia de Sã Viçenço de Sespoo]:, día do dito Sã Biçenço4,               57 dj;as 

do [mes]57 / de                 57, ano4 dito de LVIJ. Tomou testimoyo Lopo4 de Carnota en 

como4 / leýa e publicaua hu]:a carta e]na dita egleia para que os clérigos fose] pagar / ao 

dea]: os morauidís que lle deuj;ã, que leuou en seu poder. Testigos: Ferna]: Munj;s de / 

Vao e Fernán Munj;s de Deyra e Fernando de Rruus. 2585 

-144- 

Este día, Sancho4 de Castro e Johán Ferrnandes e Ferrnand Peres e Alberte e 

Johán Lopes e / Johán de Carrasedo, clérigos, por si e en nome4 dos outros clérigos 

do dito arçi/dianádego, diserõ que nõ cõse]tíã e]na dita carta e que apelauã dela / e que 

nõ erã tyúdos473 de le leuar os morauidís474 de seu dereyto a outra parte, que vijndo / 

por eles475 a súas casas donde4 senpre foy custume4, que llos / pagaríã en seus lugares 2590 

e benefiçios, segundo que o daríã por escripto, / et çétera. Testigos: os ditos e dõ 

abade. // 

-145- 

En XVIIJº dj;as de desenbre4, ano4 dito de LVIJ anos4. Como4 / eu, Eluyra 

Cochjña, moradora e]na freigresj;a do Araño, faço meu / procurador bastante para en 

todos meus pleitos, et çétera, a Johán Sequo / de Rriãjo e para jurar e sostituýr; 2595 

obligouse, et çétera. Testigos: / Johán de Freixjdo e Afonso de Querentes, o Vello, e 

Johán Cãtelrra. 
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-146- 

Este dj;a, o dito Johán Cãtelrra feso seus procuradores a Johán París, / 

canónjgo, e a Vasco d'Amjll e a Garçía Que(e)ixo e Afonso Yanes de Calo e Johán 

de / Bandoja, escriuano del rrey, et çétera. Testigos: Ares de Leys4 e Afonso de 2600 

Quere]tes, / o Vello, e Afonso de Quere]tes, o Moço. 

-147- 

E}no dito porto de Rriãjo, XJX dj;as do mes de desenbro4, ano4 dito. Como4 eu, 

Rroý Dominges, morador en Rriãjo, coñosco que deuo / a vós, Pero de Vilanustre 

çe]to e des morauidís bellos que me presta/stes, e en rraso]: da paga, et çétera, para 

boslos dar e pagar ao / tenpo do nouo en vjno a como4 baler, so pena4 do dobro, e de 2605 

o / deytar e]no boso lagar e vendimjar. Carta firme cõ obligaço]: / de bees e poder a las 

justiçias e rrenu]çiaço]: de leys, et çétera. / Testigos: Johán Paas4 e Diego de 

Vilanustre.// 

-148476- 

Em Rria[n]jo477, XXJX días do mes478 de noue]bro, ano4 / de LXIIJ  anos. Sábeã 

todos como4 nós, Lopo d[e]6 / Vilar, por mj] e por meus yrmãos, dos quaes / me 2610 

obrigo dar conprida rreteficaço]:, e eu, Ferna]: Rromeu4 / de Treuoenço, por mj] e por 

meus yrmaos, do[s]479 que / me obrigo dar conprida rretefyquaço]:, nós as d[i]tas480 

partes / por nós e por noso[s]481 yrmãos, por nos partýremos / de pl[e]yto482 e 

contenda e debate4 que hontre nós era / e esperaua seer sobre nosas herdades e 

rrendas / e terrádegos delas e výnremos a paz e concordia / e nos partíremos dos taes 2615 

pl[e]ytos483 e debat[e]s484, cõpro/metemos en omees boos, árbytros arbytrado/r[e]s485, 

amjgaules co[n]poedor[e]s486; eu, o d[i]to487 Lopo de Vylar, / por mjna parte e dos 

d[i]tos488 meus yrmaos, en Fernando / de Catoyra, morador en Rria[n]jo20, e eu, o 

d[i]to487 Fernando Rromeu4, / por mj] e por meus yrmaos, en Ferna]: Sequo; aos / quaes 

damos todo noso poder que determjne] ontre / nós todo o que por dereyto achare], asý 2620 

avyndo / e conpoendo como por dereyto acha[n]do como eles / quisere] e por bem teuere], 

dando a dita sentença / en día feriado ou nõ feryado, o hordem do / dereyto gardado 

ou nõ, todavía nós [n]os489 ob[r]yga/mos490 de estar por dita sentença, so pena4 de / 

cen491 frolýs quorre]tes, e por juram[en]to492 que ende493 fazemos / e que den estas 

sentenças ata Páscoa. / Testigos: Johán de Beta[n]ços20 / e Johán do Coýdo, o 2625 

clérigo494. // 
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-149496- 

En Rria[n]jo497, XJX días do mes de no[uen]bro6. / Afonso Ordones diso que lle 

dese por testimoyo que / frontaua e rrequiría a Johán Vydal que, por / quanto lle leera 

carta sobre verdade, que / era prest[e]s498 de a diser e que protesta/ua e protestou de 

nõ encorrer ena / tal carta. 2630 

Johán Vydal diso que llo desese / en súa rresposta. Testigo: Johán / de 

Vymeiro. 

-150- 

Logo este día, Johán Vydal e o dito Afonso / Ordones acordarõ en esta gysa: 

que / se chegase esta feyra primeyra e que Johán / Vydal nõ chegase, que o dito fose 

quito / das taes cartas, e se Afonso Ordones, que / pouse sobre sy pena de C 2635 

morauidís. / Testigo: o dito499.// 

(42R)495 



 

 

 

-151- 

E}na lágea de Ferreyros, da freigresj;a de Sã Viçe]ço de Sespoo]:, d[ous días]6 / do 

mes de dese]bro de LVIJ. En presençia de mj], dito notario, et çétera, e dos [testigos]6 / 

de yuso escriptos, o dito dõ abade presentou por testigos a Ares de Tr[eytes]6 / e a 

Ferrnand de Deyra e a Johán Collaço, moradores e]na dita freig[resj;a]6, / e a Martj;n 2640 

de Dorro]:, morador en Noya, e a Rroý Gago, morador en Santa María Madale[na]500; 

os quaes jurarõ sóbrela crus / e las palabras dos santos euãgeos en forma de dereyto et 

çétera. Testigos: / Ferrnand Munj;s de Santa Vaya do Boyro e Ferrnand de Sanardes e 

Johán M...6 / de Çernja, criados do dito dõ abade, e Gonçaluo Mariño de Vimjeyro 

de Noya. 2645 

-152- 

Logo este dj;a Johán Collaço, jurado, et çétera, diso que para o jurame]to que 

feyto avía [que o]6 / dito moesteyro de Sã Justo ten en Ferreyros501 dous casaas, que 

so[ýã ser]6 / tres casaas4, os quaes ditos casares cõ súas herdades e chantados, a 

m[õtes]6 / e a fontes, e que chegã á rribeyra d'Agueyros cõ o Coado, como vay502 fasta 

agu[a]6 / do rrigeyro, como4 se parte cõ503 Sã Martino, e fasta o mar. 2650 

-153- 

Este día, o dito Rroý Gago, morador en Santa María Madalena, jurado e 

pregu]tado, et çétera, / diso que sabía que tijña o dito moesteyro en Ferreyros dous 

casares, que soýã / ser tres casares, cõ súas herdades e chantados e pertee]sças, / e que 

ybã a mõtes e a fontes, e fasta o rrego do porto da La/uãdeyra fasta o mar, como4 o 

parte504 o rrío505 que ve]: de Trey[tes]6 / que parte cõ Sã Martino, e que o agro do 2655 

Coado como4 vay fasta o [rrego]6 / que506 he de Sã Justo507 e / que nõ coñosçía outro 

herdeyro nj] yrmão e]no dito agro do Coado, / segundo está marcado, saluo ao dito 

moesteyro de Sã Justo e que do máys nõ / sabía. 
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-154- 

Este día, o dito Ferrnand de Deyra, jurado e pregu]tado, et çétera, diso que sabía 

/ que o dito moesteyro de Sã Justo tijña dous casaas d'erdade en Ferreyros, cõ 2660 

herda[des]508 / e chantados, e que ybã a mõtes e a fontes cõ súas pertee]sças, e / que os 

ditos casaas tijñã hu]u agro e]no Coado, que nõ sabía a [donde]508 / chega ne] donde nõ. 

Jtem máis diso e decrarou que enten[dj;a]508 que o [lugar]508 / de Agueyros que nõ sabía 

cujo era ne] cujo nõ, pero que entendj;a [que]508 / segu]do Sã Justo herdaua e]no lugar de 

Ferreyros, a mõtes e a fontes, que / así erdaua e]no dito lugar e que máys delo4 nõ 2665 

sabía. 

-155- 

Este día, o dito Ares de Treytes, jurado e pregu]tado, et çétera, diso que sabía 

que / Sã Justo tijña en Ferreyros dous casaas, cõ súas herdades e chãtad[os]508 , / a 

mõtes e a fontes, e cõ súas pertee]sças e que oýra deser que estes dou[s]508 / casares 

soýã ser tres casa[res]508 . E que oýra [deser]508 a vedranos509 que o dito moesteyro 2670 

tijña seu / propio hu]u agro510, o agro do Coado que va[y]508 topar e]no511 rrego da / 

vjna que ora he de Sã Justo que agora está herdade labradía e como4 / vay vía das 

casas que veu que ente]día que el como4 estaua e]no dito agro de Fer[reyros...]508 que así 

herda e]no [dito]6 por[to]512. // 

-156- 

[Este día, o]6 dito Martj;n de Dorro]:, jurado e pregu]tado, et çétera, diso que513 / 2675 

(que) oýra diser a Juana4 Dj;as e a Ferrnand Vjdal / que Lopo d'Agujleyro vendera a 

Garçía514 Codeso hu]:a leyra de herda/de, que está e]na agra de Deyra, que perte]esçía ao 

casal de Ferrnand Sordo, / que he do moesteyro de Sã Justo e que a virã515 os 

sobreditos Juana Dj;as e Ferrnand Vjdal / labrar e poseer ao dito Ferrnand Sordo en 

nome4 do dito moesteyro. 2680 

Jtem diso que oýra diser a Gonçaluo de Sespoo]: que aquela516 casa que / 

Ferrnand Martíns d'Aaro lauãtou en Porto, que oýra diser a seu padre que era / de Sã 

Justo, e que llo diso así andando arãdo porque este testigo lle / pregu]tara cuja era 

aquela casa, e lle rrespondeu que oýra diser / a seu padre que era de Sã Justo hu]u 

formal sobre que ela se / leuãtou. 2685 
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Jtem diso que veu leuar hu]u cume da dita granja Alberte, clérigo, que diso que 

daría / outro por ele ao abade. 

Jtem diso que este testigo517 leera carta d'escomunjo]: a Juana Dj;as, moller / de 

Fernán Rromeu de Rribademar, e que, por virtude518 da dita carta, lle disera / que a 

deuesa de Valle que a vira teer e poseer a Ferrnand Yanes, que tijña hu]u / casal de Sã 2690 

Justo, que chamã o casal519 d'Agujleyro520,  / ao qual casal lle diso que perte]esçía a 

dita deuesa, e que morara e]no /  dito casal Fernán Oanes de Gujleyro, que era 

labrador do dito moesteyro, e que lãçara / mão da dita bousa Fernando Rromeu, seu 

marido. 

Jtem diso que sabía outras herdades e arroos4 e chantados e outras cousas que 2695 

perte]e/çen ao dito moesteyro de Sã Justo, que se nõ podíã así escriujr, saluo 

apega]:dose / e véndose porlo ollo cada cousa sobre sy, que diso que estaua prestes de 

o mostrar e apegar cada e quando fose chamado para / elo, saúde avendo. 

Jtem diso que vira leuar a Ferrnando de Deyra e a súa moller dous521 / carros de 

madeyra, cabros e arcos e outra madeyra para / donde el mora, en Ferreyros, do522 2700 

arroo de dentro das vjnas / d'Agyleyro523, e que he delo tyúdo ao moesteyro.  

Jtem diso que este mjsmo testigo tallara paaos4 e arcos e veu / tallar e leuar a 

Vasco de Vialo así mjsmo e a Ares de Treytes524, que / cortou hu]u castineyro brabo 

que era de Sã Justo de dentro da / vjna d'Agujleyro e que así o veu cortar e leuar por 

seus ollos. 2705 

Jtem máis diso que525 era çerto que Ares de Treytes leuara hu]:a / pereyra de 

Lamas, que allý fesera o abade, dõ Martino de Leys4, e que a / arra[n]cou20 cõ súas 

rraýses e a leuou e puso e]na súa orta, / e]na qual dita orta diso que sabía que tijña o 

dito Ares de Treytes / çertas mjllarías que perte]esçe[n]526 ao527 casal de Ferrnand 

Yanes, / que he do dito moesteyro; e que así lle disera o dito Ares de Treytes que 2710 

leuara a dita / pereyra. 

Jtem diso que leera carta aa qual rrespõdera Rroý d'Agrelo, que vira / leuar a 

Vasco de Vialo e a seu fillo hu]u tonel da grãja de Saar porla cõgos[tra]6 / abaixo e 

que vira en súa casa pérfeas, talladeyros e escudelas e podas / da [dita ca]sa6. // 

Jtem diso que vira hu]:a cóçara vella528 e529 hu]u anaco de530 tapete vello531 teer a 2715 

Gonçaluo de Saar / que leuara da granja de Saar por frey Vasco. 

Jtem diso que leuara por mãdado do abade, frey Vasco de Saar, çerta madeyra / 

de hu]u lagar e hu]:a pedra de lagar, a qual dita madeyra poso532 / en rreparo da grãja de 

(2R) 



 

Lamas, que perteesçe ao moesteyro, e así mjsmo leuou / hu]:a táuoa de que feso hu]:a 

porta para a casa da dita granja, e / que desto conte]tou e pagou ao dito abade, frey 2720 

Vasco, do que leuou. E máy[s]6 / diso que protestaua que se máys4 se lle ne]brase, que 

o venrría desyr e / decrarar, que ao de presente máys nõ se acordaua, e que esto desía 

para / o jurame]to que feyto avía. E que deste ano4 diso que deuj;a a Sã Justo a / rre]ta, 

que mõta LX  morauidís vellos. 

-157533- 

E despoys desto, e]na granja de Saar, IIIJº dj;as do dito mes e ano534, pareçerõ535 2725 

Pero Paas4, e Estéuõo de Njn[e]536, e Lopo4 de Sespoo]:, e Ares de Vellas, e Lopo4 

d'Agujleyro, e Rroý de Mõtaos, / e Ferrnand Munj;s de Deyra, e Gomes de Sespoo]:, e 

Ferrnand Vjdal / e Rroý d'Agrelo. Testigos: Johán Bõo e Rroý Gago e Martj;n de 

Dorro]:. 

-158- 

Outro, o sobredito Rroý Gago, diso máys, que sabía que Ferrnando de Paaços 2730 

desenbar/gara hu]:a leyra de herdade a Sã Justo e]na agra do Prado ao tenpo de / seu 

finamento. 

Jtem máis diso que dese]bargara outra leyra e]na agra / de Ferreyros, que chamã 

Tallo Couo. 

Jtem diso que oýra deser que avía Sã Justo e]no agro537 d'Ovele, arredor del, / 2735 

hu]:a deuesa d'ameneyros, arredor do agro, e que a vira demãdar / a Martj;n de Dorro]: 

para o casal en que el mora, que he do dito moesteyro. 

Jtem diso que oýra diser que a casa que leua[n]tou20 Ferrnand Martíns d'Aaro 

e]no lugar de / Porto, que a538 leua[n]tou20 e]na herdade de Sã Justo. 

-159- 

O dito Ares de Treytes, jurado e pregu]tado, et çétera, diso que oýra diser e cree 2740 

ser / verdade que Lopo4 d'Agujleyro vendeu a Garçía Codeso, morador en Padro]:, e]na 

agra / das Pedrosas, que he e]na Cãçela, dúas mjllarías e]na Cãçela e / dúas e]na [leyra 

de] Mourís, que erã do moesteyro de Sã Justo. 



 

 

Jtem diso que tijña dúas / cartas en pulgameo que as entregaría. 

Jtem diso que oýra diser que leuara / Vasco de Vialo hu]u tonel da dita granja. 2745 

Jtem diso que cada e quando fose / rrequirido que lle partería e apearía e 

estremaría a herdade de Njne4 / e outras quaesque(e)r herdades e cousas que lle 

perteeçese] ao dito moesteyro e que ele / soubese e]na dita freygresj;a cõ protestaço]: que 

fiso se máys4 se lle acordase / que o dirá e declarará. // 

-160- 

O dito Johán Bõo, jurado e pregu]tado, et çétera, diso que oýo diser a Domingo 2750 

Caluo que mora/ua en Vilanoua, que avía Sã Justo o terço do souto de Valmayor e 

çertas / árbores enteyras que feso Martj;n Caluo e Ferrnand Caluo539, que morarõ e]no 

Vilar540. 

Jtem diso que oýo diser que leuara hu]u tonel da dita grãja de Saar / porla 

cõgostra ao sopee Vasco de Vialo e que nõ sabe se era tonel ou / pipa. 2755 

Jtem diso que lle he en cárrego deste ano4 de IIIJº açu]bres de vjno, / pouco máis 

ou menos. 

Jtem diso que estaua prestes de le apear e mostrar as / outras herdades e 

chantados quando lle prougese; e que de máis nõ lle era tiúdo, saluo que se algúa 

cousa lle fose mostrado por escriptura ou por / jnue]tario que ele seu teuese, que llo 2760 

dese]bargaría, que nõ se acorda / ne] sabe cousa que del teña, saluo as vjnas e cousas 

coñoçidas. 

-161- 

E despoys desto, e]na dita freygresj;a541, IIIJº dj;as do mes de desenbre de LVIJ, 

presentou por testigos, / estando e]na grãja de Saar, a Pero Paas4 e Estéuõo de Njne4 e 

Lopo4 de Sespoo]: / e Ares de Vellas e Lopo4 d'Aguyleyro e Rroý de Mõtaos e 2765 

Ferrnand Munj;s / de Deyra e Gomes de Sespoo]: e Ferrnand Vjdal e Rroý d'Agrelo, 

e]na dita / crus en forma de dereyto, et çétera. Testigos: Johán Bõo e Rroý Gago e 

Martj;n de Dorro]:, / moradores e]na dita freygresj;a. 

(2V) 



 

-162- 

Gomes de [Se]spoo]:542 diso que nõ sabía máis, saluo que posera / en súa casa 

Martj;n de Dorro]: hu]u pote e que despoys fora por el / e o leuara e que máis nõ sabía. 2770 

-163- 

Ares de Vellas, jurado e pregu]tado, et çétera, diso que sabía que avía o 

moesteyro / de Sã Justo543 a metade do casal cõ súas herdades e chantados de / 

Vilanoua, donde moraua María de Noseda, e a outra metade he / de Costança Garçía, 

moller que foy do notario da Proua. 

Jtem diso que (que) / sabía544 que o dito moesteyro, e a dita Costança Garçía545, 2775 

avía de aver e lle perte]esçía a terça parte dos / castineyros de todo o souto de 

Valmayor e máys castineyros sabjdos ao / moesteyro546 enteyrame]te que puso e]no 

dito lugar Domingo Caluo, que era serujçal / de Sã Justo, e que agora que os posee e 

corta (o)547 Alberte, clérigo, / e548 que deste feyto máys nõ sabía. 

Jtem diso549. // 2780 

-164550- 

Estéuõo de Njne4, jurado e pregu]tado, quedou o dito abade por rres[...]6 / por 

quanto diso que nõ era obligado a cousa nj]gu]:a. 

-165- 

Pero Paas4, jurado e pregu]tado, et çétera, diso que sabía que hu]u moço de Johán 

de / Meljde, morador e]na Proua, que leuou hu]u pee4 de ljmoeyro da orta de Saar4, / 

pode aver quatro ou çinco anos4 pouco máys4 ou menos4, e que esto que o sabía / 2785 

porque llo veu sacar da orta por seu ollo e leuarlo ao dito moço, e / yba cõ el, quando 

o leuaua o dito moço, Gonçaluo de Paradela, e que o dito / moço se chama Johán 

Rramallo, e que delo máys nõ sabía. 

Jtem diso / que oýra diser a Johán de Njne4, fillo de Estéuõo, que Ferrnando de 

Deyra leua[ra]6, / pouco ha, hu]u carro de salgeyros cortados por pee4 de Brandarís, 2790 

cabo / dos lagos da braña, que erã do dito moesteyro; e que así mjsmo este mesmo 
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testigo / lle veu leuar ao dito Ferrnand de Deyra outro carro dos ditos salgeyros 

carregado, pode aver dous anos4, e que por agora máys nõ sabía. 

-166- 

O dito Rroý de Mõtãos, jurado e pregu]tado, et çétera551. 

-167- 

O dito Ferrnand Vjdal, jurado e pregu]tado, diso que o dito moesteyro de Sã 2795 

Justo avía552 hu]:a leyra / de herdade, que chamã a leyra da Cana4, e]na agra de Terrío, 

en que ay çinco margas, / que vay de longo a longo cõ outra de Ferrnand Gomes, e 

que antes que este testigo e Lopo4 de / Guylleyro fesese] o arrendamento ao abade, lle 

disera que esta leyra e as553 outras de554 / yuso555 que erã do casal de Ferrnand Sordo, 

que he do dito mosteyro; e despois que teuerõ / o arrendamento feyto, que lle tornou 2800 

a diser que erã estas leyras da bos que chama/uã María do Lameyro e que perteesçíã  

a el; e que despoys este testigo sacou carta / d'escomujo]: en nome4 do moesteyro, e 

que os vedraños diserõ que estas leyras556 / erã do moesteyro e lle perteesçe], pero que 

Lopo de Aguileyro nu]ca lla / quiso deixar ne] coñosçer. 

Jtem mostrou máis ao dito dõ abade outra leyra / do Freixo, que está e]na agra 2805 

da Cãçela557, que entesta4 da húa parte / e]na herdade de Martj;n de Dorro]:, que he de 

Sã Justo, e da outra parte entesta e]na / herdade do casal de Aldonça Munj;s, que he de 

Sã Justo. 

Jtem lle mostrarõ en esta agr[a]6, / e]na leyra de Mourís, dúas mjllarías, que jase] 

cabo de Ferrnand Munj;s. 2810 

Jtem outra l[eyra]6 / á corredoyra, so a vjna de Rreboredo, que entesta da outra 

parte e]no boque(e)jro da corredoira [e]6, / da outra parte entesta e]na vjna Truviscal, e 

da parte de baixo jas Aldo[n]ça558 Munj;s. // 

[Estas]6 ditas quatro tee]ças segundo suso esta]: declaradas diso559 este testigo que 

/ as derã os vedraños por carta d'escomunjo]: que el sacou por mãdamento / do abade, 2815 

e diserõ e decrararõ que as tragía Ferrnand Sordo, que era / labrador do dito casal de 

Sã Justo, e que os vedranos que o diserõ / forã estes: Ferrnand Rromeu de 

Rribademar e Martj;n d'Ouxo e súa moller, / Mayor Martíns, e Sancha4 Ferrnandes e 

Gonçaluo de Sã Viçenço e súa moller, Mariña / Ferrnandes, e Tareyia de Deyra. E 
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que est[e]s560 testigos decrararõ que virã senpre trager estas / tee]ças ao dito labrador 2820 

do dito casal do dito moesteyro. Testigos que forõ presentes / quando lle mostrou e 

apeou as ditas leyras: Ares de Treytes e Ferrnand / Munj;s e Ferrnand Rromeu e 

Gonçaluo Mariño de Bimyeyro e Pero Mariño, o Moço. 

-168- 

O dito Ferrnand Munj;s, jurado e pregu]tado, et çétera, diso que, para o 

juramento que feyto avía, / que senpre oýo4 a vedranos antigos dar estas quatro leyras 2825 

susoditas, que o / dito Ferrnand Vjdal ha declarado dar ao moesteyro de Sã Justo, e 

que as vira labrar / e poseer porlo dito moesteyro a Ferrnand Sordo, seu labrador e]no 

dito casal561, que mora/ua e]no dito casal de Aguileyro. 

Jtem diso que as casas e cortes e orta / en562 que mora Lopo d'Aguileyro 

perte]esçen ao moesteyro de Sã Justo por / foro que delo tee] feyto el e Ferrnand Vjdal, 2830 

amos de por medio. 

Jtem / diso563 este testigo que564 tee]565 seu fillo, Rroý Gomes, hu]u formal feyta 

corte e]no seu quinteyro, donde el bjue, que he a dita corte do dito moesteyro. 

Jtem dis que tee] hu]:a táuoa que leuou prestada da dita grãja quando / fiso as 

bodas de seu fillo. 2835 

Jtem diso que oýra deser a vedranos / antígoos4 que a casa que feso Ferrnand 

Martíns d'Aaro en Porto, que esta/ua e a fesera en herdade de Sã Justo, e que desto 

máis nõ / sabía. 

Jtem diso que mostraría e apearía, quando fose chamado, / tódaslas herdades 

que tragía Fernán de Paaços e]no casal de Paaços4, / que he de Sã Justo, as que el566 2840 

soubese. 

-169- 

O dito Lopo d'Aguileyro, jurado e pregu]tado, et çétera, diso que oýra diser que 

aquele / formal de casa cõ seus saýdos567, que Áluaro d'Oallo vendeu a Pero Paas4, 

que está sóbrela fõte, pegado / cõ a vjna, ju]to das de Pero Paas, que a aforara 

Fernando do Rrío ao moesteyro de Sã Justo por hu]u par de aves. 2845 



 

 

Jtem diso que oýra diser a seu padre que avía o dito / moesteyro, e]no baçelo de 

Pero Paas, herdade, que nõ sabía quanta era ne] quanta nõ. // 

-170568- 

E despois desto, en Treuoõço, da dita feigresj;a, VJ dj;as do dito mes, ano dito. / 

Alberte de Vilela, cura da dita feigresía, jurou en maos do dito abade e /  porlas 

órdees que avía rreçebjdo, et çétera. Testigos: Ferrnand Rromeu e Vasco Gonçalues 2850 

e Gonçaluo Mariño de Noya4, et çétera. O qual diso que para o jurame]to que feyto / 

avía que leuou da dita grãja de Saar çertas pedras de grãa / para hu]u portal de hu]:a 

casa que fiso dentro da vjña de Ylla]:, / que te] por foro do dito moesteyro. 

Jtem diso que leuara da dita grãja, estãdo / presente Fernando de Sauardes, 

caseyro da dita grãja, húa mea]: de lagar / vella para hu]:a mesa que puso e]na dita casa 2855 

de lagar. 

Jtem diso / que leuou máis da dita grãja hu]:a táuoa serradjsa de que fiso / hu]:a 

talloa de mesa. 

Jtem diso máis que leuara de dentro da grãja / de Saar, estando presente Martj;n 

de Dorro]:, hu]u cume de castaño de des / cóuodos, pouco máis o menos4. 2860 

Jtem diso que de qualque(e)r furta de súa / orta, ljmas e larãjas e todas fruytas, 

que pasãdo porla súa / orta senpre leuauã delo. 

Jtem que cortou e corta e leuou e leua / de súas deuesas da dita grãja para 

rreparaço]: das vjnas que / do dito moesteyro tee]. 

Jtem diso que Sã Justo presentaua a metade de todo / o benefiçio de Sã 2865 

Viçenço4 de Sispoo]:, e que presenta Sã Payo a outra / metade4 de todo o benefiçio; e 

que dá da súa parte da medja cura / a Sã Payo VIJ morauidís e J coroado; e que a parte 

de Sã Justo nu]ca lle / pagou ne] veu pagar a seu anteçesor, Gonçaluo Mjgelles, de 

que(e)n / foy criado, cousa nj]gu]:a por rraso]: de presentaço]:. 

Jtem diso que / era clérigo sen cura da sesta parte de toda a egleia de Sã Pedro 2870 

de / Tállara, de que he a presentaço]: de Sã Justo, pero que nu]ca pagou / padroádego ne] 

lle foy demãdado ne] sabe que o nu]ca de allý / leuase. 

Jtem diso que tee] hu]:a casa tellada, ju]to cõ a [e]gleia569, de foro do moesteyro de 

Sã Justo, por penso]: de X morauidís cada hu]u ano4, segundo que o / mostrara porlo 
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foro, e eso mjsmo a vjna de Ylla]:570 cõ súas / dereyturas, segundo se cõtén e]no foro de 2875 

que lle deue o dito foro da dita casa / dos ditos X morauidís do tenpo que lle nõ 

mostrara571 aluará de pago. 

Jtem diso / que ente]día que o dito moesteyro avía e]no seu572 souto de Valmayor 

a573 terçia parte de sete / castineyras da chantada vella, segu]do que oýo diser a Johán 

Rrodriges de / Pumares, que está bjuo ao presente, de que(e)n se pode enformar máis 2880 

/ do feyto da verdade e]no térmjno desta carta e por virtude dela. E esto diso cõ 

protestaço]: que se máis se lle acordase de o deser e decrarar / ao dito dõ abade por 

ante mj], dito notario. 

Alberte de / Bilela, clérigo574. // 

-171575- 

Jtem diso máis que a viña de Altabõo me dou poder ffrey / Johán Torino576, 2885 

mjnjstrador de Sã Justo, que foy, que eu a dese a ho/mes4 que a laurase] por termj]o de 

XX  anos4 porlo quinto, e / eu por seu poder e mãdado partía así: a Lopo de / Agilleyro 

e Vasco de Vialo hu]:a leira, e a Pero Pellaes outra / leira, e a Ferna]: Vidal de Sãdre]ço 

outra leira, e a Gomes, / ffillo de Ares Yanes577, que se ffinou, outra leira, e a mj]  

outra / leira, que agora te] Rroý de Mõtãoos; e assý lles par/tí todo o (o) prado para 2890 

madeira para as ditas vinas, se] / lleuare] do dito prado njgúa ffroyta ne] cortare] njgúo 

casti/neyro. E depois todos cortarõ as deuesas do dito / prado e leuarõ madeira e leña 

e leixarõ as vi/nas segundo agora veedes.  

Jtem diso que oýra diser que / Lopo de Agilleyro em aquel tenpo leuara de 

dentro do dito prado578 Vº carros de leña e / que a vendera e]no porto de Rrianjo. 2895 

-172- 

E despois desto, e]na dita granja, VIIJº dj;as do dito mes, pareçeu Johán 

Rrodriges de Pumares e / jurou e]na dita crus en forma de dereyto, et çétera; testigos: 

Pero Mariño, o Moço, e Ferrnando de Sauardes / e Áluaro Gomes, morador en 

Vendoyro, de terra de Deça; o qual579 para o juramento que feyto avía diso / que vira 

leuãtar a Ferrnand Garçía de Vialo, padre de Aldonça Munj;s, o paaço tellado / de 2900 

Paaços580, e que oýra diser aos vedranos da dita freigresj;a que o tijña de foro / de Sã 

Justo e que nõ sabía por quanto ne] por quanto nõ; e que vira trager a tella para / o 
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dito paaço de Noya porlo Cõfurco en carros e que a581 tella que desíã que viera / de 

Castela. 

Jtem diso que o dito moesteyro de Sã Justo avía en Valmayor4 a terça parte, a / 2905 

mõtes e a fontes, e que esto que o sabe de çerto porque582 / veu pagar a Sã Justo o 

terço do trigo quoresmal / que ha de aver Santiago, e os herdeyros pagauã os outros 

dous terços, de que pagaua / Sã Justo IIIJº morauidís que lle vjna en terço por aquela 

súa parte do trigo. 

Jtem diso que vira / vsar583 e poseer ao dito moesteyro584 a terçia parte dos 2910 

castineyros do dito souto; e que / os herdeyros nõ punã vara a sacudyr, a menos4 que 

chamase] a Sã Justo ou / a seu mayordomo e esteuese] todos presentes; e que despois 

vira cortar parte / dos ditos castineyros a Alberte de Vilela, clérigo, e que nõ sabe se 

os cortou por / võtade do moesteyro ou nõ. 

Jtem diso que vira andar hu]:a cõgrosta, que andaua / de Vjlanoua para 2915 

Valmayor4, por donde tragíã os gãados e tragíã leña, / e que vjna por entre as cortinas 

açerca da agua da fonte que deçe abaxo585 / porlo rrego ao sopee4. 

Jtem diso que sabía que Sã Justo ten dúas leyras e]no / couto de Mjño, que he 

e]na agra de Socadio, que jas hu]:a delas so a leyra de Rroý586 // Munj;s587, e a outra jas  

sóbrela leyra de Martj;n de Cõba, e que estas leyras que as / trage Ferrnand Rromeu, 2920 

porque dis que llas dou o abade para ajutorio de588 / labrar as vjnas que lle aforara. 

Jtem dis que o moýño de Pego Negro que / sabe que he de Sã Justo e que 

quedou fóra das cõcãbias que feso o abade / dõ Garçía cõ Ares Rromeu de Vialo, e 

que diserõ logo allý quando as cõcãbias / que o camjño quedase libre para o moýño, e 

que o nõ podese] çerrar ne] ocupar, / e que o veu pasar así quando feserõ as 2925 

cõcanbias589. 

Jtem diso que avía en Cõba dous casares de herdade, / e que o hu]u he de Sã 

Justo e o outro de Juã Yanes e de seu yrmão, Martín de Cõba, / e diso que avía este 

casal de Sã Justo cabo deste testigo hu]:a casa ju]to cabo / a súa, que vay4 a cõgostra 

entre hu]:a e a outra, e mais parte do paaço que está par/dineyro, logo abaixo cabo da 2930 

fonte. 

Jtem diso que tragía do dito moesteyro IIIJº margas, / que esta]: entre marcos, que 

esta]: e]na leyra do couto da hu]:a parte cabo o estado de / Coõjo, e el da outra parte 

segundo está entre marcos590; / e diso que se máis se lle acorda/se que o dería e que 

estas quatro margas forõ da cõcãbia de Ares Rromeu.  2935 
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Jtem diso / que el tijña tres nogeyras boas en que ha a metade Sã Justo. 

-173- 

E despoys4 desto en Santa Vaya do Boyro, X días do dito mes de dese]bro, / ano4 

dito, em presençia de mj], dito notario, e testigos adeante escriptos pareçeu / y 

presente Johán Rramallo, fillo de Johán Rramallo de Vermo, e diso que / rreçeãdo a 

dita descomujo]: leýda porlo dito dõ abade591, / diso que el mesmo foy á grãja de Saar / 2940 

por mãdado de Johán de Meljde, seu amo, cõ que(e)n beuj;a, e / sacou e leuó da orta 

de baixo da dita grãja hu]u pee / de limo]: çebtý, e o puso e]na orta de Johán de Melide 

e]na Proua, / e que esto día cõ temor da dita descomujo]: ante mj] secreta/me]te, 

protestãdo de estar a seu amor e de nõ jncurryr / e]na dita descomujo]:, et çétera. 

Testigos: Ares Lopes de Goyaas e Sãcho de Castro, clérigo de Palmeyra592. 2945 

-174- 

Este día e ano4, en paaços de Pero Leyteyro, que sõ e]na dita Santa Vaya / en593 

presençia de mj], dito notario594, et çétera, pareçeu y presente Gonçaluo de Paradela, / 

ao qual eu tomey juramento sobre hu]:a sinal de crus4 en forma de dereyto, et çétera, / 

e diso que para o juramento que feyto avía que podía aver quatro anos4 pouco máis / 

ou menos que el yndo por seu vjno aa grãja, que oýra cauar / e]na orta de baixo da 2950 

granja de Saar, e que saýra ao curral e fora // ver e achara a Johán Rramallo, fillo de 

Johán Rramallo de Vermo, moço de Johán de Meljde, ferreyro da Proua, que leuaua  

hu]u ljmoeyro çebtý / que avía arri]cado da orta de baixo da dita grãja, e que nõ 

sa/bendo delo parte lle disera que fesera mal e que o acusara delo, / deséndolle 

que(e)n lo metera allý, e el que rrespondera que Johán de Vera, / e que Afonso 2955 

Rrodriges de Vimyeiro dera a esculca del a seu dono, e que veu / como4 o leuaua o 

dito moço, pero que nõ foy en elo de dito ne] de feyto /  ne] de cõsello, ne] leuou por 

elo nada. 

Jtem diso que el mesmo / testigo leuara húa cu]ca cõ sardjnas595 da dita grãja. 

Jtem diso / que leuara máis hu]:a meán de palmo e medjo. 2960 

Jtem diso que / outra cousa nõ cortou de Sã Justo saluo quanto puso e]nas vjnas 

/ que596 tee] da granja. 
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Jtem diso que oýra diser que a casa de Santiago / que está en Sãdereço de 

Çima, que oýra diser a Ares Yanes que aquel / casal que o vendera Afonso de Castro 

cõ as vjnas d'Abuýn a hu]u / abade de Sã Justo, e que o aforara logo del por hu]u par 2965 

de capõos / e porlo terço do vjno; e que oýra diser este dito dj;a á filla de / Garçía 

Peón, Eluyra Ferrnandes, que desfesera Afonso de Castro hu]u casal / e]na lágea, que 

era de Sã Justo, para murar a vjña de Bouçoos. 

Jtem diso que oýra diser a Rroý de Mayo que el dese]bargaua / a Sã Justo dúas 

mjllarías de herdade ju]to cõ a leyra de / súa moller de Nauareses, que jas ju]to cõ a de 2970 

Sã Justo, e que as / tomara de Sã Justo, e que disera que para la ora da morte en que / 

estaua, que as tomara a Sã Justo, e que llas dese]bargaua e que o / oýra diser a seu týo, 

Rroý de Mayo, estando en artículo morty / cõ protestaço]: que fasía que se máis se lle 

acordase que logo / que se lle acordase o venrría declarar ante mj], dito notario. 

Testigos: o padre frey Pedro de Castro e frey Luýs, frayles de Sã / Françisco. Diso 2975 

que lle gardase desto secreto, et çétera. // 

-175- 

En VIIJº dj;as do dito mes de noue]bro de LVIJ. Çerca da dita grãja pare/çeu o dito 

dõ abade e diso que, por quanto Johán Boo avía posto couto e e]bargo / en hu]:a súa 

herdade que el tijña labrada abaixo da dita grãja que / chamã          57, da qual el avía 

LX , LXXX , C anos4 que o dito moesteyro / tijna o jur e posesio]:, que por ende4 que el 2980 

alçaua e quitaua o dito couto / e enbargo en quanto podía e de dereyto deuj;a597; e 

fiador598 á mão quedou / logo (a) Ares de Treytes para conpri r de dereyto ante o señor 

arçobispo ou ante / que(e)n cõ dereyto deuese; estando a elo presente Áluaro d'Oallo, 

mayordomo, / et çétera. Testigos: Gonçaluo Mariño e Pero Mariño e Fernando de 

Sauastres, criados do dito / dõ abade599.// 2985 

-176- 

En Saar, V dj;as de desenbro de LVIJ. O dito dõ abade rrequireu a Ares / de 

Treytes e a Ferrnand Munj;s de Deyra e a Martj;n de Dorro]: e a Lopo4 d'Agujllej/ro600 

que por vir(i)tude601 do juramento que feyto avíã lle disese]602 e / decrarasen quaes 

personas auj;ã feyto foros das vjnas da dita grãja. 

Diserõ que aforou Johán Gago e Martj;n d'Ouxo a vjna do Mjñoto de Çima, / e 2990 

que poseerõ Ferrnand de Deyra e Rroý Gago a metade da dita vjna en / nome4 de 

Johán Gago, así como4 seus fillos herdeyros; e que a outra metade / de Martj;n 
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d'Ouxo que a poseeu a metade súa moller, Mayor de Rribademar603, e a outra metade 

que a / mãdou Martj;n d'Ouxo a Gonçaluo de Sã Martino e a Martj;n d'Ouxo, seus 

sobriños; e / que a dita Mayor de Rribademar mãdou a súa metade a Pero Paas, seu 2995 

pare]te. / 

Jtem diserõ que a vjna que604 Ferrnand Gomes touo aforado do moesteyro que 

he do Mjnoto / de Baixo, que a te] agora605 Vasco de Vialo. 

Jtem diserõ / que e]no Mjnoto de Baixo que606 tee] aforado Áluaro d'Oallo e 

Ferrnand / de Paaços4 vjnas do moesteyro, e estas vjnas sobreditas que se vã a mõte 3000 

por / me]gua de lauor, e que sõ obligados4 de as rreparar de todos lauores / as 

sobreditas personas4, e607 que erã obligados de dar / o terço delas ao moesteyro de Sã 

Justo. Testigos: Gonçaluo Mariño de Vimjeyro e Vasco Gonçalues / de Noya e 

Áluaro Gomes, morador en Prado de Deça. 

IIJ608. 3005 

-177- 

E}na vjna dos Binotos, este dito dj;a, tomou testimoyo Vasco de Vialo e diso ao 

dito / dõ abade que lle dese]bargaua todo quanto del tijña, e que lle mostrase 

qualque(e)r / foro ou contrabto que sobre el teuese, e que estaua prestes de o conpri r, 

et çétera. Testigos: / Ferrnand Munj;s de Deyra e Gonçaluo Mariño e Ares de Treytes. 

E que estaua / prestes de deser verdade. 3010 

-178- 

En Treuoe]ço, VJ días do dito mes de LVIJ. Rrequireu o dito dõ abade ao dito / 

Vasco de Vialo que disese e decrarase o que sabía e en esp[e]çial609 lle disese se / fiso 

algu]u foro das vjnas a el ou a seus anteçesores; e logo o dito / Vasco de Vialo diso 

que lle rrequiría que se algúas escripturas sobre el tijña que llas / mostrase. Testigos: 

Alberte e Ares de Treytes e Vasco Gonçalues de Noya. 3015 

IIIJº. 

-179- 

E}na agra de Ferreyros, VJ días do dito mes, ano4 dito. Pareçeu Johán Vjnagre, 

vesiño de Noya, e diso que, / por quanto610 a el feyto ente]der que algúos de Noya 

tragíã sal de Noya en bestias a A/gueyros, que el que nõ era en elo ne] lle prasj;a delo e 



 

 

que por ende que protestaua / que os que o tragíã fose] tiúdos a todo quanto dapno4 lle 3020 

viese sobre elo, et çétera. Testigos: / Alberte de Vilela, clérigo, e Ares de Treytes e 

Martj;n de Dorro]:. 

-180- 

En Paaços de Deyra, so as vjnas da Caramugeyra. Este dito día o dito dõ abade 

feso arre]/damento por XX  anos4 a Rroý Gonçalues, fillo de Ferrnand Munj;s de Deyra, 

da corte que o dito abade te] e]no / quintey[r]o611 donde mora, por dúas galjnas en cada 3025 

ano4, que come]ça a primeyra paga deste / Natal que ve]: en hu]u ano4 e dende en cada 

ano4 fasta ser conpridos os ditos XX  anos4; / obligouse4 de nõ la quitar, et çétera, e de 

lla faser çerta e sãa en todo tenpo; e o dito Rroý Gonçalues / así a rreçebeu e se 

obligou4 de dar as ditas galjnas [so] pena4 de J M morauidís a qualque(e)r que contra 

elo / fose, et çétera. Dúas cartas firmes, et çétera. Testigos: Ferrnand Munj;s e Pero 3030 

Mariño e Vasco Gonçalues, / criados do dito abade. 



 

Notas: 

  

 1 Reproducimos nesta páxina os tres epígrafes que figuran na cuberta. 

 2 Despois está riscado un s. 

 3 Fueros y bentas y otras está sobre a liña. 

 4 Leva un trazo sobre a palabra. 

 5 Está escrito ensta. 

 6 O papel está rompido. 

 7 Despois está riscado de. 

 8 Está escrito mj cun trazo por riba. 

9 O p está escrito sobre un f.  

10 Está tapado por unha mancha de tinta. 

11 Escribiu sesente]çia e logo riscou a primeira sílaba. 

12 Despois está riscado un d. 

13 Está escrito gms cun trazo por riba. 

14 Despois está riscado e a Johán  de / Caamaño porlo 

15 Despois riscou Pera e entreliñou Vila. 

16 Despois está riscado d'Outeyro. 

17 Na marxe está repetido XVIIJo morauidís. 

18 Está escrito dauaqero con dous trazos por riba; o primeiro cobre as dúas sílabas iniciais, e o 

segundo o q. 

19 Está escrito mario cun trazo por riba. 

20 Falta o n. 

21 Está escrito do. 



 

 

  

22 Despois está riscado un f. 

23 Está riscado XXIIIJo. 

24 Está escrito do. 

25 Despois está riscado cligo. 

26 Está escrito moll cun trazo por riba. 

27 Está escrito apçidos con sinal sobre o p. 

28 O c está escrito sobre un p. 

29 Está escrito vells. 

30 Está escrito pºs. 

31 Está escrito testios. 

32 O fol. 9R está en branco agás dúas liñas escritas por outra man na marxe dereita nas que se le 

muy noble e vertuoso señor / vertuoso e mais outras dúas palabras ilexibles; noble leva un trazo por 

riba. O fol. 9V tamén está en branco agás tres liñas doutra man con letra procesal e de difícil lectura; a 

tinta está moi apagada, pero pódese ler Extraejs  o foro que fiso Johán Paris, canónigo, a Johán 

d'Avanqueyro / morador de Noya e non se le máis ata que remata por ante Áluaro Peres. 

33 De Sespoon está entreliñado. 

34 Despois está riscado Pereyreyros. 

35 Despois está entreliñado e; na liña está riscado en esta maneyra. 

36 Antes está riscado dos dito. 

37 Está escrito copdos cun trazo por riba. 

38 Despois está riscado dou ca. 

39 O e está escrito sobre so. 

40 Despois está riscado o sobre/dito. 

41 Escribiu mor e logo engadiu radores. 



 

  

42 Está escrito sarado cun trazo por riba. 

43 O o está escrito sobre un a; despois está riscado pousa do juís, mes seys dj;as. 

44 Porto de San Tomé do Mar a dose dj;as está sobre a liña. 

45 Despois está riscado janeyro. 

46 Désemos e primjças e dereyturas está entreliñado e sen sinal de abreviación na última 

palabra. 

47 A abreviatura non é a habitual, un punto cun trazo por riba, senón unha especie de i longo. 

48 Despois está riscado que. 

49 Comezou a escribir cag co r abreviado e logo escribiu por riba carre. 

50 Está escrito sobre de. 

51 Está escrito sobre a dita. 

52 De morte / e de saca está escrito na marxe. 

53 Antes está riscado Testigos: Njcolao, clérigo, e Rroý Paas do Rrege]go, morador en Dorro]: e 

Afonso do Paaço, morador / en Lores. 

54 Está escrito friis cun trazo. 

55 E de lle faser / a rre]ta sãa de morte e de saca está escrito ó final da nota, trala relación de 

testemuñas, cunha raia de chamada para a liña na que se inseriu. 

56 Despois está riscado este día. 

57 Deixou un espacio en branco. 

58 Do Cachopal está escrito na marxe. 

59 Antes hai un signo de peche da nota riscado. 

60 Escribiu da dita, e corrixiu o a en o. 

61 Está escrito cama. 



 

 

  

62 O trazo final do último u sobe en curva sobre esta letra e parece formar outro til, innecesario, 

pois un trazo horizontal xa cobre a sílaba final. 

63 Na marxe inferior está escrito con outra letra e tinta ano do nascemento de noso señor; ano 

leva un trazo por riba. 

64 Pedírõlo por testimoyo está engadido tralo peche da nota. 

65 O primeiro i éstá sobreposto. 

66 Despois está riscado un f. 

67 Antes está riscada a palabra so. 

68 Está escrito copdo cun trazo por riba. 

69 O número VIJ está escrito dúas veces e riscou unha delas. 

70 A Juã Seco e Sancha / Oanes, súa moller, está entreliñado; Sancha leva un trazo por riba. 

71 Vía está entreliñado. 

72 Despois está riscado Vaya do Araño. 

73 Despois está riscado e. 

74 Despois está riscado Tovío. 

75 Morador en Sayo[a]ne de Maçe]da está entreliñado. Está escrito sayone. 

76 De está entreliñado. 

77 Está escrito pã labrardia e as dúas últimas letras riscadas. 

78 Ferrnand Touj;o, morador en Sayoane de Maçe]da está engadido ó final da nota para aclara-la 

difícil lectura dun entreliñado anterior; véxase n. 75. Sayoane leva un trazo sobre a palabra. 

79 Primeiro escribiu teeds con trazo por riba e despois riscou ds. 

80 Riscou un s ó final pero quedou o trazo, innecesario trala corrección. 

81 Despois está riscado acusad. 



 

  

82 Despois está riscado en hu. 

83 Hai un trazo riscado ó final do m. 

84 Falta a preposición. 

85 Escribiu treuoonço e corrixiu o segundo o en e. 

86 Antes está riscado que por quanto. 

87 Despois está riscado Vasco d'Amjll; Amjll leva un trazo por riba. 

88 Falta a preposición. 

89 Santa Vaya de Gil está entreliñado. 

90 Da Porta está engadido despois da redacción inicial na marxe dereita. 

91 De Mjñortos está entreliñado. 

92 Despois está riscada a palabra esto. 

93 Está escrito lls. 

94 Despois está riscado sa. 

95 Está escrito o. 

96 Está escrito madaro cun trazo sobre da palabra. 

97 Está escrito desto cun trazo sobre da palabra. 

98 A anotación na marxe está escrita á altura do primeiro parágrafo, antes das declaracións. 

99 Está escrito ferro. 

100 Escribiu procuraço]: e despois riscouno. 

101 De Mjnortos está entreliñado. 

102 Está escrito era. 

103 Esta palabra está escrita sobre outra que non se le. 



 

 

  

104 Está escrito de. 

105 Despois está riscado de Sã Pedro de Vialo. 

106 Está escrito bnefiçio. 

107 Escribiu p e corrixiuno a a. 

108 Esta nota aparece anulada con catro trazos que a riscan en forma de asterisco. 

109 Despois está riscado un u. 

110 Está escrito carmena. 

111 Escribiu inicialmente so p e trazou a conxunción sobre estas tres letras. 

112 Escribiu sobre a liña mos, o que se pode interpretar como un intento de corrixir estara]:, que 

ten a última letra retocada, en estaremos ou ben para entreliñar [a]mos. 

113 Os sobreditos está sobre a liña. 

114 Está escrito enste sen trazo por riba. 

115 Está escrito arbidors cun trazo por riba. 

116 Despois está riscado pena / de IJ M morauidís; pena leva un trazo por riba. 

117 Despois está riscado testigos. 

118 Está escrito munj.  

119 Antes está riscado XVIIJo anos, este cun trazo sobreposto. 

120 Está escrito valeyro. 

121 Carta de pago e está entreliñado 

122 Despois está riscado testigos: os sobreditos. 

123 Caste]da está escrito na marxe. 

124 Despois está riscado para rrecabdar. 



 

  

125 Está escrito ferrndo. 

126 Está escrito outorgou co u final riscado 

127 Despois está riscado avenjdo. 

128 Na marxe esquerda, debaixo da nota e sen relación con ela, está escrito dous tallos. 

129 Despois está riscado mays. 

130 Pero Mjgés d'Ourolo está entreliñado. 

131 Está escrito cabiar. 

132 Venta está escrito sobre a palabra conpra que está riscada. 

133 Despois está riscado véndovos. 

134 Leva un trazo por riba. Despois está riscada a abreviatura de et çétera. 

135 Alcayde está sobre a liña. Debaixo está riscado mayordo[mo] e allcalde. 

136 Debaixo da nota, no pé da páxina, está escrito feita (varias palabras ilexibles) custolle C  

brancas. 

137 A nota está riscada con dúas aspas. 

138 De Rriãjo está entreliñado. 

139 Está escrito freigsj;a. 

140 E de meu padre, Gonçaluo de Teayo está entreliñado. 

141 Despois está riscado de que. 

142 Rematada a nota engadiu seu padre, Gonçaluo de Teayo no espacio que deixaba libre a 

última liña inconclusa. 

143 XXVIJ días do dito mes está entreliñado. 

144 Despois está riscado para enjuysiar; na entreliña está riscado para sostituýr. 

145 E para sostituýr e]nos pleitos e nõ en al está entreliñado. 



 

 

  

146 E para mj] está entreliñado. 

147 Está escrito sobre ou. 

148 Despois vén riscado poder cunprido. 

149 E cõpoer...amjgos, et çétera está escrito en tres liñas na marxe. 

150 Está escrito qual qual. 

151 Comezou a escribir Rriãj e corrixiu por riba. 

152 En espeçial ... pasado está engadido tralo peche da nota. 

153 Despois hai unha mancha de tinta que non parece ocultar ningunha letra. 

154 Máis abaixo, tamén na marxe, está riscado co]]ta / XX brãcas. 

155 Está escrito so e despois unha barra. 

156 Lugar está entreliñado. 

157 Cortiña e q[ui]nteyro está entreliñado; q[ui]nteyro está escrito qnteyro. 

158 Escribiu la e riscou o l. 

159 Despois está riscado para vender, trocar, et çétera, quere]do que o posa / eu aver tãto por 

tãto queréndoo eu. 

160 Oración engadida tralo signo que pecha a nota. 

161 Des días de julljo, ano dito está sobre a liña; ano leva un trazo por riba. 

162 Despois está riscado o. 

163 Falta a conxunción. 

164 Despois está riscado segu]do dito he. 

165 D'Auãque(e)yro está escrito sobre a liña. 

166 Eu está escrito na marxe. 



 

  

167 A XV dj;as de julljo, ano dito está sobre a liña; ano leva un trazo por riba. 

168 Despois está riscado y. 

169 Despois hai o inicio dun p sen riscar. 

170 O R está escrito sobre co. 

171 Despois está riscado diso que prese]taua e prese]/tou. 

172 Escribiu e]nos ditos e riscou os s. 

173 Antes está riscado do. 

174 Está escrito sobre se. 

175 Falta a preposición. 

176 De Leýño está entreliñado. 

177 Falta no manuscrito. 

178 Co] está escrito na marxe. Despois está riscado por. 

179 Despois está riscado e]nos. 

180 Despois está riscado en. 

181 Antes está riscado para senpre / jamais. 

182 Despois está riscado vos. 

183 Está escrito media. 

184 Despois está riscado et çétera. 

185 Antes está riscado testigos. 

186 María está entreliñado e do Picadiço está escrito na marxe. 

187Antes, no remate da liña anterior, está riscado para senpre jamais. 

188 Está escrito dles. 



 

 

  

189 Falta o a. 

190 Na marxe inferior está escrito Ferna]: do Bustelo entoçes diso. 

191 Escribiu moradora e corrixiu en moller riscando o a 

192 Despois está riscado dereyto deuo. 

193 Rraýses está entreliñado. 

194 Escribiu sõ / para, riscou esta última palabra e deixou a primeira. 

195 Despois está riscado mj]. 

196 Está escrito par. 

197 Escribiu libres e / quitos para vender, et çétera. Despois riscou o s de libres e tamén quitos 

para vender, et çétera. 

198 Despois está riscado e]na /dita freigresj;a. 

199 En cada ano está entreliñado. 

200 Despois está riscado o foro. 

201 Despois está riscado o signo tironiano de e. 

202 Antes está riscado un b. 

203 Afonso de Lugo está sobre a liña. 

204 A está entreliñado. 

205 Despois hai riscado  por y. 

206 Despois está riscado que sodes presente. 

207 Deitar está sobre a liña. 

208 Está escrito turãte. 

209 As catro liñas do documento desde e avendo eu...ata ...arre]damento engadiunas á parte ó 

final da nota con indicación do punto de inserción mediante unha aspa.. 



 

  

210 Despois está riscado e a vós testigos. 

211 Está escrito toyra. 

212 Escribiu primeiro arçideano e corrixiu con y sobre o segundo e. A palabra leva un trazo por 

riba. 

213 Despois está riscado un a. 

214 Está escrito el. 

215 Está escrito toyra. 

216 Nós está sobre a liña e na liña riscou eu. 

217 Está escrito mõtouço por confusión. 

218 Despois está riscado nome de; nome leva un trazo por riba. 

219 Comezou a escribir coa abreviatura de qual e despois engadiu un s ó final. 

220 Antes está riscado para que. 

221 Está abreviado Mno. 

222 Escribiu outorgou e riscou o u final. 

223 E para dar carta de pago está entreliñado. 

224 Despois está riscado defender / voslo faser. 

225 Despois está riscado XX. 

226 Despois está riscado e. 

227 Está escrito cun único sinal de abreviación. 

228 Está abreviado Mno . 

229 Despois está riscado criados so. 

230 Despois está riscado dello. 



 

 

  

231 Está escrito peras. 

232 Morador en Rriãjo está entreliñado. 

233 Despois está riscado cento. 

234 O último a escribiuno enriba do g ó xeito dunha abreviación. 

235 Falta no manuscrito. 

236 Despois está riscado un p. 

237 Enxjdos está escrito na marxe. 

238 Despois está riscado e en]. 

239 Despois está riscado pg. 

240 Despois está riscado e eu, o dito Pero da Rribeyra, así o rreçebo para / mj] e para a dita 

mjña moller; e me obligo cõ todos meus be]es; obligo leva un trazo por riba. 

241 Despois está riscado a dita. 

242 Escribiu da / dita cõtía, corrixiu da en do e engadiu na marxe dobro da. 

243 Ao dito Afonso Martíns está entreliñado. 

244 Escribiu primeiro hre e despois trazou o m sobre o e. 

245 Está escrito con abreviatura de er. 

246 Está escrito bispas. 

247 No canto de morauidís escribiuse, por confusión, anos, con trazo por riba. 

248 Debaixo, ó final da liña seguinte, está riscado vellos. 

249 Despois está riscado e]na. 

250 Sõ vellos estos LXXXV morauidís está escrito despois do peche da nota para aclarar unha 

corrección anterior; véxase n. 248. 

251 Despois está riscado pero. 



 

  

252 Está escrito madou. 

253 Despois está riscado testigos: os ditos. 

254 Despois está riscado sab. 

255 Despois está riscado o. 

256 Despois está riscado pa. 

257 Sastre está entreliñado. Despois de Mjgés está riscado en v. 

258 O r está escrito sobre st. 

259 Despois está riscado que sal da hu]:a parte do ancho para a praça e do outra parte / 

escontra o mar; ancho leva un trazo por riba. 

260 Primeiro escribiu hu]:a saya, riscou esta última palabra e na primeira corrixiu o a en o. 

261 E quito está entreliñado. 

262 Despois está riscado e rrenu]çios todas / leys e dou poder alos juíses e justiçias, et çétera.  

263 Despois está riscado de graça. 

264 Vós está entreliñado. 

265 Escribiu sastre, riscouno e engadiu na marxe alfayate. 

266 Despois está riscado que estaua presente. 

267 Vosa está entreliñado, na liña está riscado súa. 

268 Está escrito praça cun sinal de abreviación por riba. 

269 Despois está riscado del. 

270 Despois está riscado para vender, trocar e cãbiar. 

271 No canto de de escribiuse, por confusión, que. 

272 Na marxe inferior hai unha probatio penae que di hua ves. 



 

 

  

273 Despois está riscado de. 

274 Escribiu todos e corrixiu por riba. 

275 Está escrito enste. 

276 Despois está riscado d'Amjll. 

277 O G está escrito sobre un p. 

278 Cõ poder e rrenu]çiaço]: e de llos pagar do día que mostrar por rrecabdo çerto a XV dj;as 

pena do / dobro engadiuno, xa pechada a nota, no espacio de separación desta coa nota seguinte. 

279 Está escrito mana. 

280 XCIIIJº morauidís está entreliñado. 

281 Sõ noue]ta e quatro morauidís está engadido para aclarar un entreliñado anterior; vid. n. 280. 

282 O R está escrito sobre un p. 

283 Despois está riscado e o dito. 

284 Despois está riscado que. 

285 Escribiu Dey/ra e corrixiu por riba. 

286 Está escrito ensts cun único trazo por riba. 

287 Por el ou está entreliñado. 

288 Despois está riscado et çétera e mailo signo de peche da nota. 

289 Despois está riscada a nota tironiana de e. 

290 Falta a sílaba final. 

291 Despois está riscado acu. 

292 Despois está riscado dou. 

293 A Gomes de Sjnde está entreliñado. 



 

  

294 Antes está riscado e dous rreales pouco; despois está riscado ou menos. 

295 A Gomes ... Carcaçía está engadido para aclarar un entreliñado anterior; vid. n. 293. 

296 Está escrito firmet cun trazo por riba. 

297 A última sílaba está entreliñada. 

298 Despois está riscado en maneyra que fesese] fee. 

299 Despois está riscado logo. 

300 Está escrito enscpto con sinal de abreviación. 

301 De dereyto está entreliñado. 

302 Despois está riscado testigos que forõ presentes. 

303 Escribiu do naçeme]to, corrixiu a primeira palabra e riscou a segunda. 

304 Despois está riscado jurdiçón. 

305 Escribiu ne] e corrixiu por riba. 

306 Escribiu dous e corrixiu por riba poñendo outro s sobre o u. 

307 Escribiu mandamos e riscou a primeira sílaba. 

308 Despois está riscado de Soutomayor, / vasalo del rrey, noso señor. 

309 Hai unha mancha de tinta que impide le-lo comezo da palabra. 

310  Está escrito senujdu]bre. 

311 Despois está riscado señor. 

312 O número XXV repítese logo no folio aquí cosido e que inclúe un traslado. 

313 Está escrito dito no canto de do. 

314 Está escrito enstas. 

315 Anotación inserida ó final do traslado, na marxe inferior da páxina. 



 

 

  

316 O folio está cosido ó revés; o traslado comeza no verso. 

317 Está escrito pertetuo cun trazo por riba da última sílaba. 

318 Está escrito arçobpado. 

319 Está escrito arçobpal. 

320 Despois está riscado ad berbum. 

321 Despois está riscado par. 

322 Despois está riscado eg. 

323 E está entreliñado. 

324 Despois hai un trazo riscado que parece dun s alto. 

325 Está escrito desteua cun trazo por riba de st e outro sobre a sílaba final. 

326 Rrodriges de Medj;n está escrito como reclamo na marxe inferior dereita da folla, en liña 

solta, e repítese no comezo do folio seguinte. Juã lese mal por cruzar neste punto o cordel que une o 

folio solto ó libro. 

327 Despois está riscado nuestras freigresj;as. 

328 Quien vós está sobre un riscado anterior que dificulta a lectura. 

329 Escribiu desenbre e sobre o segundo e trazou un y. 

330 Prosegue a redacción no folio trala interpolación do traslado. 

331 Falta do. 

332 Afonso Lopes está sobre a liña. 

333 Despois está riscado do. 

334 Et çétera está ó final da liña anterior, pois Sã Mjgell de Valadares se debeu de engadir 

despois. 

335 Despois está riscado e Lopo de Tállara; Lopo leva un trazo por riba. 



 

  

336 Hai un r riscado ó final da palabra e un trazo sobre do e. 

337 Despois está riscado outorgou. 

338 Está escrito sobre unha letra. 

339 De longo está entreliñado. 

340 Despois está riscado de longo. 

341 Contra está entreliñado. 

342 Fasta o valo da vjña está entreliñado; na liña riscou segu]do. 

343 Despois está riscado se. 

344 Está escrito acaersçer 

345 Despois está riscado calle ou. 

346 Escribiu as ditas cortinas e riscou os s. 

347 Despois está riscado de. 

348 Feyto a Afonso de Luou en forma está engadido no espacio sen encher que quedou da liña 

anterior á mención das testemuñas. 

349 Está escrito terro. 

350 Despois está riscado un p. 

351 Despois está riscado o porto. 

352 Despois está riscado me. 

353 Despois está riscado vos. 

354 Antes está riscado por foro de XIJ morauidís para senpre. 

355 Despois está riscado eu ey tomado. 

356 O e inicial está escrito sobre de 



 

 

  

357 Despois está riscado as. 

358 Despois está riscado vos. 

359 O dito Ferrna]:+ ...  lle tomaua está engadido despois de pechada a nota. 

360 Escribiu primeiro lle e despois corrixiu o e en s e engadiu un sinal de abreviación. 

361 Falta dj;a. 

362 Despois está riscado Martj;n. 

363 Despois está riscado de dito. 

364 E está escrito sobre outra letra. 

365 Falta o s. 

366 Despois está riscado a parte. 

367 Despois está riscado outorgarõ carta de seguro. 

368 E das outras penas que os / dereytos queren está engadido despois do signo de peche da 

nota. 

369 Está escrito qte cun trazo por riba. 

370 Despois está riscado ge. 

371 Despois está riscado de maa. 

372 Está escrito sobre dto. 

373  Leva un trazo sobre da palabra e despois está riscado denoste. 

374 Escribiu Rroba dilloño, riscou a sílaba di e corrixiu o en y. 

375 Moradores en Vilamayor está sobre a liña. 

376. Está escrito procurador. 

377 Despois está riscado testigos. 



 

  

378 Despois está riscado e. 

379 Despois está riscado de. 

380 Como curador está entreliñado. 

381 Escribiu da e corrixiu en de. 

382 Súa moller está escrito sobre unha mancha. 

383 Antes está riscado rraýses. 

384 Despois está riscado os. 

385 Antes está riscado por. 

386 Á dita Ynés Peres está entreliñado. 

387 Está escrito sal. 

388 So pena de IJ M morauidís engadiuse despois do signo de peche da nota; pena leva un trazo 

por riba. 

389 Despois está riscado de Pero de Louro. 

390 Despois está riscadou un f. 

391 O primeiro o está entreliñado. 

392 Despois comezou a trazar un r maiúsculo e riscouno. 

393 Un único trazo cobre esta palabra e maila anterior. 

394 Despois está riscado morador. 

395 O foro que se transcribe nesta nota foi riscado e anulado polo notario que o volveu redactar, 

con modificacións, na seguinte folla. 

396 Despois está riscado que jas. 

397 Despois está riscado Rribas. 

398 Está escrito e]no. 



 

 

  

399 Ça está sobreposto. 

400 Despois está riscado quatro. 

401 Despois está riscado en Poci. 

402 Despois está riscado Ferrnand Seco. 

403 Está escrito pdiño cun sinal de abreviación sobre o p. 

404 Despois está riscado o quarto do caruallo. 

405 Antes está riscado matrãos 

406 Despois está riscado que e entreliñou cõ.  

407 (De) mj] o dito está entreliñado. 

408 Despois está riscado formal. 

409 Despois está riscado e do outro cabo para a cortina de Sueyro Gomes que jas e]na costa]a 

escontra / a trauesj;a que ha de faser hu]u.  

410 Jtem máis../..contra Souereyra está escrito na marxe inferior da folla e no texto sinalou 

cunha cruz o punto de inserción das dúas liñas. 

411 Longo está riscado. 

412 Quaes está entreliñado. 

413 Na marxe aparecen varias probas de pluma que non gardan relación co texto; pódese ler n / 

adeante / sa / j. 

414 Esta nota reproduce o foro da anterior ampliado na súa extensión. A letra está máis coidada 

e parece a versión definitiva. 

415 Despois está riscado entre Sueyro Gomes 

416 O c está escrito sobre un s. 

417 Despois está riscado un p. 

418 Unha mancha de tinta cobre a última letra. 



 

  

419 Está escrito cun pequeno trazo por riba. 

420 Despois está riscado logo. 

421 Despois está riscado que. 

422 Na marxe inferior está escrito por outra man foro de Johán Dur 

423 Escribiu avedes de me e riscou de. 

424 Está escrito ja. 

425 Despois está riscado o signo tironiano e. 

426 Despois está riscado cõcanbio e. 

427 Despois está riscado do seu casal, casas, casares, herdades  e chãtados / da súa metade do 

casal de Bretal, así casas, casares e herdades / e chantados, a mõtes e a fontes, e todas súas 

pertee]ças e dereyturas. 

428 Inseriu a nota de saca na marxe inferior do fol. 36V. 

429 A primeira letra está escrita sobre un b. 

430 Posesio]: está entreliñado. 

431 Todo está entreliñado. 

432 So pena do dobro está entreliñado. 

433 Primeiro escribiu voslo e despois corrixiu riscando vos e engadindo outro l entre s e l. 

434 O o inicial está sobre un signo tironiano. 

435 Falta freigresj;a de. 

436 Está escrito esputaas cun sinal de abreviación por riba. 

437 Está escrito cõ. 

438 Dentro en este ano está escríto sobre un raído; ano leva un trazo por riba. 

439 E demjto está entreliñado. 



 

 

  

440 Antes está riscado coller o pã. 

441 Esta nota foi redactada por outra man. 

442 Está escrito fillo  cun trazo por riba. 

443 Está escrito emeadlo cun trazo por riba. 

444 Está escrito cõvindos. 

445 Está escrito aviuca. 

446 Está escrito flgsía cun i sobreposto enriba do g. 

447 Está escrito ruias cun trazo por riba. 

448 Está escrito medlo cun trazo por riba. 

449 Está escrito sobre porla. 

450 Escribiu tpo e corrixiu por riba. 

451 Está escrito etoçe cun único til sobre o e inicial. 

452 Está escrito pmtemos. 

453 Está escrito cortgad cun trazo por riba. 

454 O s está escrito sobre un ç. 

455 O e está escrito sobre un p. 

456 Unha mancha de tinta cobre a última sílaba; leva un trazo por riba da palabra. 

457 Está escrito toma. 

458 Está escrito madam coa sílaba to sobreposta á última letra. 

459 E pedeu testimoyo, et çétera está engadido tralo sinal de peche da nota. 

460 Antes está riscado e. 

461 Dou está entreliñado, debaixo está riscado do. 



 

  

462 Antes está riscado un p. 

463 Esta nota que recolle un inventario de bens está escrita en dúas columnas; na primeira, 

escribiu torre de Rriãjo, a xeito de título; na columna de dereita redactou a lista. 

464 Despois está riscado e hu]:as. 

465 Esta nota presenta unha disposición distinta á redacción de todo o libro, pois a súa 

orientación é horizontal e ocupa a parte inferior da folla. 

466 Está escrito ensta. 

467 Está escrito açubr cun trazo por riba. 

468 Despois está riscado aforo. 

469 Está escrito dta. 

470 Hai unha chamada, repetida ó final da nota, onde escribiu desde e debe ata comer, etçétera. 

471 Despois está riscado de comer. 

472 Anotación engadida no cabo da nota. 

473 Primeiro escribiu tu e rectificou o u en y. 

474 O m está escrito sobre un d. 

475 Despois está riscado donde cun trazo por riba. 

476 Nota redactada por outra man. 

477 Está escrito rriajo.  

478 Escribiu me e rectificou o e en s. 

479 Está escrito do. 

480 Está escrito dtas. 

481 Está escrito noso. 

482 Está escrito plyto  



 

 

  

483 Está escrito plytos. 

484 Está escrito debats. 

485 Está escrito arbytrado/rs. 

486 Está escrito copoedors. 

487 Está escrito dto. 

488 Está escrito dtos. 

489 Está escrito mos. 

490 Está escrito obyga/mos. 

491 Antes comezou a escribir un d e riscouno. 

492 Está escrito juramto. 

493 Ende está entreliñado. 

494 Escribiu a penúltima liña contra a marxe dereita e a última, ó non caber debaixo, á esquerda 

desta. 

495 O folio 41V está en branco; na parte inferior hai unha proba de pluma disposta inversamente 

a como se viña realizando a escritura na que se pode ler Janeyro ver que feso doaço]:.  

496 As notas deste folio tamén corresponden a outra man, parece a mesma do fol. 41R. 

497 Está escrito rriajo . 

498 Está escrito pests. 

499 O folio 42V está en branco, na parte inferior hai varias probas de pluma entre as que se le 

Jte me deue Pero. / Jte] me deue]. / Jte me deue. 

 500 E a Rroý Gago morador en Santa María Madale[na] está entreliñado; papel rompido pola 

beira. 

 501 Despois está riscado tres. 

 502 Como vay está entreliñado. 



 

  

 503 Cõ está entreliñado; despois está riscado de. 

504 Despois hai unha letra riscada; parece o comezo dun a. 

505 Despois hai un de riscado. 

506 Antes está riscado o dito rrego. 

507 Despois está riscado segu]do se cõtén cõ Agueyros. 

508 Tinta borrada polo desgaste do papel. 

509 A vedranos está entreliñado. 

510 Agro está riscado. 

511 Escribiu e]na vjna, corrixiu o a en o e riscou vjna. 

512 Queda media liña que non se le polo desgaste do papel. 

513 Despois está riscado e]na agra de Deyra, / herdade que perte]esçe. 

514 Despois está riscado Cosedo. 

515 Despois está riscado un d. 

516 Despois está riscado lugar donde Ferrnand. 

517 Despois está riscado de. 

518 O i está sobreposto ó v. 

519 Despois está riscado que foy de Ferrnand Oanes. As dúas palabras iniciais están 

entreliñadas. 

520 Primeiro escribiu de e logo corrixiu o e en a. 

521 Despois está riscado ou / tres. 

522 Despois está riscado souto d. 

523 Escribiu primeiro de gyleyro e corrixiuno. 



 

 

  

524 O y está escrito sobre un p. 

525 Despois está riscado vira leuar. 

526 Está escrito cun único trazo sobre da palabra. 

527 Despois está riscado dito moesteyro dito. 

528 Vella está sobre a liña. 

529 Está escrito sobre ve. 

530 Anaco de está sobre a liña. 

531 Despois hai un s riscado con dous trazos verticais e tres puntos por baixo. 

532 Despois está riscado e]na grãja. 

533 Esta nota está riscada con tres trazos verticais; correspóndese coa nº 161. 

534 IIIJo dj;as do dito mes e ano está sobre a liña; ano leva un trazo por riba. 

535 Está escrito pareçero] con abreviatura de re sobre o p, coma se inicialmente se comezase a 

trazar outra palabra.. 

536 Leva un trazo por riba e o papel está rompido no extremo. 

537 Escribiu primeiro e]na agra e corrixiuno. 

538 Está escrito sobre outra letra. 

539 Está escrito calo e entreliñado uo. 

540 Despois, ó comezo da liña seguinte, está riscado do Vilar. 

541 E}na dita freygresj;a está entreliñado. 

542 Está escrito Gomes despoo]:; despois está riscado e Rroy d'Agrelo. 

543 Na sobreliña está riscado e Costança Garçía. 

544 Despois está riscado que vila. 



 

  

545 E a dita Costança Garçía está entreliñado. 

546 Ao / moesteyro foi engadido despois e na marxe está riscado moesteyro. 

547 Despois está riscado clérigo. 

548 Antes está riscado e que so. 

549 A nota interrómpese aquí e queda baleiro o espacio ata final da liña; logo está redactada 

unha nova nota tamén inconclusa e riscada: E logo o dito Alberte diso que lle dese por escrito que 

cousa. 

550 Esta nota está anulada con cinco trazos verticais que cruzan o texto. 

551 A nota interrómpese neste punto e queda un espacio en branco ó longo de sete liñas 

aproximadamente (2,5 cm.). 

552 Que o dito moesteyro de Sã Justo avía está riscado. 

553 As está sobre a liña. 

554 De está escrito na marxe. 

555 Yuso está escrito na marxe. 

556 Despois está riscado erã o / outras tee]ças. 

557 Despois está riscado de (espacio para unha palabra) margas. 

558 Está escrito Aldoça. 

559 Despois está riscado que. 

560 Está escrito ests. 

561 Casal está sobre a liña; na liña está riscado moesteyro. 

562 Antes está riscado que tee]. 

563 Despois está riscado que. 

564 Despois está riscado el. 



 

 

  

565 Despois está riscado dito moesteyro. 

566 Despois está riscado trouxese. 

567 Cõ seus saýdos está sobre a liña. 

568 Nas marxes superior e inferior da nota hai varios trazos verticais que non parecen anular 

nada. 

569 Está escrito aglia cun trazo por riba. 

570 Despois está riscado segundo. 

571 Está escrito mostar cun sinal de abreviación por riba. 

572 Seu está entreliñado. 

573 Está escrito sobre unha palabra que non se le. 

574 Sinatura con dúas rúbricas laterais. 

575 Esta nota pertence a outra man. 

576 Escribiu primeiro tos e despois corrixiu por riba. 

577 Está abreviado Yos. 

578 De dentro do dito prado está escrito ó final da nota cunha chamada. 

579 Despois está riscado diso. 

580 Despois está riscado dag. 

581 Despois está riscado tella. 

582 Despois está riscado Sã Justo leua e deue leuar / o terço do trigo quoresmal. 

583 Antes está riscado co. 

584 Despois está riscado os. 

585 Despois está riscado da parte. 



 

  

586 Despois está escrito na fin da liña inferior Munj;s rodeado cun trazo. 

587 Antes, no comezo do folio, está riscada unha liña completa que di o dito Vasco de Vialo, 

jurado e pregu]tado, et çétera, diso e decrarou para o juramento que avía feyto. 

588 Escribiu primeiro da vj e logo riscou vj e corrixiu o a en e. 

589 Quando feserõ as cõcanbias está entreliñado. 

590 Despois está riscado e máis outra leyra de herdade / que el trage, que foy da cõcãbia de 

Ares Rromeu. 

591 Despois está riscado e por jurame]to / que sobr'ello fiso. 

592 Nunha anotación na marxe parece lerse ojo. 

593 Despois está riscado mjña. 

594 De mj], dito notario está entreliñado. 

595 Está escrito con abreviatura de er. 

596 Despois está riscado del. 

597 Despois está riscada unha palabra. 

598 Un trazo parece riscar j;a e fiador, pero así a lectura carece de sentido.   

599 A nota remata aquí e o resto do folio está en branco. Hai dúas liñas de mans distintas ó 

fondo da páxina; pódese ler Senores benefiçiados e omes honrrados da cib. / Como nós Afón Peres. 

600 Despois está riscado e a Vasco de Vialo. 

601 Está escrito vritud con i sobre o v e trazo sobre a palabra. 

602 Está escrito cun til de máis. 

603 Mayor de Rribademar está entreliñado. 

604 Escribiu de e corrixiu por riba. 

605 Despois está riscado Ferrnand Vasques de Vialo. 



 

 

  

606 Despois está riscado labra fe. 

607 Antes está riscado Testigos: Gonçaluo Mariño. 

608 A nota de saca está escrita na marxe á altura do primeiro parágrafo. 

609 Está escrito espçial. 

610 Despois está riscada unha palabra. 

611 Está escrito qnteydo. 


